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PRÓLOGO.

Al publicar en años pasados el tomo primero de 
nuestra Colección de AA. clásicos latinos, con tanta 
benevolencia juzgada, y  tan deferentemente recibida 
por muchísimos de nuestros dignos comprofesores, expo
níamos en su prólogo la marcha que en ella nos propo
níamos seguir.

Consecuentes en nuestro propósito, al dar hoy á luz 
el libro tercero, comprensivo de las materias que pue
den traducirse en el curso de perfección de latín, dire
mos solamente,,que nuestro principal objeto ha sido 
presentar, en correcto y  ordenado cuadro, la inmediata 
y  perfecta aplicación de los preceptos de la Retórica y 
Poética á los modelos de todos géneros entresacados de 
las obras, con que se honra, y nos ha legado la anti
güedad clásica.

En su exposición, amena por su variedad, seguimos 
el mismo graduado órden que en los libros anteriores;



habiendo consultado para la comprobación y  corrección 
de los textos las mej ores ediciones de cada uno de ellos, 
y  en especial, la publicada en París bajo la dirección 
del Inspector general de enseñanza M. Nisard, sábio 
profesor de la Facultad de Letras, y  crítico eminente.

Réstanos para concluir dejar consignado , que en 
nuestro vehemente deseo de ser útiles á la juventud de
dicada á estos estudios, y  á la que consagramos nues
tros desvelos, acogeremos gustosos cualquiera adverten
cia encaminada á hacer más provechoso este trabajo.
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PRIMERA PARTE.

BSOPVITOS EN r*FtOSA.

ORACION
BE MARCO TULIO CICERON EN DEFENSA DE Q . LIGARIO.

THEMA I.

Cicerón defiende á Quinto Ligario, acusado por 
Tuberon ante César, de haber usurpado el gobierno de 
Africa. Comienza el exordio con graciosa ironía, po
niendo de mala fé con el César al acusador.

Novum crimen, C. Ciesar, et ante huno diem 
inauditum, propinquus meus ad te Q. Tubero 
detulit, Q, Ligarium in Africa fuisse: idque 
C. Pansa, prcestanti vir ingenio, fretus fortasse 
ea familiaritate, quie est ei tecum, ausus est 
conflteri. Itaque qu5 me vertam, nescio. Paratus 
enim veneram, quum tu id ñeque per te scires, 
ñeque audire aliunde potuisses, ut ignoratione



tua ad hominis miseri salutem ahuterer. Sedquo- 
niam diligentia mimici investigatum est id, 
quod iatebat,confìtendumest, ut opinor, pr^eser- 
tim quum meusnecessariusC. Pansafeeerit,utid 
jam  integrum non esset; omissàque controversia, 
omnis oratio ad misericordiam tuam conferenda 
est, qua plurimi sunt conservati, quum à te non 
liberationem culpee, sed errati veniam impetra- 
vissent.

Habes igitur. Tubero, quod est accusatori 
maximè optandum, confitentem reum; sed tarnen 
hoc confitentem, se in ea parte fuisse, qua te, 
Tubero, qua virum omni laude dignum, patrem 
tuum. Itaque priusde vestro delieto confiteamini 
necesse est, quàm Ligarii ullam culpam repre
hendáis.

THEMA II.
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Antes de declararse la guerra contra César, Ligarlo 
vino al Africa, donde vive con singular modestia. En
cendida la guerra, procede en todo con justicia; y  si se 
detuvo en la provincia, fue por condescender con mu
chos que consideraban necesaria su presencia.

Q. enim Ligarius, quum esset nulla belli 
suspicio, iegatus in Africam cum C. Considio pro- 
fectus est: qua in legations et civibus, et sociis 
ita se probavit, ut decedens Considius provincia 
satisfacere hominibus non posset, si quemquam 
alium provinoise prsefecisset. Itaque Q. Ligarius, 
quum din recusans nihii profecisset, provinciam 
accepit invitus: cui sic prsefuit in pace, ut et ci
vibus, et sociis gratissima esset ejus integritas, 
et fides.

Bellum subitb exarsit: quod, qui erant in



Africa, antè audièrunt gerì, quàm parari. Quo 
andito, partim cupiditate inconsiderata, partim 
Cieco quodam timore, primó salutis, post etiam 
studii sui quierebant aliquem ducem: quum Li
garías domum spectans, et adsuos redire'cupiens, 
nullo se implicali negotio passus est. Interim 
P. Attius Varus, qui preetor Africam obtinuerat, 
tfticam venit; ad eum statim_ concursaui est. 
Atque ille non mediocri cupiditate arripuit im - 
perium, si illud imperium esse potuit, quod ad 
privatum clamore muititudinis imperita, nullo 
publico Consilio, deferebatur. Itaque Ligarius, 
qui omne tale negotium cuperet effugere, paulum 
adventu Vari couquievit.

Adhuc, C. Cmsar, Q. Ligarius omni culpa 
vacat. Domo est egressus non modò nullum ad 
bellum, sed ne ad minimam quidem suspicionem 
belli: legatus in pace profectus, in provincia pa.- 
catissima ita se gessit, ut ei pacem esse expedi- 
ret. Profectio certè animum  ̂tuum non debet 
offendere. Num igitur remansio? _ Multò minus.  ̂
Nam profectio voluntatem liabuit non turpem, 
remansio etiam necessitatem honestam. Ergo biec 
duo tempora carent crimine: unum, quum e^t le
gatus profectus: alteruin, quum efflagitatus a pro
vincia, prmpositus Africse est.

THEMA III.

Ligarlo se quedó en Africa á pesar suyo; y  on esto 
no pudo ofender al César, cuya clemencia ensalza el 
orador.

Tertium est tempus, quo post adventum Vari 
in Africa restitit. Quod si estcriminosum, neces-
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sitatiscrimen est, non voluntatis. An ille, s ipo- 
tuisset illinc ullo modo evadere, Uticæ potius, 
quàm Romæ; cum P. Attio, quàm cum concor- 
dissimis fratribus; cum alienis esse, quàm cum 
suis maluisset’? Quum ipsa legatio plena deside- 
rii ac sollicitudinis faisset, propter incredibüem 
quemdam fratrum amorem, hicæquo animo esse 
potuit belli discidio distractus à fratribus?

Nullum igitur habes, Cæsar, adhuc in Q, Li- 
gario signum alienæ à te voluntatis: cujus ego 
causam animad verte, quæso, qua fide deíendam, 
quum prodo meam. Ó clementiam admirabilem, 
atque omni laude, prædicatione, litteris, monu- 
mentisqiie decorandam! M. Cicero apud te défen
dit, alium in ea volúntate non fuisse, in qua 
se ipsum confitetur fuisse; nec tuas tacitas cogita- 
tiones extimescit; nec, quid tibi, de alio audienti,, 
de se ipso occurrat, reformidat.

THEMA IV.

Cicerón defiende con. valor la inocencia deLigario, 
confesando su propia culpa, al paso que alaba la be
nignidad del Cesar, contra quien el mismo Tuberon 
tomó las armas.

Vide, quàm non reformidem: vide, quanta lux 
liberalitatis, et sapienti^ ture mihi apud te di
centi oboriatur. Quantum poterò, voce contendam, 
ut hoc populas romanas exaudiat. Suscepto bello, 
Cresar, gesto etiam ex magna parte, nulla vi 
coactus, judicio ac volúntate ad eaarmaprofectus 
sum, qure erant sumpta contra te. Apud quem 
igitur hoc dico? Nempe apud eum, qui, quum hoc 
sciret, tamen me, antequam vidit, reipublicre



reddidit: qui ad me ex E gipto litteras misit, ut 
essem idem, qui faissem; qui quum ipse impera- 
tor in toto imperio populi romani unus ess^, 
esse me alterum passus est; a quo, hoc ipso C. 
Pansa mihi nuntium perfórente, concessos fasces 
laureates tenui, quoad tenendos putavi, qui mihi 
turn denique se salutem putavit dare, si earn 
nuUis spoliatam ornamentis dedisset.

Vide, quaeso, Tubero, ut, qui demeo factonon 
dubitem dicere, de Ligarlo non audeam confiten. 
Atque hsec propterea de me dixi, ut mihi Tubero, 
quum de se eadem dicerem, ignosceret: cujus 
ego industrife, gloriseque faveo, vel propter pro- 
pinquam cognationem, vel quód ejus ingenio 
studiisque delector, vel quód laudemadolescentis 
propinqui existimo etiam ad meum aliquem iru- 
ctum redundare. Sed hoc qusero, quis putet esse 
crimen, fuisse in Africa Ligariiim? Nempe is, qui 
et ipse in eadem Africa esse voluit et prohibitum 
se a Ligarlo queritur, et certé contra ipsum 
Ceesarem est congressus armatus. Quid enim, 
Tubero, districtus ille tuus in acie Pharsalica 
gladius agebat'? cujus iatus ille muero petebat? 
qui sensus erat armorum tuorum? quee tuamens. 
oculi^ manus? ardor animi? quid cupiebas. qi îd 
optabas? Nimis urgeo: commoveri videtur adoie- 
scens: ad merevertar. lisdem in armis iui.

THEMA V.

Hace ver la imprudencia de Taberon, que preten
de se castigue en Ligario una culpa inferior á la suya, 
perdonada ya por la clemencia de Cesar.

Quid autem aliud egimus, Tubero, nisi ut.
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quod hie potest, nos possemus? Quorum igitur im- 
punitas, Cmsar, tuse cleraentise laus est, eo- 
rum ipsorum ad crudelitatem te acuet oratio? At- 
que in hac causa nonnihil equidem, Tubero, 
tuam, sed multò magis patris tui prudentiam 
desidero: quòd homo, cùm ingenio, turn etiam 
doctrina excellens, genus hoc causse quod esset, 
non viderit. Nam si vidisset, quovis profectò, 
quam isto modo, á te agi maiuisset. Ärguis faten- 
tem. Non est satis. Accusas eum, qui causam 
habet, aut, ut ego dico, meliorem, quàm tu; aut, 
ut tu vis, parem.

Hsec non modò mirabilia sunt, sed prodigii 
simile est quod dicam. Non habet earn vim ista 
accusatio, ut Q. Ligarius condemnetur, sed ut 
necetur.^ Hoc egit civis romanus ante te nemo. 
Externi isti sunt mores. Usque ad sanguinem in- 
citari solet odium aut levium Grieeornm, aut 
immanium barbarorum. Nam quid aliud agis?Ut 
Romm ne sit? ut domo careat? ne cum optimis 
fratribus, ne cum hocT. Brocho, avúnculo suo, 
ne cum ejus filio, consobrino suo, ne nobiscum 
vivai? ne sit in patria? Num est? num potest magìs 
carerehìsomuibus, quam caret? Italiiiprohibetur, 
exsulat. Non tu ergo hunc patria privare, quà 
caret, sed vitfi, vis. Atistud ne apudeum quidem 
dictatorem, qui omnes, quos oderat, morte multa- 
bat, quisquam egit isto modo. Ipse jubebat cecidi, 
nullo postulante: prmmiis etiam invitaba!. Quse 
tarnen crudelitas ab hoc eodem aliquot annis 
pòst, quem tu iiunc crudelem esse vis, vindica- 
ta est.
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THEMA VI.

Hace rellesiones contra la crueldad del acusador, 
quien no satisfecho con el destierro de Ligario, desea, 
al parecer, su muerte.

Ego yeró istud non postulo, inquies. Ita 
mehercle existimo, Tubero. Novi enim te, novi 
patrem, novidomum, nomenque vestrum; studia 
denique generis ac familite v e s te , virtutis, hu- 
manitatis, doctrinm, plurimarum artium atque 
optimarum, nota sunt mihi omnia. Itaque certo 
scio, vos non petere sanguinem; sed parúm at- 
tenditis. Res enim eó spectat, ut ea pcena, in qua 
adirne Q. Ligarius sit, non videamini esse con
tenti. Qu® est igitur alia, preeter mortem? Si 
enim in exsilio est, sicuri est, quid ampliuspostu- 
latis? An, ne ignoscatur? Hoc verò multò acerbius, 
multòque est durius. Quod nos domi petimus, 
precibus etlacrimis, prostrati ad pedes, non tam 
nostrai causa) fidentes, quàm hujus humanitati, 
id ne impetremus, pugnabis? et in nostrum 
fletum irrumpes? et nos jacentes ad pedes suppli- 
cum voce probibebis? .

Si, q u u m  hoc domi faceremus, quod et teci- 
mus, et, ut spero, non frutrà feoimus, tu dere- 
pentè irrupisses, et clamare coepisses, C. tesar, 
cave ignoscas, cave te fratrum, pro fratris salute 
obsecrantium, misereatur: nonne omnem huma- 
nitatem exuisses? Quanto hoc durius, quod nos 
domi petimus, id te in foro oppugnare? Et in 
tali miseria multorum, perfugium misericordiie 
tollere?
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THEMA VII.

Cicerón ensalza la clemencia de César: indica un 
medio legal de salvar al acusado, y hace ver cuán 
inhumano seria refutar una defensa tan prudente co
mo justa.

Dicam plané, C. Ceesar, quod sentio. Si in hac 
tanta tua fortuna lenitas tanta non esset, quan- 
tam tu per te, per te, inquam, obtines,{intellií?o 
quid loquar) acerbissimo luctu redundaret ista 
victoria. Quam multi eaim essent de victoribus, 
qui te crudelem esse vellent, quum etiam de 
victis reperiantur? quam multi, qui quum à 
te nemini iguosci vellent, impedirent clemen- 
tiam luam , quum etiam ii, qnibusipseignovisti, 
nolintte in alios esse misericordem?

Quod si probare Ctesari. possemus, in Africa 
Ligarium omninò non fuisse: si honesto et m i- 
sericordi mendacio saluti civi calamitoso esse 
vellemus: tamen hominis non esset, in tanto di
scrimine et periculo ci-sds refellere et coarguere no
strum mendacium: et, si esset alicujus, ejus certè 
non esset, qui in eadem causa et fortuna fuisset. 
Sed tamen aliud est errare Cmsarem nolle, aliud 
nolle misereri. Tu diceres: cave, Csesar, credas: 
fuit in Africa Ligarius : tulit arma contra te. 
Nunc quid dicis? cave ignoscas. Hsecne hominis 
ad hominem vox est?qua qui apud te, C. Caesar, 
ntetur, suam citiùs abjiciet humanitatem, quàm 
extorquebit tuam.
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TREMA V ili.

Expone que no debe tenerse por crimen la falta de 
Ligarlo, tan solo por la acusación de uno, contra el 
dictámen de muchos.

Ac primus aditus, et postulatio Tuberonis, 
li£ec, Tit opinor, fuit, velie se de Q. Ligarii scele- 
re dicere. Non dubito, quin admiratus sis, vel 
quòd de nullo alio quisquam, vel quòd is, qui in 
eadem causa fuisset, vel quid novi facinoris affer- 
ret. Scelus tu illud vocas, Tubero? cur? isto enim 
nomine illa adhuc causa caruit. Alii errorem 
appellant: alii timorem: qui duriùs, spem, oupi- 
ditatem, odium, pertinaciam ; qui gravissimè, 
temeritatem; scelus, preeterte, adhuc nemo. Ac 
mihi quidem, si proprium et verum nomen nostri 
mali quaeratur, fatalis quaedam calamitas incidisse 
videtur , et impróvidas hominum mentes occupa- 
visse: ut nemo mirari debeat humana consilia di
vina necessitate esse superata.

Liceat esse miseros; quamquam hòc vietare 
esse non possumus. Sed non loquor de nobis: de 
illis loquor, qui occiderunt. Fuerint cupidi, fue- 
rint irati, fuerint pertinaces; sceleris verò crimi
ne, furoris, parricidii, liceat Cn. Pompejo mor- 
tuo, liceat multis aliis carere. Quando hoc quis
quam ex te Caesar audivit? aut tua quid aliud 
arma voluerunt, nisi a te contumeliam propulsa
re? quid egit tuus ille invictus exercitus, nisi ut 
suum jus tueretur et dignitatem tuam? Quid? tu 
quum pacem esse cupiebas, idne agebas, ut tibi 
cum sceleratis, an ut cum bonis civibus conve- 
niret?
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THEMA IX.

Ensalza la benignidad de César, y  demuestra que la 
culpa de Ligario consistió en olíedecer al Senado, 
cuando era necesario respetar su autoiidad.

Mihi vero, Csesar, tua in me maxima merita 
tanta certè non viderentur, si me, ut sceleratum, 
à te conservatum putarem. Quomodò autem tu 
de república bene meritus esses, si tot sceleratos 
incolumi dignitate esse voluisses? secessionem tu 
illam existimavisti, Caesar, initio, non bellum: 
non hostile odium, sed civile dissidium: utrisque 
cupientibus rempublicam salvam , sed partim 
consiliis , partim studiis à communi utilitate 
aberrantibus. Principum dignitas erat pené par: 
non par fortasse eorum, qui sequebantur: causa 
turn dubia, quòd erat aliquid in utraque parte, 
quod probari posset: nunc melior certe ea ju d i- 
canda est, quam etiam dii adjuverunt. Cognita 
verò dementia tua, quis non earn victoriam pro- 
bet, in qua occiderit nemo, nisi armatus?

Sed, ut omittamus communem causam, ve- 
niamus ad nostram: utrùm tandem existimas fa- 
cilius fuisse, Tubero, Ligario ex Africa exire, an 
vobis in Africam non venire? Poteramusne, in- 
quis, quum senatus censuisset? Si me consulis, 
nullo modo. Sed tarnen Ligarium senatus idem 
legaverat. Atque iUe eo tempore paruit, quum 
parere senatui necesse erat: vos tum paruistis, 
quum paruit nemo, qui noluit. Reprehendo igi- 
tur? minimè veré. Ñeque enim licuit aliter vostro 
generi, nomini, familite, disciplinae. Sed hoc non 
concedo, ut, quibus rebus gloriemini in vobis, 
easdem in aliis reprehendatis.

y
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THEMÁ X.

Expone la conducta de Tuberon cuando le cupo la 
suerte de ir al Africa. Llega tarde, estando ocupada 
por otros. De aquí proviene la acusación contra Liga- 
rio, ó sea su enojo, aunque infundado.

Tuberonis sors coBjecta est es senatusconsul- 
xo, quum ipse non adesset, morbo etiam impedire- 
tur: statuerat se esousare. Hsec ego novi propter 
omnes necessitudines, quge mihi sunt cum 
L. Tuberone. Domi una eruditi, militias coiitu- 
bernales, póst affines, in omni denique vita fa- 
miliares. Magnum etiam vinculum, quodiisdem 
studiis semper usi sumus. Scioigitur Tuberonem 
domi manere voluisse. Sed ita qaidam agebant, 
ita reipublic® sanctissimum nomen opponebant, 
ut, etiam si aliter sentiret, verborum tamen 
ipsorum pondus sustinere non posset.

Cessit auctoritati amplissimi viri, vel potiùs 
paniit.Unà est profectus cum iis, quorum erat una 
causa. Tardiiis iter fecit. Itaquein Africam venit 
jam  occupatam.Hinc in Ligarium crimen oritur 
yel ira potiùs. Nam si crimen est ullum, probibere 
lUum voluisse: non minùs magnum est, vos Afri
cam, omnium provinciarum arcem, natam ad bel- 
lum contra banc urbem gerendum, obtinere vo
luisse, quàm aliquem se imperatorem esse maluis- 
se. Atque is tamen aliquis Ligarius non fuit Va
rus se imperium habere dicebat; fasces certè liabe- 
bat. Sed quoque modo sese illudhabet, h©c que
rela vestra, Tubero, quid valet? Recepti in provin- 
ciam non sumus. Quid si essetis? Ceesarine earn 
tradituri fuissetis, an contra Ctesarem retenturi?

J
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THEMA XL

Hácense cargos á Tuberon, gue se q̂ ueja de no ha
berle permitido hacer en favor de César lo que nunca 
pensó, puesto que, echado de Africa, sigue el partido 
de Pompeyo.

Vide, quidlicentiæ, Cæsar, nobis tua liberali- 
tas det, vel potiús audaciæ. Si respondent Tube
ro, Africain, quò sonatas eum, sorsque miserat, 
tibí patrem suum traditurum fuisse: non dubita- 
bo apud ipsum te, cujus id eum facere interfuit, 
gravissimis verbis ejus consilium reprebendere. 
Non enim si tibi ea res grata fuisset, esset etiam 
probata. Sed jam hoc to tum omitto, non tarn ut 
ne offendam tuas patientissimas aures, quam 
ne Tubero, quod nunquam cogitavit, facturus 
fuisse videatur. Veniebatis igitur in Africam 
provinciam, unam ex omnibus buie victoriæ ma- 
ximè infestam, in qua erat rex potentissimus, 
inimicus buie causse; aliena voluntas, conventus 
firmi, atque magni. Quæro, quidfacturi fuissetis? 
Quamquam, quid facturi fueritis, non dubitem, 
quum videam, quid feceritis.

Probibiti estis in provincia vestra pedem pone- 
re, et probibiti, ut perbibetis, summa cum inju
ria. Quomodo id tulistis? aceeptæ injuriæ quere- 
lam ad quera detulistis? nempe ad eum, cujus 
auctoritatem secuti, in societatem belli venera- 
tis. Quòd si Cæsaris causa in provinciam venie
batis, ad eum profectò exclus! provincia venis- 
setis. Venistis ad Pompejum. Quæ est ergo bæe 
apud Cæsarem querela, quum eum accusatis, à 
quo queramini vos probibitos contra Cæsarem bel
lum gerere? Atque in hoc quidem vel cum men-



dacio, sivultis, g;loPÌeminiper m elicet, vos pro- 
vinciam fuisse Ca3sari tradituros, nisi à Varo 
et à quibusdam aliis prohibiti essetis. Ego autem 
confitebor, culpara esse Ligarii, qui vos tantse 
laudis occasione privaverit.

TREMA XII.

Hace reflejdonea sobre la constancia de Tubcron 
en seguir la causa abrazada, á pesar de los desaires 
recibidos: su vuelta al campamento de Pompeyo.

Sed vide, quaeso, C. Csesar, constantiam or
natissimi viri, L. Tuberonis: quain ego quamvis 
ipse probarem, ut probo, tamen non commerao- 
rarem, nisi à te cognovissem in primis eam vir- 
tutem solere laudari. Quse fuit igitur unquara in 
ullo homine tanta constantia? constantiam dico? 
nescio, an meliiis patientiara possira dioere. 
Quotus enim istud quisque fecisset, ut, à quibus 
in dissensione civili non esset receptus, essetque 
etiam cura crudelitate rejectus, ad eos ipsos re- 
diret? Magni cujusdam animi, atqoe ejus viri 
est. queni de snscepta causa, propositàque sen- 
tentia, nulla contumelia, nulla vis, nullum peri- 
culuin posset depellei’e.

Ut enim cetera paria Tuberoni cura Varo fuis- 
sent, bonos, nobilitas, splendor, ingenium; qura 
nequáquam fuerunt: hoc certè pra?cipuum Tubero
nis fuit, quod justo cura imperio ex senatuscon- 
sulto in provinciam suora venerai. Hìnc prohibi- 
tus, non ad Caesarem, ne iratus, non domum, ne 
ìners, non aliquam in regionem, ne condemnare 
causara illam, quam secutus esset, videretur; in 
Macedoniam ad Cn. Porapeji castra venit’ in 
eam ipsam causarti, à qua erat rejectus cum in
juria.

— 19 —
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Afeecioaes que ocupaban su ánimo. Extremos á 
que conducía una guerra inevitable, por más que to
dos deseasen la paz.

Quid? qaum ista res nihil commovisset ejus 
animum, ad quena veneratis, langüidiore, credo, 
studio in causa fuistis. Tantummodó in príesidiis 
eratis; animi verò à causa abhorrebant, Au, ut 
fit in civilibus bellis, nec in vobis magis, quàni 
in reliquie, omnes vincendi studio tenebamur? 
Pacis equidem semper auctor fui; sed tum serò. 
Erat enim amentis, quumaciem videres, de pace 
cogitare. Omnes, inquam, vincere volebamus; tu 
certè prsecipuè, qui in eum locum venisses, ubi 
libi esset pereundum, nisi vicisses; quamquam, 
ut nunc se res habet, non dubito, quin hanc sa- 
lutem anteponas ilii victoriae.

THEMA XIV.

Dirígese Cicerón ya al Cesar, ya contra Tiiberon, 
con suposiciones alusivas á las circunstancias.

Hícc ego non dicerem, Tubero, si aut vos 
constantise vestríc, aut Caisarem benefici! sui 
poeniteret. Nunc qusero, utrùm vestras injurias, 
an reipublica? persequamini. Si reipublicíe, quid 
de vestra in ea causa perseverantia respondebitis? 
si vestras, videte, ne erretis, qui Caesarem vestris 
inimicis iratum fore putetis, quumignoverit suis. 
Itaque uum tibi videor, Caesar, in causa Ligarii 
occupatus esse? num de ejus facto dicere? Quid- 
quid dixi, ad unam summam referri volo vel

THEMA XIII.



humanitatis, vel clementiae, vel misericordiae 
tuse.

Causas, Csesar, egi multas, et quidem tecum, 
dum te in foro tenuit ratio honorum tuorum: 
certè nunquam hoc modo, Ignoscite  ̂ judices; 
erravit\ lapsus est̂  non putamt\ siunquampos- 
thac. Ad parentem sic agi solet. Ad judices, Non 

/ecit  ̂non cogitami  ̂ falsi testes^flctum crimen. 
Die, te, Csesar, defacto Ligarii judicem esse, qui- 
hus in prcesidiis fuerit, quasre. Taceo. Ne lieec 
quidem colligo, quse fortasse valerent etiam apud 
judicem. Legatusantebellom profectus, reiictus 
in pace, hello oppressus, in eo ipso, non acerhus, 
tum etiam füittotus animo et studio tuus.

TREMA XV.
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E1 orador habla á Cesar corno á un padre, expo
niendo los motivos y razones en que ee funda para es
perar de su clemencia el perdón de Ligario.

Ad judicem sic agi solet. Sed ego ad patrem 
loquor: Erravi; temeré feci; peenitet, ad clemen- 
tiam tuam confugio; delicti veniam peto; ut 
ignoscas oro. Si nemo impetravit, arroganter; si 
plurimi, tu idem fer opem, qui spem dedisti. An 
sperandi Ligario causa non sit, quum mihi apud 
te sit loous etiam pro altero deprecandi?

Quamquam ñeque in hac oratione spes est 
posita causee, necineorum  studiis, qui á te  pro 
Ligario petunt, tui necessarii. Vidi enim et co~ 
gnovi, quidmaximé spectares, quum pro alicujus 
salute multi lahorarent; causas apudterogantium 
gratiosiores esse, quàm vultus; ñeque te spectare, 
quara tuus esset necessarius is, qui te oraret, sed 
quàm illius, pro quo lahoraret. Itaque tribuis tu



quidem tuis ita multa, xit milii beatiores illi esse 
Yideanturinterdum, qui tua liberalitate frmm- 
tur, quám tu ipse, qui iilis tan multa concedis. 
Sed video tamen, apud te causas, ut dixi, rogan- 
tium valere plus, quám preces; ab iisque te mo- 
veri maximé, quorum justissimum dolorem vi-' 
deas inpetendo.

THEMA XVI.

Hace ver cuán aceptable será esta gracia á los tres 
Ligarlos, y  á muchos romanos distinguidos, que la 
piden con humanidad, y  la esperan con gran con
fianza.

— 22 —

ín Q. Ligarlo conservando multis tu quidem 
gratum facies necessariis tuis; sed hoc, quseso, 
considera, quod soles. Possum fortissimos viros, 
Sabinos, tibi probatissimos; totumque agriim 
Sabinum, florem Italiae, ac robur reipubiicíe, 
proponere. Nosti optimé homines; animadverte 
horum omnium mcestitiam et dolorem. Hujus 
T. Brocchi, de quo non dubito, quid existimes, 
lacrimas squaloremque ipsius, et filii vides.

Quid de fratribus dicam*?Noli, Ca?sar,putare, 
de unius capite nos agere. Aut tres tibi Ligarii 
in civitate retinendi sunt, aut tres ex civitate 
exterminandi. Quodvis exilium his est optatius, 
quám patria, quám domus, quám dii penates, 
nno ilio exulante. Si fraterné, si pié, si cum do
lore faciunt, moveant te horum lacrimae, moveat 
pietas,_ moveat germanitas; valeat tua vox illa, 
quoe vicit. Te enim dicere audiebamus, nos, o- 
mnes adversarios putare, nisi qui nobiscum essent; 
te, omnes, qui contra te non essent, tuos. Videsne 
igitur huuc splendorem, omnem hanc Broccho-



rum domum, hunc L. Marcium, C. Caesetium, 
L. Corñdium, hosce omnes equites romanos, 
qui adsunt veste mutata, non solùm notos tibí, 
verùm etiam probatos viros, qui tecum fuerunt? 
Atque bis maximè irascebamur, et bos require- 
bamus, et bis nonnuli etiam minabantur. Conser
va igiturtuis suos, ut, quemadmodum cetera, 
quce dieta sunt à te, sic hoc verissimum repe- 
riatur.

THEMA XVII.
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Describe el amor fraternal y unidad de voluntades 
de los tres Ligarios: recuerda los servicios de T. Liga- 
rio para con César; y, confiado en ellosy en su bondad, 
le ruega perdone á su hermano.

Quòd si penitús perspicere posses concordiam 
Ligariorum, omnesfratres tecumjudicares'fuisse. 
An potest quisquam dubitare, quin, si Q. Liga- 
rius in Italia esse potuisset, in eadem sententia 
futurus fuerit, in qua fratres fuerunt? Quis est, 
qui horum consensum conspirantem et penò 
conflatum, inbac propè iequalitate fraterna, non 
noverit? qui boc non sentiat, quidvis prius futu- 
rnmfuisse, quàm ut hi fratres diversas sententias 
fortunasque sequerentur? Volúntate igitur omnes 
tecum fuerunt: tempestate abreptus est unus; 
qui, si Consilio id fecisset, esset eorum similis, 
quos tu tamen salvos esse voluisti.

Sed ierit ad bellum: discesserit non k te so
lum, verùm etiam à fratribus. Hi te orant tui, 
Equidem quumtuis omnibus negotiis interessem, 
memoria teneo, qualis T. Ligarius, qurestor ur- 
banus fuerit erga te et dignitatem tuam. Sed 
parum est, me hoc meminisse: spero etiam te, qui 
oblivisci nibil soles, nisi iujurias, quoniam hoc



est animi, quoniam etiamingenii tui, te aliquid 
de hnjus illo quæstoris officio oogitantem, etiam 
de aliis quibusdam quæstoribus reminiscentein 
recordar!. Hic igitur T. Ligarías, qui turn uihil 
egit aliad (ñeque enim hæc divinabat), nisi ut tu 
eum tui studiosum, et bonum yirum judicares, 
nunc à te supplex fratris salutem petit. Quam 
Imjus admonitus officio, quum utrisque Lis dede- 
ris, très fratres Optimos et integerrimos, non so- 
lùm sibi ipsos, ñeque bis tôt ac talibus viris, ne- 
que nobis necessariis suis, sed etiam reipublicæ 
condonaveris.

— 24 —

THEMA XVIII.

Si fué glorioso para César perdonar á M. Marcelo, 
no lo será ménos el perdonar á Ligarlo: así lo exìje su 
buen naturai y justificación acreditada.

Fac igitur, quod de bomine nobilissimo et 
clarissimo, M. Marcello, fecisti nuper in curia, 
nunc idem in foro de optimis et buie onini fre
qu en to  probatissimis fratribus. Ut concessisti 
ilium senatui, sic da bunc populo, cajus volun- 
tatem carissiman semper babuisti. Et, si ille dies 
tibi gloriosissimus, populo romano gratissimus 
fuit, noli, obsecro, dubitari.C. Cassar, similemilli 
glori® iaudem quàm saBpissime qu®rere. Nihil est 
enimtam populare, quàm bonitas; nulla devirtu- 
tibus tuis plurimis nec admirabilior, nec gratior 
miserieordiil est. Homines enim ad deos nulla re 
prop'ius accedunt, quàm salutem bominibus dan
do. Nibil babet nec fortuna tua majas, quàm ut 
possis; nec natura tua melius, quàm utvelis con
servare quam plurimos.

Longiorem orationen causa forsitan postulat.
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tua certè natura breviorem. Quare, quum utilius 
esse arbitrer, teipsara, qucàm aut me, aut quam
quam loquitecum, iinem jam faciam: tantùm te 
admonebo, si illi absenti salutem dederis, prse- 
sentibus bis omnibus te daturum.

ORACION
EN FAVOR DE M. MARCELO.

THEMA XIX.

Al mostrarse Ctisar iaclinado á levantar el destier
ro de M. Marcelo, Cicerón vé  en ello un motivo para 
romper su silencio, y  desplega su acostumbrada elo
cuencia, elogiando las bondades de tan generoso liber
tador.

Diuturni silentii, patres conscripti, quo eram 
bis temporibus usus, non timore aliquo, sed par
tim dolore, partim verecundia, fìnem bodiernus 
dies attulit; idemque initium, quæ veilen, quæ- 
que sentirem, meo pristino more dicendi. Tantam 
enim mansuetudinem, tam inusitatam inaudi- 
tamque clementiam, tantum in summa potestate 
rerum omnium modum, tam denique incredibi- 
lem sapientiain, ac penè divinam tacitus nullo 
modo præterire possum.

M. enim Marcello vobis, patres conscripti, 
reique publicæ reddito, non solùm illius, sed 
meam etiam vocem et auctoritatera, et vobis, et 
reipublicæ conservatam ac restitutam puto. Do- 
lebam enim, patres conscripti, et vehementer an- 
gebar, quum viderem virum ialem, qui in eadem



causa, in qua ego, fuisset, non in eadem esse 
fortuna: nec mihi persuadere poteram, nec fas 
esse ducebam, Tersari me in nostro veteri curri- 
culo, ilio iemulo atque imitatore studiorum ac 
laborum meorum, quasi quodam socio à me, et 
comite distraete. Èrgo et mihi mese pristinse vitse 
consuetudinem, 0 . Csesar, interclusam aperuisti, 
et his omnibus ad beue de omui república spe- 
randum quasi signum aliquod sustulisti.

Intellectum est enim mihi quidem in multis, 
et maximè in me ipso, sed paulo antè omnibus, 
quum M. Marcellum senatui populoque romano 
concessisti, commemoratis prsesertim offensioni- 
bus, te auctoritatem hujus ordinis dignitatem- 
que reipublicse tuis vel doloribus, vel suspicioni- 
bus anteferre. Ille quidem fructum omnis v ite  
antè actse hodierno die maximun cepit, cùm 
summo consensu senatùs, tùm precterea judicio 
tuo gravissimo et maximo: ex quo profectò intel- 
ligis, quanta in dato beneficio sit laus, quum in 
accepto tanta sit gloria. Est verò fortunatus ille, 
cujus ex salute non minor penò ad omnes, quàm 
ad illum ventura sit, laditia pervenerit. Quod ei 
quidem meritò, atque optìmo jure contigit. Quis 
enim est ilio aut nobilitato, aut probitate, aut 
ullo genere laudis prsestantior?

THEMA X X .
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Las hazañas de Cdsar fueron tantas, que no pueden 
numerarse; y  tan grandes, que excedieron en mucho á 
las de todos los demás generales.

Nnllius tantum est flamen ingenii, nnllius 
dicendi aut scriheridi tanta vis, tanta copia, quæ, 
non dicam exornare, sed enarrare, C. Cæsar, res



tuas gestas possit. Tamen affirmo, et hoe pace di
cam tua, nullam in his esselaudem ampliorem eft 
quam hodierno die consecutus es. Soleo saepe aute 
oculos ponere, idque libenter crebris usurpare 
sermonibus, omnes nostrorum imperatorum, om- 
nes exterarum gentium, potentissimorumque po- 
pulorum, omnes clarissimorum regum res gestas 
cum tuis, nee contentionum magnitudine, nec 
numero prceliorum, nec varietate regionum, nee 
celeritate conficiendi, nec dissimilitndine bello- 
rum posse conferri; nec verb disjunctissimas ter
ras citiùs cujusquam passibus potuisse peragrari, 
quam tuis, non dicam cursibus, sed victoriis lu- 
stratae sunt.

Quas quidem ego nisi tarn magna esse fatear, 
ut ea vix cujusquam mens, aut cogitatio capere 
possit, amens sim; sed tamen sunt alia majora. 
Nam bellioas laudes solent quidam extenuare 
verbis, easque detrahere ducibus, communicare 
cum multis, ne propriae sint imperatorum. Etcer- 
tè in armis militum virtus, locorum opportunitas, 
auxilia sociorum, classes, commeatus, multum 
juvant. Maximum verb partem quasi suo jure for
tuna sibi vindicat; et quidquid est prosperé g e - 
stum, id pené omne ducit suum.

THEMA XXL

La mayor cle todas fud el vencerse á sí mismo, per
donando los contrarios y  elevándolos á su anterior 
dignidad.
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At vero hujus glorige, C. Crnsar, quam es pau
lo anté adeptos, socium habes neminem. Totum 
hoc, quantumcumque est, quod certé maximum 
est, totum est, inquam, tuum. Nihil sihi ex ista



lande centurie, nihil prasfeotus, nihil cohors, n i
hil turma decerpit. Quin etiam ilia ipsa rerum 
humanarum domina, fortuna, in istius se socie- 
tatem glorise non offert; tibi cedit; tuam esse to- 
tam et propriam fatetur. Nunquam enim temeri- 
tas cum sapientia commiscetur, nec ad consilium 
casus adrnittitur.

Domuisti gentes immanitate barbaras, multi- 
tudine innumerabiles, locisinfinitas, omni copia- 
rum genere abundantes; sed tamen ea vicisti, 
quse et naturam, et conditionem. ut vinci pos- 
sent, babebant. Nulla est enim tanta vis, quíc 
non ferro ac viribus debiiitari frangique possit. 
Animum vincere, iracundiam cohibere, victoriam 
temperare, adversarium nobilitate, ingenio, vir- 
tute preestantem, non raodò estollere jacentem, 
sed etiam amplificare ejus pristinam dignitatem: 
hmc qui faciat, non ego eum cura summis viris 
comparo, sed simillimum deo judico.

THEMA XXII.

Lüs triunfos que César consiguió en la guerra, las 
alabanzas que por ellos mereció, y la fama de su cle
mencia, liarán eterna su memoria.
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Itaque, C. Cfesar, bellicae tuce laudes celebra- 
bimtur illas quidein non solúm nostris, sed pené 
omnium gentium Uteris atque Unguis; ñeque 
ulla unquam mtas de tnis laudibus conticescet. 
Sed tamen ejusmodi res, nescio quomodó, etiam 
quum leguntur,obstrepi clamore militnm viden- 
tur, et tubarum sono. At veré quum aliquid d e 
menter, mansuelè, justé, moderaté, sapienter fa
ctum, in iracundia prfesertim, qiue est inimica 
Consilio, et in victoria, qum naturíl insolens et



superba est, aut aadiinus, aut legimus: quo stu- 
•dio incendimur, non modo in gestis rebus, sed 
etiain in fìciis, ut eos scepè, quos numquam vi
dimus, diligamus?

Te verò, quem praesentem intuemur, cujus 
mentem sensusque cernimus, ut, quidquid belli 
fortuna reliquum reipubliciefecerit, id esse sal- 
vum velis, quìbus laudibus efferemus? quibus 
studiis prosequemur'^ quQ. benevolentia, comple- 
ctemur? Parietes, medius fidius, C. Cassar, hujus 
curise, ut mihi videtur, tibi gratias agere g e - 
stiunt, quòd brevi tempore futura sit illa aucto- 
ritas iu bis inajomm suorum, et suis sedibus,

THEMA XXIII.
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El tiempo no podrá borrar jamás de la memoria el 
triunfo debido solamente al César, que en este dia me
reció la mayor alabanza.

Equidenl quum C. Marcelli, viri optimi, et 
commemorabili piotate prmditi, lacrimas modo 
vobiscum viderem, omnium Marcellorum meum 
pectus memoria effodit. Quibus tu etiammortuis, 
M. Marcello conservato, dignitatem suam reddi- 
disti, nobilissimamque familiam, jam ad paucos 
redactam, penè ab interitu vindicasti. Hunc tu 
igitur diem tuis maximis et innumerabilibus 
gratulationibus jure antepones. Haec enim res 
unius est propria C. Caesaris: ceterte duce te 
gestte, magnai illge quidem, sed tamen multo 
magnoque comitatu. Hujus autein rei tu idem et 
dux es, et comes: qua quidem tanta est, ut tro- 
pbieis, moiiumentisque tuis nulla unquam alla- 
tura sit fìnem mtas (nihil est enim opere aut 
manu factum, quod aìiquando non confìciat, et



consumât vetustas); at hæe tua justitia, et lenitas 
acimi florescet quotidie magis, ita ut, quantum 
operibus tuis diuturnitas detrahet, tantum afferat 
laudibus.

Et ceteros quidem omnes victores bellorum 
civilium jam  antè æquilate et misericordia vi
ceras: hodierno verò die te ipsum vicisti. Vereor 
ut hoc, quod dicaci, pericde intelligi auditu 
possit, atque ego ipse cogitans sentio: ipsam 
victoriam vicisse videris, quum ea ipsa, quæ illa 
erat adepta, victis remissisti. Nam quum ipsius 
victoriæ conditione jure omnes vieti occidisse- 
mus, clemeniiæ tuæ judicio conservati snmus. 
Rectè igitur unus invictas es, à quo etiam ipsius 
victoriæ conditio visque devicta est.

THEMA XXÎV.

La gracia concedida á Marcelo se extiende á mu
chos, que por ignorancia, ó falso temor, siguieron el 
partido dePompeyo. *

Atque hoc C. Cæsaris judicium, patres con- 
scripti, quam latè patent, attendile: omnes enim, 
qui ad illa arma fato sumus nescio quo reipublicæ 
misero funestoque compulsi, etsi aliqua culpa 
tenemur erroris humani, à scelere certè liberati 
sumus. Nam quumM. Marcelium, deprecantibus 
vobis, reipublicæ Cæsar conservavi!, memet mihi 
et item reipublicæ, nullo deprecante ; reliquos 
amplissimos viros et sibi ipsis, et patriæ reddidit, 
quorum et frequentiam et dignitatem hoc ipso in 
consessu videtis: non ille hostes induxit in cu
riam; sed judicavit, à plerisque ignoraiione po- 
tiùs, et falso atque inani mete, quàm cupiditate 
aut crudelitate civile bellum esse susceptum.

— 80 —



Quo quidem in bello semper de pace agen
dum, audiendumque putavi, semperque dolui, 
non modò pacem, sed orationem etiam civium 
pacem efflagitantium, repudiari. Ñeque enim 
ego ulla, nec uilaunquam secutus sum arma ci- 
vilia; semperque mea consilia pacis et to g «  socia, 
non belli atque armorum fuerunt. Hominem sum 
secutus privato ofScio, non publico; tantumque 
apud me grati animi fìdelis memoria valuit, ut 
nulla non modò cupiditate, sed ne spe quidem, 
prudens et sciens tamquam ad interitum ruerem 
voluntarium.

THKMA XXV.
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Prudencia de Cesar en los asuntos de la guerra: su 
conformidad con los que procuraban la paz: testigos 
de su bondadoso comportamiento.

Quod quidem meum consilium minimè obseu- 
rum fuit. Nam et in hoc ordine, integra re, 
multa de pace dixi, et in ipso bello eadem etiam 
cum capitis mei q>ericulo sensi. Ex quo nemo erit 
tam injustus rerum sestimator, qui dubitet, quae 
Cmsaris voluntas de bello fuerit, quum pacis 
auctores conservandos statira censuerit, ceteris 
fuerit iratior. Atque id minus miruin videretur 
fortasse turn, quum esset incertus exitus, et an- 
ceps fortuna belli: qui verò victor pacis auctores 
diligit, is profectò deelarat, se maluisse non di- 
micare, quàm vincere.

Atque bujus quidem rei M. Marcello sum 
testis. Nostri enim sensus, ut in pace semper 
sic turn etiam in bello congruebant. Quoties ego 
eum, et quanto cum dolore vidi, quum insolen- 
tiam certorum homiuum, turn etiam ipsius vi-



ctorise ferocitatem extimesceutem? Quo gratior 
tua liberalitas, C. Ctesar, nobis^ qui ilia vidimus, 
debet esse. Non enim jam cans® sunt inter se, 
sed victori® comparand®.

THEMA XXVI.
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El orador felicita á César por el término victorioso 
de las batallas, y sentimiento de la sangre derramada. 
Le recuerda sus beneñcios, y  ruega que no cese de 
favorecer á los buenos.

Vidimus tuam victoríam præliorum exitu 
terminatam; gladium vagina vacuum in urbe 
non vidimus. Quos amisimus cives, eos Mariis 
vis perculit, non ira vîctoriæ: ut dubitare debeat 
nemo, quin multos, si fieri posset, C. Cæsar ab 
inferís excitaret, quoniam es eadem acie conser
vât, quos potest. Alterius verò partis, nibil am- 
pliùs dicam, quam id, quod omnes verebamur, 
nimis iracundam futuram fuisse victoriam. Qui
dam enim non modo armatis, sed interdum 
etiam otiosis minabantur; nec, quid quisque 
sensisset, sed ubi fuisset, cogitandum esse dice- 
bant: ut milii quidem videantur dii inmortales, 
etiam si pœnas à populo romano ob aliquod de
lictum expetiverint, qui civile bellum tantum, 
et tarn luctuosum oxcitaverint, vel placati jam, 
vel etiam satiati aliquando, omnem spem salutis 
ad clementiam victoris, etsapientiamcontulisse.

Quare gaude tuo isto tarn excellenti bono, et 
fruere cùm fortuna, et gloria, tùm etiam naturil, 
et moribus tuis: ex quo quidem maximus est 
fructus jucunditasque sapienti. Cetera quum tua 
recordabere, etsi persæpe virtuti, tamen pleruni- 
que felicitati tu® congratulabere: de nobis, quos



in república tecum simul salvos esse voluisti 
qnoties cogitabis, toties de maximis tuis benefi- 
ciis, toties de incredibili liberalitate, toties de 
singulari tua sapientia cogitabis; quse non modò 
summa bona, sed nimiruni audebo vel sola dice- 
re. lantus est enim splendor in laude vera, tan
ta in magnitudine animi et consilii dignitas, ut 
bsec à virtute donata, cetera à fortuna commoda- 
^  esse videantur. Noli igitur in conservandis 
bonis viris defatigar!, non cupiditate priesertim 
aut pravitate aliqua lapsis, sed opinione oiRcii, 
stultà fortasse, certè non improbe!, et specie qua- 
dam reipublicas. Non enim tua ulla culpa est, si 
te aliqui timuerunt: contraque summa laus, quòd 
plerique minimè timendum fuisse senserunt.

THEMA XXVII.

Procura desvanecer los temores de Cesar, proban- 
do que todos le desean larga vida. Al propio tiempo 
le recomienda cautela y  diligencia, porque de su vida 
pende la de muchos.

Nunc vero venio ad gravissimam querelam. 
ot atrocissimam suspicionem tuam, qu « noií 
tibí ipsi magis, quàm cùm omnibus civibus, turn 
maximè nobis, qui áte conservati sumus, provi- 
denda est. Quam ptsi spero esse falsam, nuin- 
quam tamen verbis extenuabo. Tua enim cautio 
nostra cautio est: ut, si in alterutro peccandum 
sit, malim videri nimis timidus, quàm parum 
prudens. Sed quisnam est iste tam demens'^ De 
tuisne? tametsi qui magis sunt tui, quàm quibus 
tu salutem insperantibus reddidisti? An ex eo 
numero, qui unà tecum faerunt? Non est credi- 
bilis tantus in ullo furor, ut, quo duce omnia

3
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summa sit adeptas, hejas vitam non anteponat 
su«. At, si tui nihil cogitant sceleris, cavendum 
est, ne quid inimici? Qui? omnes enim, qui fue- 
runt, ant sua pertinacia vitam amiserunt, aut 
tua misericordia retinuerunt: ut, aut nulli super- 
sint de inimicis, aut, qui superfuerunt amicissi
m i sint. . . , . i 4.

Sed tamen, quum in animis hominum tantee
latehr« sint, et tanti recessus, augeamus sané 
su«picionem tuam; simul enim augehimus et di- 
ligentiam. Nam quis est omnium tarn ignaras re
rum, tarn rudis in república, tarn nihil unquam 
nec de sua, nec de communi salute cogitans, 
qui non intelligat, tua salute contineri suam, 
et ex unius tua vita pendere omnium? Equidem 
de te dies noctesque, ut deheo, cogitans, casus 
duntaxat humanos, et incertos eventus valetudi- 
nis et naturaecommunis fragilitatem extimesco; 
doleoque, quum respublica immortalis esse de
heat earn in unius mortalis anima consistere. Si 
verò ad humanos casus, incertosque  ̂eventus 
valetudinis, sceleris etiam accedat insidiarunque 
consensio, quem deum, si cupiat, opitulan posse 
reipuhlicse credamus?

TREMA XXVIII.

Necesidad de reparar los males ocasionados por las 
guerras. Consideraciones sobre el desprecio de la 
muerte; César no debe pensar en ella, sino en consu
mar la obra comenzada.

Omnia sunt excitanda tibí, O. Cresar, uni, 
quae lacere sentís, belli ipsius ímpetu, quod ne- 
cesse fuit, perculsa atque prostrata: con stitu ida  
judicia, revocandafides, comprimendae libídines,

— . 84. -
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propaganda sobolesj omnia, quæ dilapsa jam  
fluxerunt, sevens legibus vincienda sunt. Non 
fuit recnsandum in tanto civili bello, tantoque 
animorum ardore etarmorum, quin quassata res- 
pnblica, qnicumqne belli eventus fuisset, multa 
perderei et ornamenta dignitatis, et præsidia sta- 
bilitatis suæ; mnltaque uterque dux faceretarma- 
tus, quæ idem togatus fieri probibuisset. Quæ 
quidem nunc tibi omnia belli vulnera curanda 
sunt, qnibus præter te mederi nemo potest.

îtaque illam tuam præclarissimam et sapien- 
tissimam vocem invitas audivi. «Satis diu vel 
naturævixi, vel gloriæ.» Satis, si ita vis, naturæ 
fortasse; addo etiam, si placet, gloriæ: at, quod 
maximum est, patriæ certè parum. Quare omitte, 
quæso, istara doctorum hominum in contemnen- 
da morte prudentiam: noli nostro periculo sapiens 
esse. Sæpe enim venit ad aures meas, te idem 
istud nimis crebrò dicere, satis te tibi vixisse. 
Credo: sed turn id audirem, si tibi soli viveres, 
aut si tibi etiam soli natus esses. Nunc, quum 
omnium salutem civium cunctamque rempu- 
blicam res tuæ_ gestæ complexæ sint, tantum 
abes à perfectione maximorum operum, ut 
fundamenta, quæ cogitas, nondum jeceris. Hîc 
tu modum tuæ vitæ, non salute reipublicæ, sed 
œquitate animi definies?

THEMA XXIX.

No basta vencer al enemigo; es necesario asegurar 
el órden y tranquilidad pública. Enesto ha de ocuparse 
César, si ha de conseguir la gloria de la inmortalidad.

_ Quid, si istud ne gloriæ quidem tuæ satis est, 
cujus te esse avidissimuu, quamvis sis sapiens,



non negabis? Parunine igitur, inqnies, gloriam 
magnani relinqnemns? Immò verò aliis, quamvis 
mnltis, satis; tibi uni parum. Quidquidenimest, 
quamvis amplum sit, id certè parum est turn, 
quum est aliquid amplius. Quod si rerum tuarum 
immortalium, 0 . Cmsar, hie exitus futurus fuit, 
ut, devictis adversariis, rempublioam in eo statu 
relinqueres, in quo nunc est: vide, quæso, ne tua 
divina virtus admirationis plus sit habitura, 
quìim gloriæ: si quidem gloria, est illustris ac 
pervagata raultorum et magnorum vel in suos, 
ve lia  patriam, vel in omne genus hominum, 
fama meritorum.

Hæc igitur tibi reliqua pars est; hic restât 
actus; in hoc elaborandum est, ut rempublicain 
constituas, eaque tu in primis cam summa tran- 
quilitate et otio perfruare: turn te, si voles, quum 
et patriæ, quod debes,solveris, et naturamipsam 
expleveris satietate vivendi, satis din vixisse 
dicito. Quid est enim omnino hoc ipsum diu, 
in quo est aliquid extremum; quod quum vene- 
rit, omnis voluptas prceterita pro nihilo est, 
quiapostea nulla futurasit? Quamquam iste tuus 
animus nunquam his angustiis, quas natura nobis 
ad vivendum dedit, contentas fuit, semperque 
immortalitatis amore iìagravit.

THEilA X X X .
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Pretende cl orador que César haga eterna su me
que los siglos venideros celebren susmona, para 

hazañas.

Nec verò hmetua vita ducenda est, qum cor
pore et spiritucontinetur. Illa, iuquam, iliavita 
est tua, Caesar, quae vigehit memoria seculorum



omnium, quam posterítas alet, quam ipsa feter- 
nitas semper tuebitur. Huic tu inservias, buie te 
ostentes, oportet: quse quidem, qufe miretur, jam 
pridem multa habet; nunc, etiam quse laudet, 
exspectat.

Obstupescent posteri certè imperia, provin
cias, Rhenum, Oceamim, Nilum, pugnas innu- 
merabiles, incredibiles victorias, monumenta, 
muñera, triumphos audientes, et legentes tuos. 
Sed, nisi bsec urbs stabilita tuis consiiiis et insti- 
tutis erit, vagabitur modò nomen tuum longè a1>- 
quelatè, sedem quidem stabilem, et domicilium 
certum non habebit. Erit inter eos 'etiam, qui 
nascentur, sicut inter nosfuit, magna dissensio, 
qiimn alii laudibus ad ccelum res tuas gestas 
efferent, alii fortasse aiiquid requirent, idque vel 
maximum, nisi belli civilis incendium salute pa- 
trise restinxeris; ut illud fati fuisse videatur, boc 
consilii. Servi igitur iis etiam judicibus, qui 
multis post seculis de te judicabunt, et quidem 
baud scio, an incorruptiiis, quam nos. Nam et 
sine amore, et sine cupiditate, et rursus sine odio, 
et sine invidia judicabunt. Id autem etiam si 
tunc ad te, ut quidam falsò putant, non pertine- 
bit, nunc certè pertinet esse te talem, nt tuas 
laudes obscuratura nulla unquamsit oblivio.

THEMA XXXI.
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Las victorias y  equidad de Clisar termina las di
sensiones civiles; todos le aconsejan que atienda á su 
conservación, y  le ofrecen su apoyo.

Diversce voluntates civium fuerunt, distra- 
ebeque sententiai. Non enim consiliis solüm et 
studiis, sed armis etiam et castris dissidebamus.



Erat autem obscuritas quædam, erat certamen 
inter clarissimos duces: multi dubitabant, quid 
optimum esset; multi, quid sibi expediret; multi, 
quid deceret; nonnulli etiam, quid liceret. Per- 
functa respublica est hoc misero fatalique hello: 
vicit is, qui non fortuna inflammaret odium 
suum, sed bonitate lenirei; ñeque omnes, qtiibus 
iratus esset, eosdem etiam exsilio, aut morte di
gnos judicaret. Arma ab aliis posita, ab aliis 
erepta sunt. Ingratus est injustusque civis, qui, 
armorum periculo liberatus, animumtamen reti- 
net armatum; ut etiam ille sit meiior, qui in 
acie cecidit, qui in causa animam profudit; quæ 
enim pertinacia quibusdam, eadem aliis constan
tia -videri potest.

Sed jam  omnis fracta dissensio est armis, et ex - 
tincta æquitate victoris: restât, ut omnes unum 
velint, qui modò habent aliquid non solùm sa- 
pientiæ, sed etiam sanitatis. Nisi te, C. Oæsar, 
salvo, et in ista sententia, qua cùm antea, tùm 
hodie vel maximè usus es, manente, salvi esse 
non possumus. Quare omnes te, qui hæc salva es
se volumus, ethortamur, etobsecramus, utvitæ, 
ut saluti tuæ consulas; omnesque tib i, (ut prò 
aliis etiam loquar, quod de me ipse sentio), quo- 
niam subesse aliquid putas, quod cavendum sit, 
non modò excubias et custodias, sed etiam la- 
terum nostrorum oppositus et corporum polli- 
cemur.

TREMA XXXII.
El orador dà las gracias al César en nombre del Se

nado: testifica su agradecimiento por los beneficios que 
ha dispensado, y en particular, por el perdón concedido 
á M. Marcelo,

Sed ut, unde est orsa, in eodem terminetur
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oratio, maximas tibí omnes gratias agimus, C. 
Oæsar; majores etiamhabemus. Nam omnes idem 
sentiunt: quod ex omnium precibus et lacrimis 
sentire potuisti. Sed quia non est stantibus o- 
mnibus necesse dicere, á me certè dici volunt: cui 
necesse est quodammodo, et quòdvolunt, et quòd 
decet, et quòd, M. Marcello à te buie ordini, po- 
puloque romano, et reipublicæ reddito, præci- 
puè id à me fieri debere inteiligo. Nam læta- 
ri omnes, non ut de unius solùm, sed ut de 
communi omnium salute , sentio : quod autem 
summæ benevolentiæ est, quæ mea erga ilium 
omnibus semper nota fu it , ut vix C. Marcello, 
optimo et amantissimo fratri, præter eum qui- 
dem cederem nemini; quum id solficitudine, 
curii, labore tamdiu præstiterim, quamdiu est 
de illius salute dubitatum ; certè boo tempore 
magnis curis, molestiis, doloribus liberatus; 
præstare debeo. Itaque, 0 . Cæsar, sic tibi gratias 
ago, ut omnibus me rebus à te non conservato so
lùm, sed etiam ornato, tamen ad tua innumera- 
bilia in me unum merita, quod fieri jam posse 
non arbitraba!*, maximus boc tuo facto cumulus 
accesserit.

THEMA XXXIII.

Modelo de uu exordio ex abrupto tomado de la ora
ción primera de Cicerón contra Catilina.

Quousque tandem abutère Catilina, patientia 
nostril? quamdiu etiam furor iste tuus nos eludet? 
quem ad finem sese effrenata jactabit audacia? 
Nibilne te nocturnum præsidium Palatii, nihil 
urbis vigiliæ, nibil timor populi, nibil concursus 
bonorum omnium, nibil biemunitissimus babendi 
senatûs locus, nihil horum ora vultusque move-
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runt? Patere tua consilia non sentis? constrictam 
jam omnium liorum conscientia teneri conjura- 
tionem tuam non vides? Quid próxima, quid su
periore nocte egeris, ubi fueris, quos convocave- 
ris, quid consilii ceperis, quem nostnlm ignorare 
arbitraris?

0  tempora, ò mores! Senatus Kæc intelligit, 
consul videt; hic tamen vivit. Vivit? Imò vero 
etiam in senatum venit; fit publici consilii parti- 
ceps: notât et désignât oculis ad cædem unum- 
quemque nostrùm. Nos autem, viri fortes, satis- 
facere reipublicæ videmur, si istius furorem ac 
tela vitemus.

Ad mortem te, Catilina, duci, jussu consulis, 
jam pridem oportebat: in te conferri pestem is- 
tam, quam tu in nos omnes jamdiu machinaris. 
An vero vir amplissimus P. Scipio, pontifexma- 
ximus, Tib. G-racchum, mediocriter labefactan- 
tem statum reipublicæ, privatus interfecit; Ca- 
tilinam verò, orbem terræ cæde atque incen- 
diis vastare cupientem, nos cónsules perfere- 
mus? Nam illa nimis antiqua prætereo, qnòd 
Q. Servilins Abala Sp. Melium, novis rebus stu- 
dentem, manu- sua occidit. Fuit, fuit ista quon
dam in bac república virtus, ut viri fortes acrio- 
ribus suppliciis civem perniciosum, quàm acer- 
bissimum bostem coërcerent. Habemus enim se- 
natusconsnltum in te , Catilina, vehemens et 
grave:^ non deest reipublicæ consilium, ñeque 
auctoritas bujus ordinis: nos, nos, dico aperb\ 
cónsules desumus.
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THEMA X X X IV .

Ejemplo de un exordio de insinuacion, tomado de 
la Oración segunda de Cicerón contra Rulo, sobre la 
ley Agraria.

Est hoc in more positiim, Qiiirites, instituto- 
que majorum, ut ii qui benefìcio vestro imagi
nes familia3 suaj consecuti sunt, earn primam lia- 
beant concionem, qua gratiam benefìcii vestii 
cum suorum laude conjungant. Qua in oratione 
nounulli aliquando digni majorum loco reperiun- 
tur: plerique autem hoc perfìciunt, ut tantum 
majoribus eorum debitum esse videatur, unde 
etiam, quodposteris solveretur, redundaret. Mihi 
quidem apud vos de meis majoribus dicendi fa
cultas non datur: non, quòd non tales fuerint, 
quales nos illorum sanguine creates, disciplinis- 
que institutos videtis; sed quòd laude populan, 
atque honoris vestri luce caruerunt. De me au
tem ipso, vereor, ne arrogantis sìt, apud vos di- 
cere: ingrati, tacere. Nam et quibus studiis hanc 
dignitatem consecutus sim, memet ipsum com
memorare, perquam grave est, et silere de tan- 
tis vestris benefìciis nullo moào possum. Quare 
adhibebitur à me certa ratio moderatioque dicen
di, ut, quid à vobis acceperim, commemorem: 
quare dignus vestro summo honore, singulari- 
que j  adicio sim, ipse modicè dicam, si necesse 
erit: vos eosdem existimaturos putem, qui judi- 
cavistis.

Me perlongo intervallo prope memorise tem- 
porumque nostrorum, primum hominem novum, 
consulem fecistis, et eum locum, quem nobilitas 
pr?esidiis fìrmatum atque omni ratione obvalla-



tumtenebat, me duce, rescidistis, virtutique in 
posterum patere voluistis. Ñeque metantummo- 
do consulem, quod est ipsum per sese amplissi- 
mum, sed ita feoistis, quomodo pauci nobiles in 
hac ci vitate cónsules facti sunt, novus ante me 
nemo.

ARENGAS DE Q. CURCIO.
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THEMA X X XV .

Alejandro manifiesta á los me'dicos y  amigos el mal 
estado de su salud, y  su opinion acerca de los re
medios.

In quo me, inquit, articulo rerum mearum 
fortuna deprehenderit, cernitis. Strepitum liosti- 
lium armorum exaudiré mihi videor, et qui ultro 
intuii bellum, jam  provocor. Darius ergo, quum 
tarn superbas literas scriberet, fortunam meam 
in consilio habuit? sed nequidquam, si mihi arbi
trio meo curari licet. Lenta remedia et segnes 
medicos non exspectant tempora mea : vel mori 
strenuè, quàm terde convalescere mihi melius 
est. Proinde, si quid opis, si quid artis in medicis 
est, sciant me non tam mortis, quàm belli reme
dium quierere.

THEMA XXXVI.

Los embajadores de Dario solicitan la paz, expo
niendo prudentes razones para alcanzarla.

Daríum, inquit unus è legatis, ut pacem à 
te jam hoc tertio peteret, nulla vis subegit; sed



justitia et continentia tua expresit. Matreni, cou- 
jugem , liberosque ejus, nisi quod sine ilio sunt, 
captos esse non sensit: pudicitiæ earum, quæ su- 
persunt, curam baud secus quain parens, agens, 
reginas apellas: speciem pristinæ fortunæ retiñere 
pateris. Vultum tuum video, qualis Darii fuit, 
quum dimitteremur ab eo: et ille tamen uxorem, 
tu hostem luges. Jam in acie stares, nisi cura te 
sepultura3 eJus nioraretur. Et quid mirum est, si 
tam ab amico animo pacem petit? quid opus est 
armis, inter quos odia sub la ta sunt? Antea impe
rio tuo ñnem destinabat Halyn amnem, qu iL y- 
diam terminât. Nunc quidquid inter Hellespon- 
tum et Eupbraten est, in dotem filiæ offert, 
quam tibi tradii; Üchum ñlium, quern babes, pa,- 
cis et fidei obsidem retine; matrem et duas virgi- 
nes filias redde; pro tribus corporibus triginta 
millia talentiim auri precatur accipias. Nisi mo- 
derationem animi tui notam baberem, non dice- 
rem boc esse tempus, quo pacem non dare solum, 
sed etiain occupare deberes. Respice quantum 
post te reliqueris: intuere quantum petas! Peri- 
culosum est prægrave imperium; difficile est con
tinere, quod capere non possis. Videsne, ut navi- 
gia, quæ modum excedunt, regi nequeant? Ne- 
soio an Darius,ideo tam multa amiserit, quia ni- 
miæ opes magnai jaoturæ locum faciunt. Faci- 
lius est quædam vincere quàm tueri: quàm, ber- 
cu le , expeditius manus nostræ rapiunt, quàm 
continenti Ipsa mors uxoris Darii te admonpe 
potest, minus jam misericordiæ tuæ licere, quàm 
licuit.
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Queriendo Alejandro oir el parecer de sus genera
les acerca de la paz, Parmenion le aconseja ponga fin á 
la guerra con estas palabras:

Tandem Parmenio, ante suasisse ait, ut ca
ptivos apud Damascum redime ntibus redderet; in- 
gentempecuuiam potuisseredigi es iis, qui mul
ti vincti virorum fortium occupaveraut manus. 
Et nunc magnopere censere, ut unam anum, et 
duas puellas, itinerum agmimunque impedimen
ta, triginta miUibus talentis auri permutet. Opi- 
mum regnum occupari posse conditioue, non bel
lo: neo quamquam alium inter Istrum et Euphra- 
ten possedisse térras ingenti spatio intervalioque 
discretas. Macedoniam quoque respiceret potius, 
quam Bactra et Indos intueretur.

Contestación de Alejandro sosteniendo su dignidad 
de rey.

Et ego peciiniam, inquit, quam gloriam mal- 
lem, si Parmenio essem. Nunc Alexander, depau
periate securus sum: et me non mercatorem me- 
mini esse, sed regem. Nihil quidem habeo venale; 
sed fortunam meam utique non vendo. Captivos, 
si placet reddi, honestius dono dabimiis, quàm 
pretio remitternus.

TREMA XXXVIII.

Alejandro contesta negativamente á los embajado
res de Darío, desprecia sus ofertas, y les dice anuncien 
á su Señor que se rinda, ó se prepare para la guerra.

Nuntiate' Dario, gratiarum actionem apud

TREMA X X X V II.



hosiem supervacaneam esse: et me, qiise fecerim 
clemente]* et liberaiiter, non araicitice ejus tribuis- 
se, seel natiirio mete, nec adversas calamitates, 
sed adversas hosiium vires contendere. Bellum 
cum captivis, et feminis gerere non soleo; arma- 
tus sit oportet quem oderim. Quod si saltern pa- 
cem bona dde peteret, deiiberarem forsitan, an 
darem: verían enimvero, quura modo milites 
meos literis ad proditionem, modo amieos ad per- 
niciem meam pecunia sollicitet, ad internecionem 
mibi persequendus est; non ut Justus hostis, sed 
ut percussor et venéficas. Conditiones vero pacis, 
quas fertis, si aecepero, viotorem earn faciunt. 
Quae post Euphraten sunt, liberaiiter donat; ubi 
igitur me affamini? nempe ultra Euphraten sum: 
summum ergo dotis, quam promittit, terminum 
castra mea transeunt. Hincme depellite, ut sciam 
vestrum esse quodeeditis. Eadem liberalitate dut 
mihi filiam suam; nempe quam scio alieni servo- 
rum suorurn nupturam: multum vero mihi prae- 
stat, si me Mazmo genenim praeponit! Ite, nuntiate 
regi vestro, et quae amisit, et qua? adhuc habet, 
pra?mia esse belli: hoc regento utriusque térmi
nos regni, idquemque habiturum, quod próxima? 
lucis assignatura fortuna est, et me in Asiam 
non venisse, ut ab aliis acciperem, sed ut aliis da
rem. Si secundas, et non par mihi vellet haberi; 
facerem forsitan, qua? petit. Ceterum, nee mon
das duobus solibus potest regi; nec duo summa 
regna salvo statu terrarum potest habere. Proin- 
(ie aut deditionem hodie, aut in crastinum bel
lum paret: nec aliam sibi, quam expertus est, 
polliceatur fortunam.
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THEMA X X X IX .

Palabras de Nabarzan aconsejando á Darío confie 
á Beso el gobierno de su reino, hasta tanto que el ene
migo abandone el Asia.

Scio me inquit, sententiam esse dicturum, 
prima specie haudqiiaquam auribus tais gratam; 
sed medici quoque graviores morbos asperis re- 
mediis curant; et gubeniator, ubi uaufragium 
timet, jactura, quidquid servari potest, redimii. 
Ego tamen, non ut damnum quidem facias, sua- 
deo, sed ut te ac regnum taum salubri ratione 
conserves. Diis adversis bellum inimus, et perti- 
nax fortuna Persas urgere non desinit; novis ini- 
tiis et hominibus opus est. Auspicium, et impe- 
riuin alii trade interim, qui tamdiu rex appelletur, 
donee Asia decedat hostis; victor deinde, regnum 
tibi reddat. Hoc autem brevi futurum ratio pro- 
mittit. Bactra intacta sunt: Indi et Sacee in tua 
potestate: tot populi, tot exeroitus, tot equitum 
peditumque millia ad renovandum bellum vires 
paratas habent, ut major belli moles supersit, 
quàm exhausta sit. Quidruimus,belluarumritu, 
in perniciem non necessariam? Fortium virorum 
est, magis mortem contemnere, quàm odisse vi- 
tam. Sgepe hedió laboris ad viiitatem sai com - 
pelluntur ignavi: at virtus nihil inexpertum 
omittit. Itaque ultimum omnium mors est, ad 
quam non pigre ire satis est. Proinde si Bactra, 
quod tutissimum receptaculum est, petimus, 
prcefectum regionis ejus, Bessum, regem tem- 
poris gratia, statuamus. Compositis rebus, justo 
regi tibi fiduciarium restituet imperium.
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TREMA XL.

Arenga de Alejandro para desvanecer el temor de 
BUS soldados y animarlos á penetrar en la India.

Non ignoro, milites, multa, quæ terrere vos 
possent, ab incolis Indiæ per bos dies de industria 
esse jactata: sed non est improvisa vobis men- 
tientium vanitas. Sic Ciliciæ fauces, sic Meso- 
potamiæ campos, Tigrin et Euphraten, quorum 
alterum vado transmmus, alterum ponte, ter- 
ribilem fecerant Persæ. Nunquam ad liquidum 
fama perducitur; omnia, illa tradente, majora 
sunt vero: nostra quoque gloria, quum sit ex 
solido, plus tamen babet nominis, quàm operis. 
Modo quis belluas, offerentes mœnium speciem, 
quis Hydaspen amnem, quis cetera, auditu ma
jora, quàm vero, sustinere posse credebatV Olim, 
hercule, fugissemus ex Asia, si nos fabulæ debel
lare potuissent. Creditisne elephantorum greges 
majores esse, quàm usquam armentorum sunt? 
Quum et rarnm sit animai, nec facilè capiatur, 
multoque difdcilius mitigetur? Atqui eadem va
nitas copias peditum equitumque numeravit: 
nam flumen, quo latius fusum est, hoc placidius 
stagnat; quippe angustis ripis correità, et in 
angustiorem alveum elisa, torrentes aquas inve- 
bunt: contra spatio alvei segnior cursus est. 
Præterea in ripa omne periculum est, ubi ap- 
plicantes navigia bostis exspectat. Ita quantum- 
cumque flumen intervenit, idem futurum dis
crimen est evadentiumin terrain.
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THEMA XLL

Que no deben temer la bravura de los elefantes, ni 
la desordenada multitud de enemigos. Cuenta con ejér
cito suficiente para vencer, y  confía en su valor.

Sed omnia ista vera esse fìugaiuus. Utrumne 
vos magnitudo belluarum, an multitudo hostium 
terret?Quod pertinet ad elephantos, pruisens ha- 
l)eiíms exemplum: in suos vehementius, quàm 
in nos inonrrerunt; tam vasta corpora securibus 
falcibusque mutilata sunt. Quid autem interest 
totidem sint, quot Porus habuit, an tria millia? 
quum, uno aut altero vulueratis, ceteros in fu- 
gam declinare videamus? Inde paucos quoque 
incommodè regunt: congregata verb tot mlUia 
ipsa se elidunt, ubi nec stare, nec fugere potue- 
rint inhábiles vastorum corporum moles. Equi- 
dem, sic animalia ista contempsi, ut, quum ha- 
bererm, ipse non opposuerim; satis gnarus, plus 
suis, quàm hostibus, perieuli inferro. At enim 
equitum peditumque multitudo vos commovet! 
cum paucis enim pugnare soliti estis, et nunc 
primum inconditam sustinebitis turbam. Testis 
adversus multitudinem invicti Macedonum ro- 
boris Granious amnis, et Cilicia, inundata cruore 
Persarum, et Arbela, cujus campi devictorum à 
nobis ossibus strati sunt. Serb hostium legiones 
numerare coepistis, postquam solitudinem in Àsia 
vincendo fecistis: quum per Hellespontum navi- 
garemus, de paucitate nostra cogitandum fuit. 
Nunc nos Scythm sequuntur; bactriana auxilia 
prassto sunt; Dahae Sogdianique inter nos mi
litant. Nec tamen illi turbee confido; vestras ma- 
nus intueor; vestram virtutem, rerum, quas ge-



sturus salín, vadem prgedeuiqiie habeo: qiiamdiu 
vobiscmn in aciestabo, nec meos, nec hostiuin 
exercitus numeravero: vos modo ánimos mihi 
p ip os  alacritatis ac fiducia adhibete. Non in li
mine operimi labornmque nostrorum, sed in exi- 
tu stiimiis: pervenimus ad solis ortiim et Ocea- 
niim, nisi obstat ignavia: inde victores, perdo- 
mito fine terrarum, revertemur in patriam. No- 
lite,qaod pigri agricola? faciunt, maturos fructus 
per inertiam è manibus amittere. Majora sunt 
periculis priemia; dives eadem et imbellis est 
regio: itaque non tam ad gloiiam vos duco, 
quiim ad prtedam. Digni estis, qui opes, quas 
illud mare littoribus invehit, referatis in pa
triam; digni. q u in ib il inexpertum, nibil metu 
omissum relinquatis.

— 49 —

THEMA XLIl.

lluega a los soldados que vean en el un compaüei'o 
y  amigo, y  que no le abandonen. Notando el silencio 
y  tristeza de los suyos procura alentarlos con enérgi
cas expresiones.

Per vos gloriamque vestram, qua bumanum 
tastigium exceditis, perque et mea in vos, et in 
me vestra merita, quibus inviati contendimus, 
oro qutesoque, ne humanarum rerum términos 
adeuntem alumnum commilitonemque vestrum, 
ne dicam regem, deseratis. Cetera vobis impera
vi; hoc unum debiturus sum: et is vos rogo, qui 
nihil unquamyobis prfecepi, quin primus me pe
riculis obtuleriin; qui stepe aciem clypeo meo 
texi, ne infregeritis in manibus meis palmam, 
qua Hercnlem Liberumquepatrem, si invidia ab- 
fuerit, íoquabo. Date hoc precibus meis et tan-

4



desn obstinatum silentiam rumpite. Ubi est ille 
clamor, alacritatis vestrre. index? Ubi ille meo- 
nim Macedonum vultus? Non agnosco vos m ili
tes: nec agnoscivideorà vobis. Surdas jamdudum 
aures pulso: aversos ánimos et infractos excitare 
conor. Quumque illi in terram demissis capiti- 
dus, tacere perseverareni \ Nescio quid, inquit̂  
imprudens in vos deliqui, quòd me ne intueri 
quidem vultis, in solitudine mihi videor esse: 
nemo respondet; nemo saltern negat. Quos allo- 
quor? quid autem postulo? vestram gloriam et 
magnitudinem vindicamus. Ubi suntilli, quo
rum certamen paulo ante vidi contendentium, 
qui potissimum vulnerati regís corpus excipe- 
rent? Desertus, destitutus sum,bostibusdeditus. 
Sed solus quoque ire perseverabo: objicite me flu- 
minibus et belluis, et illis gentibus, quarum 
nomina horretis; inveniam, quidesertum à vobis 
sequantur. Scythse Bactrianique erunt mecum; 
hostes paulo ante, mine milites nostri. Mori pr?e- 
stat, quàm precariò imperatorem esse: ite reduces 
domos, ite deserto rege ovantes: ego hìc à vobis 
desperates victoriee, aut honestas morti locum 
inveniam.
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ARENGAS DE C- C- SALUSTIO-

THEMA XLIII.

Los que están al frente de los gobiernos <5 cargos 
públicos, ai han de proceder justiticadaraente, deben 
carecer de vicios. Ejemplos que así lo confirman.

Omnìs liomines, patres conscripti, qui de re
bus dubiis consultant, ab odio, amicitia, iiAatque



misericordia vacuos esse decet. Haud faciìè ani
mus veruni providet, uM illa officiunt; ñeque 
quisquam omnium lubidini simul et usui paruit. 
Ubiintenderis ingenimn, valet; si lubido possidet, 
ea dominatur; animus nibil valet. Magna mibi 
copia est memorandij P. C., qui reges atque po- 
pulij ira aut misericordia impulsi, malé consulue- 
rint; sed ea malo dicere, quse majores nostri, con
tra lubidinem animi, rectè atque ordine fecero. 
Bello Macedonico, quod cum rege Perse ges- 
simus, Rhodiorum civitas, magna atque magni
fica, qum populi romani opibus creverat, infida 
atque adversa nobis fuit; sedpostquam, bello con- 
fecto, de Rbodiis consultum est, majores nostri, 
ne quis divitiarum magis, quàm injnrige causa 
belluin inceptum diceret, impunitos dimisere. 
Item bellis punicis omnibus quuni ssepe Cartha- 
ginienses et in pace, et per inducias, multa nefa
ria facinora fecissent; nunquam ipsi per occassio- 
nem talia iecere: magis, quid se dignum foret, 
quàm quid in illos jure fieri posset, quaBrebant. 
Hoc idem providendum est, paires conscripti, ne 
plus valeat apud vos P. Lentuli, et ceterorum 
scelus, quàm vestra dignitas; neu magis iree 
quàm famae consulatis. Nam si digna pcena pro 
factis eorum reperitur, novum consilium appro- 
bo; sin magnitudo sceleris omnium ingenia ex- 
superat, iis utendum censeo, qufe legibus com
parata sunt. Plerique eorum, qui ante me sen- 
tentias dixerunt, compositè atque magnificè ca- 
siim reipublicfe miserati sunt: qum belli scevitia 
qu<T3 victis acciderent, enumeravere: rapi virgi- 
nes, pueros; divelli liberos apareutum complexu* 
matresfamiliarumpati, quee victoribus collibuis- 
sent: fana atque domos spoliari; ciedem, incen
dia fieri; postremo armis, cadaveribus, cruore
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atque luctu omnia compier!. Sed, per deosimmor- 
tales, quò illa oratio pertinuit? An, nii vos in
festos conjurationi faceret? scilicet, quern res tan
ta, atque tam atrox non permovit, eum oratioac- 
cendet! Non ita est: ñeque cuiquam mortalium 
injurice sute parv8e videntur; multi eas gravius 
jfiquo habuere. Sed alia aliis licentia est, patres 
conscfipti. Qui dimissi in obscuro vitam agunt, 
si quid iraoundiri deliquere, pauci sciunt; fama 
atque fortuna eorum pares sunt: qui magno im 
perio prsediti, in excelso a3tatem agunt, eorum fa
cta Olmeti mortales novero. Ita in maxuina fortu
na minima licentia est; ñeque stadere, ñeque 
odisse, sed minimè irascidecet.

TREMA XLIV.
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Es justo que se castigue á los malos. ÍSIunca podrá 
llamarse cruel la pena que se imponga álos reos con
victos de crímenes atroces, y parricidas de la patria.

Quse apud alios iracundia dicitur, ea in impe
rio superbia, atque crudelitas appeílatur. Equi- 
dem ego sic existumo, patres conscripti, omnis 
cniciatus minores, quiim facinora illoruni esse; 
sed plerique mortales postrema meminere; et in 
hominibus impiis sceleris obliti, de peena disse- 
rimt, si ea pauló severior fuit. D. Silanum virum 
fortem atque strenuum, certo scio, quee dixerit, 
•studio reipublicae dixisse, ñeque ilium in tanta re 
gratiam, aut inimícitias exercere. Eos mores, 
earn modestiam viri cognovi. Verúm senteutia 
ejus mihi non crudelis (quid enim iu talles homi
nes crudele fieri potest?) sed aliena à república 
nostra videtur. Nam profectò aut metus, aut in
juria te siibegit, Silane, consulem designatum,



Do

genus pœnæ novum deccrnere. De timore super- 
vacaneum estdisserere, quum præsertim diligen- 
tiâ clarissimi viris conulis tanta præsidia sint in 
armis. De pœna possum equidem dicere id quod res 
habet; in luctu atque miseriis, mortem ærumna- 
rum requiem, non cruciatnm esse; earn cuneta 
mortaliummala dissolvere; ultra ñeque curæ, ne- 
que gaudio locum esse. Sed, per déos immortales, 
quamobrem in senteutiam non addidisti, utprius 
verberibns in eos animadverteretur? Ad , quia 
lex Porcia vetat? At alias leges item condemnatis 
civibus animam non eripi, sed exsilium perniiti 
jubent. An quia gravius estverberari, quàm neca- 
ri? Quid autem acerbum, aut nimis grave est in 
homines tanti facinoris convictos? Sin quia levius; 
qui convenit, in minori negotio legem timere, 
quum earn in majori neglexeris? At enim quis re- 
prehendet, quod in parricidas reipublicæ decretum 
erit? Tempus, dies, fortuna, cujus lubido genti- 
bus moderator. lilis meritò accidet quidquid 
evenerit: ceterùm vos, patres conscripti, quid in 
alios statuatis, considerate. Omnia mala exempla 
ex bonis initiis orta sunt; sed ubi imperium ad 
ignaros, aut minus bonos pervenit, novum illud 
exemplum ab dignis, et idoneis ad indignos et non 
idoneos transfertur.

THEMA XLV.

Cómo son. los gobiernos al principio; degeneran 
después y se hacen tiranos. Su crueldad cuando les do
minan las pasiones.

Lacedfemonii, devictis Atheniensibus, trigin- 
ta viros imposuere, qui rempublicam eorum tra- 
ctarent. li primó empere pessimum quemque et
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omnibus invisum indemnatum necare: ea popn- 
lus liEtari et meritò dicere fieri. Post ubi paula- 
tim licentia crevit, juxta bonos, et malos lubidi- 
nosèinterficere, ceteros meta terrore. Ita civitas 
servitute oppressa, stult® liEtiti® graves poenas 
dedit. Nostra memoria victor Sulla quum Baina- 
sippum et alios hujusmodi, qui malo reipublicEe 
creverant, jugulari jussit; quis non factum ejus 
laudabaf? Homines scelestos, factiosos, qui sedi- 
tionibus rempubJicam exagitaverant, meritò ne- 
catos ajebant. Sed ea res magale initium cladis 
fuit; liam uti quisque domum aat villam, postre
mo aut vas, aut vestimentam alioujus concupi- 
verat, dabat operam uti in proscriptorum num e
ro esset..Ita quibus Damasippi mors letitiiB fue- 
p t ,  pauló post ipsi trabebantur; ñeque prius finis 
jugulandi fuit, quàm Sulla oranes suos divitiis 
explevit. Atque ego hoc non in M. Tullio, ñeque 
Ms temporibus vereor; sed in magna civitate 
multa et varia ingenia sunt. Potest alio tempore, 
alio consule, cui item exercitus in manu sit, fal- 
sum aliquid pro vero credi. Ubi hoc exemplo, per 
senatfis decretum, consul gladium eduxerit; quis 
finem statuet, aut quis moderabitur?

TREMA XLVI.

Conducta de los primeros romanos, y cómo engran
decieron la república. Castigo que imponían á los ciu
dadanos: pena que debe aplicarse á los conjurados.

 ̂ _ Majores nostri, patres conscripti, ñeque con- 
silii, ñeque audacise un^uam eguere: ñeque su 
perbia obstabat, quo minus instituta aliena, s‘  
modo proba imitarentur. Arma atque tela militai 
ria ab Samnitibus, insignia magistratuum ab



Tuséis pleraque sumpserunt: postremó quod uIdí- 
que apnd socios aut hostes idoneiim videbatiir, 
cuín summo studio domi exsequebantur; imitari, 
quàm invidere bonis malebant. Sed eodem ilio 
tempore, Græciæ morem imitati, verberibus ani- 
madvertebant in cives; de condemnatis suppli- 
cium sumebant. Postquam respublica adolevit, et 
multitudine civium factiones valuere, circumve- 
niri innocentes, aliaquebujuscemodi fieri cœpe- 
re. Tunc lex Porcia aliæque leges paratæ, qui- 
bus legibus exilium damnatis permissum. Hanc 
ego causam, patres conscripti, quo minus no
vum consilium capiamus, in primis maguara puto. 
Profeetò virtus atque sapientia major in illis fuit, 
qui ex parvis opibus tantum imperium fecero, 
quàm in nobis qui ea bene parta vix retinemus. 
Placet igitur eos dimitti, et augeri exercitnm 
Catiliuæ? miumiè. Sed ita censeo: publicaudas 
eorum pecunias, ipsos in vinculis babeados per 
municìpia, quce maxima opibus valent; neu quis 
de iis postea ad senatumreferat, neve cum populo 
agat: qui aliter fecerit, senatuin existimare, eum 
contra rempublicam, et salutem omnium fa- 
cturum.

THEMA XLVII.
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Seguii el dictamen severo de Caton, no basta cas* 
tigar el delito cometido; es necesario precaverlo, y 
mirar por la conservación de la patria que está en 
peligro.

Longé mihi alia meus est, patres conscripti, 
quum res atque pcricula nostra considero, et 
quuin sententias nonnulorum mecmn ipse repu
to. Ilii mibi disseruisse videutur de poena eorum, 
qui patriæ, parentibus, aris atque focis suis bel-



lum paravere: res autem monet, cavere ab illis 
magis, quam quid inilios statuamus, consultare. 
Nam cetera maleficia turn persequare, ubi facta 
sunt: hoc, nisi provideris, ne aceidat, ubi evenit, 
frustra judicia implores: capta urbe nihil fit reli- 
qui victis. Sed, per deos immortales, vos ego ap
pello, qui semper domos, villas, signa, tabulas 
vestras pluris, quàm rempublicam, fecistis: si is- 
ta, cujus.cumque modi sint, qu® amplexamini, 
retinere; si voluptatibus vestris otium pr®bere 
vultis; expergiscimini aliquaudo, et capessite 
rempublicam. Non agiturde vectigalibus, non de 
sociorum injuriis; libertas, et anima nostra in du- 
bio est. S®penumerò, patres conscripti, multa 
verba in hoc ordine feci: s®pe de luxuria atque 
avaritia nostrorum civium questus sum; multos- 
que mortales ea causa adversos habeo. Qui mihi 
atque animo meo nuUius unquam delicti gratiam 
fecissem, hand facile alterius lubidini malefacta 
condouabam. Sed ea tametsi vos parvi pendeba- 
tis, tamen respublica fii‘ma; opulentia negligen- 
tiam tolerabat. Nunc verb non id agitur, bonis 
anraalis moribus vivamos; ñeque quantum, aut 
quàmmagnifìcum imperiumpopuli romani, sed 
cujus hmc cumque modi videntur, nostra, an no
biscum unfl hostium futura sint.

THEMA XLVIIL
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Lamentase del cambio delaseosfcumbres de la repú
blica: insiste en la necesidad de mirar por la vida, de 
perseguir y  castigar fi los malos en toda la Italia.

Hìc inibì quisqoam mansiietudinem, et mise- 
ricordiam nominat! Jam pridem equidem nos 
vera rerum vocabula amissimus; quia bona alie
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na largirij liberalitas; malamm reruin audacia, 
fortitude vocatur: eo respublica in extremo sita 
est. Sint sané, quoniam ita se mores habent, libe
rales ex sociorum fortunis; sint misericordes in 
furibus asrarii: no sanguinem nostrum largiantur, 
et, dum paucis sceleratis parennt, bonos omnes 
perditum eant. Benè, et compositè C. Cassar pau
lo ante in hoc ordine de vita, et morte disseruit, 
credo falsa existimans ea, qnce de inferis meino- 
rantur: diverso itinereraalosàbonis loca tetra, in
culta, foeda,atque formidolosa habere. Itaque cen- 
suit pecunias eorumpublicandas,ipsos permuni- 
cipiain custodiishabendos; videlicet liinens, ne, 
si Rom® sint, aut à popuiaribus conjurationis, 
aut à multitudine conducta per vim eripiantur. 
Quasi veròmali atque scelesti tantuinmodo in ur
be, et non per totam Italiam sint; aut non ibi plus 
possit audacia, ubi ad defendendum opes mino
res sunt. Quare vanum equidem hoc consilium, 
si periculum ex iilis metuit. Sin in tanto o- 
mnium metu solus non timet, eo magisrefert, me 
mihi atque vobis timere.

TREMA XLIX.

Llama la atención del Senado sobre el casti¿(0 de 
los conjurados. Causas del engrandecimiento de la re
pública en anteriores tiempos. Vicios de los senadores.

Qnare quum de P. Lentulo ceterisque statue- 
tis, pro certo habetote, vos simul de exercitu Ca- 
tilin.ne et de omnibus conjuratis decernere. Quan
to vos attentius ea agetis, tanto illis animus in- 
firmior erit. Si pauhilum modo vos languore v i- 
derint, jam omnes feroces aderunt. Nolite existi
mare, majores nostros armis rempublicam ex par
va magnam fecisse. Si ita res esset, multò pul-



cherrimam earn nos haberemus: qaippe sociorum 
atque civium, preeterea armorumatque equommj 
major nobis copia, quàm iliis. .Sed alia fuere, qum 
illos magnos fecero, quee nobis nulla sunt: domi 
industria, foris justum imperium, animus in con- 
sulendo liber, ñeque delicto, ñeque lubidini ob- 
noxius. Pro Ms ncs habemus luxuriam, atque 
avaritiam, publicó egestatem, privatim opulen- 
tiam; laudamus divitias, sequimur inertiam; in
ter bonos et malos discrimen nullum; omnia vir- 
tutis prmmia ambitio possidet. Ñeque mirum, ubi 
ves separatim sibi quisque consilium capitis, ubi 
domi voluptatibus, hie pecuniee, aut gratiee ser- 
\'itis; eo fit, ut impetus fiat in vacnam rempubli- 
cam. Sed ego beec omitto. Conjuravere nibilissi- 
mi cives patriam incendere; Gallorum gentem 
infestissimam nomini romano ad belluin arces- 
sunt; dux bostium cum exercitu supra caput est. 
Vos cunctamini etiam nunc, et dubitabitis, quid 
intra mcenia deprebensis bostibus, faciatis? Mi- 
sereamioi censeo: deliquere homines adolescen- 
tuli per ambitionem: atque etiam armatos dimit- 
tatis. Nas ista vobis mansuetudo, et misericordia, 
si illi arma ceperint, in miseriam vertet. Scilicet 
res aspera est, sed vos non timetis earn. Imo verò 
maximè: sed inertia et mollitia animi, alius 
alium exspectantes cunctamini ; videlicet diis 
immortalibus confisi, qui banc rempublicam in 
maxumis siepe periculis servavere.

THEMA L.

Reprende lalenidady cobardía del Senado: ponde
ra lo inminente del peligro, y  opina por que se castigue 
pronto con pena capitai á los reos convictos y confesos.

Non votis, ñeque supliciis muliebribus auxi-
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lia cleorum parautur: vigilando, agendo, Lene 
consulendo prosperé omnia cedunt: nLi socordiæ 
te atque ignaviæ tradideris, nequidquam deos 
implores, irati, infestique sunt. Apud majores 
nostros A. Manlius Torquatus Lelio gallico fllium 
sunm, quòd is contra imperium in hostem pu- 
gnaverat, necari jussit; atque ille egregius ado- 
lescens iinmoderatæ fortitudinis, morte pœnas 
dédit. Vos de crudelissimis parricidis quid sta- 
tuatis, cunctamini? Videlicet cetera vita eorum 
hnic sceleri obstat. Verùm parcite dignitati Len- 
tuli, si ipso pudicitiæ, si famæ suæ, si <liis aut 
hominibus unquam ullis peperei!: ignoscite Ce- 
thegi adoiescentiæ, nisi iterum patriæ bellum 
fecit. Nam quid ego de Gabinio, Statilio, Cepario 
loquar? quibus si quidquam pensi unquam fuis- 
set, non ea consilia de república liabuissent.

Postremo patres conscript!, si mebercle pec
cato locus esset, fucilò paterer, voaipsare corrigi, 
qnoniam mea verba coiitemnitis; sed undique cir- 
cumventî sumos. Catilina cum exereitu in fauci- 
bus urge!: alii intra mœnia, atque in sinu urbis 
simthostes: ñeque parar!, ñeque consul! quid
quam occnltè potest: quo magis properandum. 
Quare ita ego censco; quum nefario consilio sce- 
leratorum civium respublica in maxuma pericula 
venerit, bique indicio T. Volturtii, et legatorum 
Allobrognm convicti confessique sint, cædem, 
incendia, alia fœda atque crudelia facinorain ci
ves patriamque paravisse; de confessis, sicut de 
manifestis rerum capitalium, more majorum, 
supplicium sumendum.
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THEMA LI.
Catilina arenga á sus soldados preparándolos para 

combatir: los anima, pintando con vivos colores el apu
ro en que se hallan, y  del que, solo su valor podrá li
brarles. ^

. Compertum ego habeo, milites, verba viris 
virtutem non adderei ñeque ex ignavo strenuum 
ñeque fortem ex timido exercitum oratione impe- 
ratons fieri. Quanta cujusque animo audacia na
tura, autmoribus inest, tañía in bello patere so- 
let. quem ñeque gloria, ñeque pericula excitant, 
nequicquamhortere; timor animi auribus officit. 
úed ego_ vos, quò panca.monerem, advocavi: si- 

c '̂Psam consilii mei aperirem. Scitis 
equidem, milites, socordia, atqne ignavia I^entu- 
ii quantam ipsi nobisque cladem attulerit; quo- 

dum ex urbe præsidia opperior, in 
Cjalliain proficisci nequiverim. Nunc vero quo 

mjstrao sint, juxta mecum omnes 
mtelligitis. Exercitus bostium duo, unus ab ur
be, alter à Gallia obstant: diníius in his locis es
se, SI maxumè animus ferat, frumenti, atque 
aliarum reruin egestas probibet: quocumque ire 
placet, ferro iter aperiundum e.st. Quapropter vos 
moneo, uti forti atque parato animo sitis: et quum 
præhum inibitis, memineritis vos divitias, de
cus gloriam, præterea libertatein atque patriam 
in dextris vestris portare.

THEMA LIE

Les hace ver que si vencen abundarán de todo; que 
confia en su bravura; exhortándoles, por último, pre
tieran la muerte á una vergonzosa fuga.

Si vincimus, omnia nobis tuta erunt; commea-
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tus abunde, muTiicipia atque colonise patebunt. 
Sin metucesseriinus, eadein illa adversa fient: 
ñeque locos, ñeque amicus quisqnamteget, quem 
arma non texerint. Prsetcrea, milites, non eadem 
nobis et illisnecessitudoimpendet;nos pro patria, 
pro libértate, pro vita certamus; illis sopervaca- 
neum estpro potentia paucorum pugnare: quo 
audacius aggredimini, memores pristinse virtutis. 
Licuit nobis cum summa turpitudine in exilio seia- 
tem agere: potuistis nounulii Romm, amissis bo
nis, alienas opes exspectare. Quia illa fmda atque 
intoleranda viris vídebantiir, hffic sequi decrevi- 
stis. Si luec relinquere vultis, audacia opus est: 
nemo nisi victor, pace bellum mutavit. Nam in 
fuga salutem sperare, quum arma, quís corpus 
tegitur, ab hostibus averteris, ea verb dementia 
est. Semper in pra?dio his est maximum pericn- 
lum, qui maximè tiraent: audacia pro muro ha- 
betnr. Quum vos considero, milites, et quum fa
cta vestraiestumo, magnarne spes victorise tenet. 
Animus, aetas, virtus vestra hortantur: praeterea 
necessitudo, qu® etiam timidos fortis facit. Nam 
multitudo hostium ne circumvenire queat, pro- 
hibent angustise loci. Qood si virtuti vestne for
tuna inviderit, cávete inulti animam amittatis; 
neu captipotius, sicuti pecora,trucidemìni, quàm 
virorum more pugnantes, cruentam atqne lu- 
ctuosara victoriam hostibus relinquatis.

THEMA LUI.

Vieiido Camilo sus soldados sobrecogidos ante cl 
excesivo número de enemigos, los anima recordando 
los anteriores triunfos, y  los alienta con la esperanza 
de otro nuevo.

Qu3G tristitia, milites, haic, qu?o insolita cun-
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ctatio est? Hostem, an me, an vos ignoratis? Ho- 
stis est quid aiiud, quam perpetua materia virtu- 
tis, gloriieque v e s te ?  Vos contra, me duce, (ut 
Faíerios, Vejosque captos, et in capta patria Ga- 
liorum legiones caesas taceam), modó trigeminae 
victorias tripiicem triumphum ex his ipsis Vol- 
scis, et iEquis, et ex Etrnria egistis. An me, 
quòd non dictator vobis, sed tribunus signum de- 

non agnoscitis ducem? Ñeque ego maxima 
imperia in vos desidero; et vos in me nihil, prse- 
ter meipsum, intueri decet; ñeque enim dicta
tura milii un(juam ánimos fecit, ut ne exsilium 
quidem ademit. lidem igitur omnes sumus: et 
quum eadem omnia in hoc helium afferamus, 
queein priora attulimus, eventum eumdem belli 
exspectemus. Sìmul concurreritis, quod quisque 
didicit ac consuevit, faciet. Vos vincetis, illi fu - 
gient.

THEMA LIV.

— G2 —

Arenga de Annon contra Annibal que rompe la 
alianza con los romanos. Reprueba las disposiciones 
del Senado, y  predice que las ruinas de Sagunto se
rán causa déla destrucción de Cartago.

Per déos, fcederum arbitros ac testes, monuis- 
se, prsedixisse se, ne Amilcaris progeniem ad 
exercitum mitterent. Non manes, non stirpem 
ejus conquiescere viri; nec unqnam, doñee san
guinis nominisque Barcini quisquam supersit. 
quietura Romana feedera. Juvenem flagrantení 
cupidine regui, viamque unam ad id cernentem, 
si ex bellis bella serendo succinctus armis legio- 
nibusque vivat, velut materiam igni pr^ebentes, 
ad exercitus misistis. Aluistis ergo hoc incen- 
dium, quo nunc ardetís. Saguntum vestri cir-
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cumsident exercitus, unde arcentur fœdere: mox 
Carthaginem circumsidebunt romanæ legiones, 
ducibus iisdem düs, per quos priore bello rupia 
fœdera sunt ulti. XJtruin hostem, an vos, an for
tunan! utriusque populi ignoratis? Legatos, ab so- 
ciis et pro sociis venientes, bonus imperator ve- 
ster in castra non admisit, jus gentium sustnlit. 
Hi tamen, unde ne hostium quidem legati arcen
tur, pulsi ad vos veniunt, res ex fœdere repetunt. 
Publica frau s absit; auctorein culpæet reum cri- 
minis deposcunt. Quò lenius agunt, segnius in- 
cipiunt, eô, quum cœperint, vereor, ne perseve- 
rantius sæviant. Ægates insulas, Erycemque an
te oculos proponite; quœ terra manque per qua
tuor et viginti annos passi sitis. Nec puer bic dux 
erat, sed pater ipse Hamilcar, Mars alter, ut isti 
volunt. Sed tunc Tarento, id est Italia, non 
abstinueramus ex fœdere , sicut nunc Sagunto 
non abstinemus.

THEMA LV.

Particele ver cumplido su vaticinio, y  encendida la 
guerra con el pueblo romano, opinando porque se oi
gan las quejas de los embajadores, y proceda legal
mente.

Vicerunt ergo dii liominesque; et id, de quo 
verbis ambigebatur, uter populus fœdus rupis- 
set, eventus belli, velut æquus judex, unde jus 
stabat, ei victoriam dedit. Carthagini nunc An- 
nibal vineas turresque admovet: Carthaginis 
mœnia quatit ariete. Sagunti ruinæ (falsus uti- 
nam vates sim!) nostris capitibus incident, su- 
sceptumque cum Saguntinis bellum, habendum 
cum Eomanis est. Dedeums ergo Aunibalem? di-
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cet aliquis. Scio, meam levem esse in eo aucto- 
rítatem propter paternas inimicitias. Sed Hamil- 
carem eo periisse leetatus sum, quod, si ille vive- 
ret, bellum jam cum Romanis haberemus; et 
bunc juvenem, tanquam furiam facemque bujus 
belli, odi ac detestor. Neo dedendum solùm ad 
piaculum rupti foederis; sed, si nemo deposcat, 
devebendum in ultimas maris terrarumque oras, 
ablegandumque eò, uudenec adnosnomenfama- 
que ejus accedere, ñequesollicitare quieta3 civita- 
tis statum possit. Ego ita censeo, legatos estemplò 
Romam mittendos, quisenatui satisfaciant: alios, 
qui Annibali nnncient, utexercitum ab Sagunto 
abduoat, ipsumque Annibalem ex fcedere Roma
nis dedant: tertiam legationem ad res Sagunti- 
nis reddendas decerno.
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THEMA LVI.

Escipiott arenga á sus tropas, y  las dispone para el 
sitio de Cartago, donde están concentradas innumera
bles riquezas. Asegúrales que, con este triunfo, serán 
dueños de toda la España.

Ad urbem unam oppugnandam si quis vos 
adductos credit, is magis operis yestri, quam 
emolumenti rationem exactam, milites, habet. 
Oppugnabitis enim verémoenia unius urbis, sed 
in una urbe universam ceperitis Hispaniam. Hic 
sunt obsides omnium nobilium regum populorum- 
que, qui, simul in potestate vostra erunt, extem
plo omnia, quíc nunc sub Cartbaginiensibus sunt, 
in ditionem tradent. Hic pecunia omnis hostium, 
sine qua ñeque illi gerere bellum possunt, qui
pe qui mercenarios exercitus alaiit; et quce nobis 
maximo usui ad conciliandos ánimos barbarorum



erit. Hie tormenta, anna, armamenta, et omnis 
apparatus belli est, qui simul et vos instruct, et 
hostes nudabit. Potiemur praiterea ciim pulcher- 
rima opulentissimaque urbe, tùm opportunissima 
portu egregio, unde terra marique, qu® belli 
usus poscunt, suppeditentur. Quae cum magna 
ipsi habebimus,^ turn demserimus hostibus multò 
majora. Hsec illis arx, hoc horreum, airarium 
armamentarium, hoc omnium rerum receptacu- 
lum est. Hincrectus in Africamcursus est; hxc 
una inter Pyrenseum et Gades static; hinc omni 
Hispanim inminet Africa. Sed quòniam vos in- 
structos et ordinatos cognosce, ad Carthaginem 
novam oppugnandam totis viribus et bono animo 
transeamus.

THEMA LVÍI.

Los Cartagineses creen que Annibai se rie de sus 
lamentos, en medio de las penas que los añic/en. Los 
calibea de inoportunos, y  teme que les sob?evengan 
otros males. ^

Si, quomadmodum oris habitus cernitur ocu- 
lis, inquit, sic et animus intùs cerni posset faci- 
lè vobis apparerei, non ìmii, sed prope amentis ma
ils cordis huno, quern increptis, rísumesse. Qui 
tameii nequáquam adeo est intempestivus, quam 
vestrae istai absurdas atque abhorrentes lacrimm 
sunt. Tuno flèsse decuit, quum adempia nobis 
arma, inconsce naves, interdictum externis bellis. 
Ilio euim vulnere concidimus. Nec esse in vos 
odio vostro consultum ab Romanis credatis. Nul
la magna civitas diu quiescere potest. Si foris ho- 
stem non habet, domi iiivenit; ut prcevalida cor
pora ab externis causis tuta videntur, sed suis 
Ipsa vinbus onerautur. Tantum nimirum ex pu-
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blicis malis sentimus, quantum ad privatas res 
pertinet; nec in iis qnidquam acrius, quàm pe- 
cuniæ damnum, stimulât. Itaque, quum spolia 
victæ Cartilagini detrahebantur; quum iuermem 
jam ac nudam destituì inter tot armatas gentes 
Africæ cerneretis, nemo ingemuit: nunc, quia 
tributum ex privato conferendum est, tanquam 
in publico funere, comploratis. Quam vereor, 
ne propediem sentiatis, levissimo in malo vos bo- 
die lacrimasse!

THEMA LVIII.

Aimibal arrojado de su patria se presenta al rey 
Antioco: implora su amistad, y le ofrece sus servicios 

. contra el pueblo romano.

Pater Hamilcar, inquit, Antioche, parvum 
admodum me, quum sacrificaret, altaribus ad- 
motum jurejurando adegit, nunquam amicum 
fore populi romani. Snb hoc sacramento sex 
et triginta annos militavi; hoc me in pace pa
tria mea expulit: hoc patria extorrem in tuam re- 
giam adduxit; hoc duce, si tu spem meam des- 
titueris, ubicumque vires, ubi arma esse sciam, 
hùcvenìam , toto orbe terrarum quærens ali
quot Romanis hostes. Itaque, si quibus tuo- 
rum meis criminibus apud te crescere libet, 
aliam materiam crescendi, quàm ex me quærant. 
Odi, odioque sum Romanis; id me verum dicere 
pater Hamilear et dii testes sunt. Proìnde quum 
de bello romano cogitabis, inter primos amicos 
Annibalem babeto; si qua res te ad pacem com
pellet, in  id consilium aìium, cum quo deliberes, 
quærito.
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THEMA LIX.

Sublevadas-en el campamento de Germánico dos 
de sús legiones, manda que su esposa é hijo se retiren 
á lugar seguro. Los amotinados se enternecen viendo 
á Agripina llorosa salir con Caligula; piden á Germá-

marcha, pero este, enojado, 
les habld de la siguiente manera:

Non mihi nxor aut filing pâtre et repnblica 
cancres sunt: sed ilium quidem sua majestas 
im pm um  romanum cæteri exercitus défendent 
OoDjugem, et hberos meos, quos, pro gloria ve- 
stra, hbens, ad exitium offerrem, nunc procul à 
furentibus summoveo, ut quiquid istuc sceleris 
imminet, meo tantum sanguine pielur; neve oc- 
cisus Augusti pronepos, interfecta Tiberii nurus 
nocentiores vos faciat. Quid enim per bos dies 
inausum intemeratumve vobis? Quod nomen 
liuic ccetui dabo? milites ne appellemV qui filium 
imperatoris yestri vallo et armis circumsedistis 
An cives? quibus iim  projecta senatils auctoritas. 
Hostium qnoque jus_, et sacra legationis, et fas 
gentium rupistis. Divus Julius seditionem exer- 
citûs verbo uno compescuit, Quirites vocando 
qm sacrOmentum ejus detrectabant. Divus Au
gustus vultu et adspectu Actiacas legiones ex- 
terruit: nos, ut nondum eosdem, ita ex illis or
tos, si Hispanirc Syriæve miles aspernaretur ta- 
men mirum et indignum erat: primane et vicési
ma legiones, illa signis à Tiberio acceptis, tu tot 
præliorum socia, fot præmiis aucta, egregiam du-
tri^ Tntu egonuntium pa-tri læta omnia alus è provmoiis audienti, ïe-
lam. ipsius tirones, ipsius veteranos, non mis-



sione, non peouniSl satiatos; hic tantum interfici 
centuriones, ejici tribunos, includi legatos, in
fecta sanguine castra, flumina, meque precariam 
animam inter intensos trahere?

THEMA LX.

Prosigue quejándose de la conducta de los suyos: 
ruega que los dioses laven aquella mancha, y que ven
ga el castigo sobre los culpables.

Curenim, primo concionis die, ferrum 
quod pectori meo infìngere parabam, detraxistis, 
Ò improvidi amici'? meliùs et am ptm s me qui 
o-ladium offerebat: cecidissem certè, nondumtot 
flasitiorum exercitui meo conscius: legissetis du- 
cem qui meain quidem mortem impunitam sine- 
Tftt Vari tamen et trium legionum ulcisceretur. 
Xeque enimdii sioant, utBelgaruin, quamquam 
offerentium, decus istud et clantudo sit, subve
nisse romano nomini, compressisse Germani^ 
nopnlos! Tua, dive Auguste, coelo recepta mens, 
tua, pater Druse, imago, tui memoria iisdem is- 
tis¿unim ilitibus, quos jam pudor et gloria m- 
trat eluanthanc maculam, irasqu e civiles in exi 
tium hostibus vertant! Vos quoque, quorum alia 
nunc ora, alia pectora contuoor, si legatos sena- 
tui, obseqnium imperatori, si mihi conjugem ac 
filiilm redditis, discedite a coninctu, ac diyidite 
túrbidos: id stabile ad poemtentiam, idfidei vin
culum erit.
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THEMA LXI.

Una embajada de la España Ulterior pide al sena
do romano le permita levantar un templo en honor del 
emperador y su madre. Con este motivo Tiberio se 
justifica ante los que motejaban su vanidad, no acce
diendo á la pretension de los españoles.

Scio, patres conscripti, constantiam meam á 
plerisqiie desideratam, qu6d Asise civitatibus, nu- 
per idem istud petentibus, non sim adversatus: 
ergo et prioris silentii defensionem, et quid in fu- 
turum statuerim, simul aperiam. Quum divus 
Augustus sibi atque urbi Romee templum apud 
Pergamum sisti non prohibuísset; qui omnia fa
cta dictaque ejus vice legis observem, placitum 
jam exemplum promptiús sequutus sum, quia 
cultui meo veneratio senatúvS adjungebatur. Ce- 
terüm ut semel recepisse veniam habuerit, ita 
per omnes provincias effigie numinum sacrari, 
ambitiosum, superbum: et vanescet Augusti ho
nor, si promiscuis adulationibus vulgatur.

Ego me, patres conscripti, mortalem esse, et 
hominum officia fungi, satisque habere, si locum 
principem impleam, et vos tester, et meminisse 
pósteros volo: qui satis superque memoriae meae 
tribuent, utmajoribus meis dignum, rerum ve- 
strarumprovidum, constantem inpericulis, offen- 
sionum pro utilitate publica non pavidum, cre- 
dant. Haec mihi in animis vestris templa, hace 
pulcherrimae effigies, etmansurae: nam quae saxo 
struuntur, si judicium posterorum in odium ver- 
tit, pro sepulcris spernuntur. Proinde socios, oi- 
ves, et déos ipsos precor: hos ut mihi, ad finem 
usque vitos, quietam et intelligentem humani



diviniqiie juris menteru duint; illos ut, quando- 
que concessero, cum laude et bonis recordationi- 
bus facta atque famam nominis mei prosequantur.

THEIIA LXII.

Seneca recibió de Nerón, su discípulo, tantas ri
quezas y posesiones, que excitaron la envidia de mu
chos, acusándole de avaro. Para librarse de esta nota, 
y  corregirá aquel, resuelve devolverle sus donativos.

Quartusdecimus annus est, Ccesar, ex quo spei 
tuas admotus sum; octavus, ut imperium obtines: 
medio temporís tantum honorum atque opum in 
me cumulasti, ut nihil felicitati mea3 desit, ni
si moderatio ejus. Utar magnis exemplis, nec 
mese fortunae, sed tu » . Abavus tuus Augustus 
M. Agripp» Mytilenense secretum, Cilnio Mece
nati, urbeinipsa, yelut peregrinum otium per- 
mislt: quorum alter bellorum socius, alter Romse 
pluribus laboribus jactatus, ampia quidem, sed 
pro ingentibus meritis, prsemia acceperant. Ego 
quid aliud munificenti» tu »  adhibere potui, quàm 
studia, ut sic dixerim, in umbra educata, et qui- 
bus claritudo venit, quòd juvent» tu »  rudimentis 
affuisse videor, grande hiijus rei pretium? A t tu 
gratiam immensam, innumeram pecuniam cir- 
cumdedisti; adeo ut plerumque intra me ipse 
volvam: Egone, equestri et provinciali loco ortus, 
proceribus civitatis annumeror? inter nobiles et 
longa decora pr»ferentes, novitas mea enituit? 
Ubi est animus ille modicis contentus? Tales hor- 
tos instruit, et per h »c  suburbana incedit, et 
tantis agrorum spatiis, tam latef»nore exuberat? 
Unadefensiooccurrit, quòdmuneribustuis obniti 
non debui.
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THEMA LXIII.

Reáexiones de (̂ ue se vale para iuclinar el ànima 
de Nerón á que acceda á cuanto le suplica

Sed uterque mensuram implevimus, et tu, 
quantum princeps tribuere amico posset, et ego, 
quantùm amicus à principe accipere. Ca3tera in
vidiam augent: quae quidem, ut omnia mortalia, 
infra tuam magnitudinem jacent; sed m iti in- 
cumbunt: mihi subveniendum est. Quomodo, in 
militia aut via fessus, adminiculum orarem; ita 
in hoc itinere vitie, senex, et ievissimis quoque 
curis impar, quum opes meas ultra sustinere non 
possim presidium peto. Jube eas per procuratores 
tuos administrari, in tuam fortunam recipi. Nec 
me in paupertatem ipse detrudam, sed, traditis 
quorum fulgore perstringor, quod temporis borto- 
rum aut villarum cura», seponitur, in animuin 
revocabo. Superest tibi robur, et tot per annos 
nixum fastigii regimen: possumus seniores amici 
quiete responderé. Hoc quoque in tuam gloriam 
cedei, eos ad suma vexisse, qui et modica tole- 
rarent.

THEMA LXIV.

Nerón se niega á recibir las riquezas y posesiones 
con que había premiado los grandes y buenos servicios 
de su maestro, á quien profesaba entrañable cariño, 
contestándole de este modo:

Quòd meditatíe orationi tu® statim ocurram, 
id primum tui muneris babeo, qui me non tantúm 
prmvisa, sed subita expedire docuisti. Abavus 
meus Augustus Agripp® et Mtecenati usurpare



otium post labores concessit; sed in ea ipsa ætate 
cujusauctoritastuereturquicqnidillud et quale- 
cumque tribuisset; attamen neutrum datis à se 
præmiis exuit. Bello et periculis meruerant. In 
his enim jnventa Angusti versata est; nec mihi te
la et manus tuæ defuissent, in armis agenti. Sed 
quodprœsens conditio poscebat, rations, consilio, 
præceptis pueritiam, dein juventammeam fovisti.’ 
Et tua quidem erga me muñera, dum vita sup- 
petet, æterna erunt: quæ à me babes, horti et 
fœnus et villæ, casibus obnoxia sunt; ac, licèt 
multa videantur, plerique, haudquaquam artibus 
tuis pares, plura tenuerunt. Pudet referre liber
tinos qui ditiores spectantur. Unde etiam rubori 
mihi est, quod præcipuus caritate, nondum o- 
mni fortuna antecellis.

Verùm et tibi valida ætas, rebusque et fruc- 
tui rerum suffìciens; et nos prima imperii spatia 
ingredimur: nisi fortè aut te Vitellio ter consuli, 
aut me Claudio postponis. Sed quantum Volusio 
longa parcimonia quæsivit, tantum in te mea 
liberalitas explere non potest. Quin, si qua in par
te lubricum adolescentiæ nostræ déclinât, revocas, 
ornatumque robur subsidio impensius regis. Non 
tuamoderatio, si reddideris pecuniam, nec quies, 
si reliqueris principem, sed mea avaritia, meæcru- 
delitatis metus in ore omnium versabitur. Quòd 
si maximé continentia tua laudetur, non tamen 
sapienti viro decorum fuerit, unde amico infa- 
miam paret, inde gloriam sibi recipere.
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SEGUNDA PARTE.

ESOMTOS EN VERSO.

FABULAS DE FEDRO.

I.

LA VACA, LA CABRA, LA OVEJA Y EL LEON.

THEMA LXV.

La sociedad con el poderoso siempre es peligrosa.

Numq^uam est fidelis cam potente societas: 
Testatur haec fabella propositum meum.

Vacca et Capella, et patiens Ovis injuria?, 
Socii fuere cum leone in saltibus.
Hi quum cepissent cervum vasti corporis,
Sic est locutus, partibus factis, Leo:
«Ego primam tollo, nominor quia leo; 
«Secundam, quia sum fortìs, tribuetis mihi;



«Tura, C[uia plus valeo, me sequetur tertia; 
«Malo afficietur, si quis quartam tetigerit. » 

Sic totam prædam sola improbìtas abstulit.
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n.
EL CIERVO T  LA FUENTE.

Muchas veces despreciamos lo que más nos conviene.

Laudatis utiliora, quæ eontempseris,
Sæpè inveniri, testis hœc narratio.

Ad fontem cervus, qiium bibisset, resbitit,
Et in liquore vidit effigiem suam.
Ibi dura ramosa mirans laudai cornua, 
Crurumque nimiam tenuitatem vituperai; 
Venantura subito vocibus conterrìtus.
Per campum fugere ccepit, et cursu levi 
Cahes elusit. Sylva tura excepit ferum.
In qua retentis impeditus cornibus.
Lacerai! cœpitmorsibus sævis canum.
Tunc moriens vocera banc edidisse dìcitur:
«|0 me infelicem! qui mine demumintelligo, 
«Utilia mibi quàm fuerint, quæ despexerara, 
«Et, quæ laudAram, quantum luctùs liabuerint!

EPIGRAMAS DE C. V. CATULO.

THEMA LXVI.

I.

A la risa de Egnacio-

Egnatius, quòd candidos habet dentes, 
Renidet usquequaque: seu àdrei ventura est



Subsellium, quum orator excitât fletum,
Renidet ille; seu pii ad rogum fllii 
Lugetur, orba quum tlet unieura mater,
Renidet ille: quidquid est, ubieumque est, 
Quodcumque agit, renidet. Hune habet morbum. 
Ñeque elegantem, ut arbitrer, ñeque urbanum. 
Quare monendus es mihi, bone Egnati;
Si urbanus esses, aut Sabinas, aut Tiburs,
Aut pastas Umber, aut obesus Etruseus,
Aut Lanuvinus ater atque dentatus.
Aut Transpadanus, utmeos queque attingam, 
Aut quilibet, qui puriter lavit dentes;
Tarnen renidere usquequaque te nollem;
Nam risu inepto res ineptior nulla est.

THEMA LXVII.
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II.

Elogia irónicamente la pobreza ele Furio.

Furi, quei ñeque servus est, ñeque arca, 
Nec cimex, ñeque araiieus, ñeque ignis; 
Verùm est et pater, et noverca, quorum 
Dentes vel siliccm comesse possunt;
Est pulchrè tibi cum tuo parente.
Et cum conjuge lignea parentis,
Nec mirum: benè nam valetis omnes, 
Pulchrè concoquitis, nihil timetis,
Non incendia, non graves ruinas,
Non facta impia, non dolos veneni.
Non casus alios periculorum.
Atqui corpora sicciora cornu,
Aut, si quid magis aridum est, habetis



Sole, et frigore, et esuritione.
Quare non tibi sit benè ac beatè?
A te sudor abest, abest saliva,
Mucusque, etmala pituita nasi,
Hffic tu commoda tarn beata, .Furi,
Noli spfirnere, nec putare parvi;
Et sestertia, quae soles, precari 
Centum desine, nam sat es beatus.

EPIGRAMAS DE M. V. MARCIAL.
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THEMA LXVIII.

1.

Lo que constituye la felickkd de la vida.

Vitam quie faciunt beatiorem, 
Jucundissime Martialis, liaec sunt:
Res non parta labore, sed reljcta;
Non ingratus ager; focus perennis;
Lis nunquam; toga rara; mens quieta; 
Vires ingenuse, salubre corpus; 
Prudens simplicitas; pares amici; 
Convictus facìlis, sine arte mensa; 
Nox non ebria, sed soluta curis;
Non tristis torus, et tamen pudieus, 
Somnus, qui faciat bi’eves tenebras; 
Quod sis, esse velis; nihilque mails; 
Summum nec metuas diem, nee optes.



TREMA LXIX.

II.

A Eégulo libertado de la ruina de un pórtico, en donde se 
hallaba, poco antes do hundirse.

Itur ad Herculei gélidas qua Tiburis arces,
Canaque sulfuréis Albula fumât aquis;

Rura, nemusque sacrum, dilecfcaque jugera Musis 
Signât vicina quartus ab Urbe lapis.

Hic rudis æstivas prœstabat porticus umbras.
Heu quàm pænè novum porticus ausa nefas!

Nam subitò collapsa ruit, quum mole sub ilia 
Gestatus bijugisRegulus isset equis.

Nimirum timuit nostras Fortuna querelas,
Quæ par tàm magnæ non crat invidi®.

Nunc et damna juvant; sunt ipsapericuli tanti: 
Stantia non poterant tecta probare déos.

ELEGIA DE A. T13UL0.

—  77 —

TREMA LXX.

Laméntase Tibulo del compromiso en que le pone Mésala de 
acompañarlo en su expedición al Oriente, inculpando al inven
tor de las armas, y á la codicia, origen de las guerras.

Quis fuit horrendos primus qui protulit enses?
¡Quám ferus, et veré ferreus ille fuit!

¡Tune cædes hominum generi, tune prmlia nata. 
Tune brevior dira; mortis aperta via est.

At nihil ille miser meruit: nos ad mala nostra 
Vertimus in sauvas quod dedit ille feras.

Divitis hoc vitium est auri; nec bella fuerunt,



Fagìnus adstabat quum seyphus ante dapes. 
Non arces, non vallus erat: somnumque petebat 

Securus varias dux gregis inter oves.
Tunc mihi vita foret, vulgi nee tristia nossem 

Arma, nec audissem corde micante, tubam!
Nunc ad bella trahor, et jam quis forsitan hostis 

HfBsura in nostro tela gerit latere.
Sedpatrii servate Lares; aluistis et iidem, 

Cursarem vestros quum tener ante pedes.
Neu pudeat prisco vos esse è stipite factos;

Sic veteris sedes incolnistis avi.
Tune meliùs tenuere fidem, quum paupere cultu 

Stabat in exigua ligneusflede deus.
Hic placatus erat, seu quis libaverat uvam,

Seu dederat sanctse spicea serta cornai.
Atque aliquis voti compos, liba ipse ferebat, 

Postque comes purum filia parva favum.
At nobis ferata, Lares, depellito tellal 

Hostia erit plenil rustica porcus bara;
Hunc pura cum veste sequar, myrtoque canistra 

Viñeta geram, myrto vinctuset ipse caput.
Sic plaeeam vobis: alius sit fortìs in armis.

Sternat et adversos Marte fa vente duces- 
Ut mihi potanti possit sua dicere facta 

Miles, et in mensa pingere castra mero

THEMA LXXI.
Pondera la tranquilidad que se disfruta eu tiempo de paz 

y envidia la suerte de los antiguos, que considera dichosos eri 
su frugal vida.

Quis furor est atram bellis aree¡3sere mortem?
Imminet, et tacito clam venit illa pede.

Non seges est infra, non viuea culta; sed audax
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Cerberus, et Stygiæ na\’ita turpis aquæ.
Illic percussisque genis, ustoque capillo 

Errât ad obscuros pallida turba laeus.
Quàm potiùs laudandus bic est, quem prole parata 

Occupât in parva pigra senecta casa!
Ipse suas sectatur oves, at fìlius agnos;

Et calidam fesso comparât uxor aquam.
Sic ego sim; liceatque caput candescere canis, 

Temporia et prisci facta referre seneni.
Interea Pax arva colat. Pax candida primum 

Duxit araturos sub juga curva boves.
Pax aluit vites, et suecos condidit uvæ,

• Funderet ut nato testa paterna merum.
Pace bidens vomerque vigenti at tristia duri 

Militis in tenebria occupât arma situs.
Kusticus et lucoque vehit, male sobrius ipse, 

XTxorem plaustro progeniemque domum.
Sed Veneris tunc bella calent; scissosque capillos 

Femina ; perfractas conqueriturque fores.
Flet teñeras subtusa gênas; sed victor et ipse 

Flet sibi dementes tam valuisse manus.
At lascivus Amor rixaî mala verba ministrat 

Inter et iratum lentus utrumque sedet.
Ah! lapis est ferrumque, suam quicumque puellam 

Verberat; è cœlo deripit ille Deos.
Sit satis, èmembris tenuem rescindere vestera;

Sit satis, ornatas dissolvisse comas;
Sit lacrimas movíase satis: quater ille beatus,

Cui tenera irato fiere puella potest!
Sed manibus qui sævus erit, scutumque sudemque.

Is gerat, et miti sit procul á Venere.
At nobis. Pax alma, veni, spicamque tenete; 

Perfluat et poinis candidas ante sinus.
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ELEGIA DE P. 0. NASON,

THEMA LXXII.

Describe la situación angustiosa de toda su familia en la 
triste noche, en que, desterrado de Roma, debia salir para el 
Ponto.

Quum subii illius tristissima noctis imago,
Qua? mihi supremum tempus in urbe fuit;

Quum, repeto noctem, quà tot mihi cara reliqui; 
Labìtur ex oculis nunc quoque gutta meis.

Jam propè lux aderat, qua me discidere Ccesar 
Finibus extremm jusserat Ausonia;.

Nec mens, nec spatium fuerant satis apta paranti: 
Torpuerant longa pectora nostra morà.

Non mihi servorum, comitis non cura legendi,
Non aptiB profugo vestis opisve fuit.

Non aliter stupui, quàm qui Jovis ignibus ictus,
Vivit, et est vitm nescius ipse sua?.

Ut tarnen hanc animo nubem dolor ipse removit,
Et tandem sensus convaluere mei;

Alloquor extremum mcestos abituros amicos,
Qui modo de multis unus et alter erant.

Uxor amans fientem, flens acriùs ipsa tenebat,
Imbre per indignas usque cadente genas.

Nata procul Libycis aberat diversa sub oris,
Nec poterai fati certior esse mei.

Quòcumque adspiceres, luctus gemitusque sonabant: 
Formaque non taciti funeris intus erat.

Femina, virque, meo pueri quoque funere moerent; 
Inque domo lacrimas angiilus omnis habet.



Si licet exemplis iu parvo grandibus uti,
Haic facies Trojfp, quum caperetur, erat.

Jamque quiescebant voces hominumque canumque, 
Lunaque nocturnos alta regebat equos:

Hanc ego suspieiens, et ab hac Capitolia cernens, 
QufB nostro frustra juncta fuere Lari;

Numina vicinis habitantia sedibus, inquarti,
Jamque oculis nunquam templa videnda meis, 

T>ique relinquendi, quos urbs habet alta Quirini,'
Este salutati tempus in omnemihi.

THKMA LXXIII.

Implora el auxilio de los dioses, y la benignidad del César, 
haciendo ver questi culpa no fué grave, ni maliciosa.

Et quamquam serò clypeum post vulnera sumo, 
Attamen hanc odiis exonerate fugam:

Ciplestique viro, quis me deceperit error 
Dicite: pro culpa ne scelus esse putet.

IJt, quod vos scitis, pojnai quoque sentiat auctor: 
Placato possum non miser esse deo.

Líac prece adoravi Superos ego, pluribus uxor, 
Singultu medios prmpediente sonos.

Illa etiam ante Lares passis prostrata capillis,
Contigit exstinctos ore tremente focos,

Multaque in aversos effudib verba Penates,
Pro deplorato non valitura viro.

Jamque morte spatium nox pnecipitata negabat, 
Versaque ab axe suo Parrhasis Arctos erat.

¿Quid facerem? blando patrite retinebar amore:
Ultima sed jussaj nox erat illa fug«!

Ah! quoties aliquo dìxi properante: ¿Quid urges?
Vel quò festines ire, vel nude, vide.
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Ah! quoties certain me sum mentitus habere 
Horam; propositre quffi foret apta vìfp.

Ter limen tetigi; ter sum revocatus, et ipse 
Indulgens animo pes mihi tai’dus erat.

Ssepè vale dicto, rursus sum multa ioeutus;
Et quasi discedeus oscula summa dedi.

Saepè eadem mandata dedi: meque ipse fefelli,
Respiciens oculis pignora cara meis,

Denique quid properol Scythia est, quò mittimur, inquaiu: 
Roma relinquenda est: utraque justa mora est.

Usor in aeternum vivo mihi viva negatur:
Et domus, et fidae dulcia membra domfts.

Quosque ego fraterno dilexi more sedales,
0  mihi Theseà pectora juncta fide!

Dum licet amplectar: numquam fortasse licebit 
Amplius; in lucro qu® datar hora mihi est.

THEMA LXXIV.

Sentimiento profundo y consternación fie la casa en los mo
mentos de su partida.

Nec mora; sermonis verba imperfecta relinquo, 
Complectens animo próxima quseque meo.

Dum loquor, et tìemus; ccelo nitidissimus alto 
Stella gravis nobis, Lucifer ortus erat.

Divider baud aliter, quàm si mea membra relinquam;
Et pars abrumpi corpore visa suo est.

Sic Priamus doluit, tune quum in contraria versus 
Ultores habuit proditionis equus.

Turn vero exoritur clamor gemitusque meorum;
Et feriunt meestm pectora nuda manus.

Turn vero conjux humeris abeuntis inhíerens,
Miscuit hcec lacrimis tristia dieta suis:
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Non potes avelli  ̂ sinrml, ah! simul ibimus, inquit, 
Te segnar, et conjnx exsulis exsul ero.

Et mihi facta via est: et me capii ultima tellus: 
Accedam profuga? sarcina parva rati.

Te jubet è patria discedere Caisaris ira:
Me pietas, pietas luce mihi Cicsar erit.

Talia tentabat: sic et tentaverat antè;
Vixque dedit victas utilitate manus,

Egredior, sive illud erat sine funere ferri,
Squalidus immissis liirta per ora comis.

Illa dolore mei, tenebris narratur obortìs, 
Semianimis media procubuisse domo.

Utque resurrexib, fuedatis pulvere turpi 
Crinibus, et gelida membra levavit humo.

Se modo, desertes modo complorasse Penates, 
Nomen et erepti srepè vocasse viri:

Nec gemuisse minus, quàm si nat‘ccve meumve 
Vidisset structos corpus habere rogos:

Et voluisse mori; moriendo ponere sensus;
Respectuque tamen non posuisse mei.

Vivai, et absentem, guoniam sic fata tulerunt, 
Vivai, et auxilio Sublevet usque suo!
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ÉGLOGAS

M K L IB E O , T Í T I R O  .

THEMA LXXV.

Virgilio, bajo el nombre de Títiro, canta en esta égloga lâ 
generosidad de Octavio, por la restitución de su hacienda repar
tida después de la batalla de Filipos; representando Melibeo á' 
los mantuanos despojados de sus tierras por los azares de la. 
guerra.

MELIBEO.

Tifcyre, tu patulee recubans sub tegmine fagi 
Silvestrem tenui Musam meditaris avená;
Nospatriai fines, et dulcíalinquimus arva.
Nospatriam fugimus: tu, Tityre, lentus in umbra, 
Formosam resonare doces Amaryllida silvas.

TÍTIRO.

O Melibcee, deus nobis htcc otia fecit.
Narnt^ue erit ille milii semper deus; illius aram 
Ssepe tener nostris ab ovilibus imbuet agnus, 
lile meas errare boves, ut cernís, et ipsum 
Ludere, vellem, calamo permisit agresti.

MELIBEO.

Non equidem invideo; miror magis, undique totis 
Usque adeó turbatur agris. En, ipse capellas



Protinus æger ago; hanc etiam vix, Tityre, duco.
Hic intei’ densas coriüos modo namque gemellos, 
Spem gregis, ah! silice in nuda connixa reliĝ uifc.
Sæpè malum hoe nobis, si mens non læva fuisset,
De ccelo tactas memini pnndicere quercus.
Sæpè sinistra cava prredixit ab illice cornix.
Sed tamen, iste deus qui sit, da, Tityre, nobis. 
Urbem, quam dicunt Koniam, Melibœe, putavi 
Stultus ego buie nostræ similem, quò sæpè soìemus 
Pastores ovium teneros depellere fœtus.
Sic canibus catulos similes, sic inatribus hædos 
Noram; sic parvis componere magna solebam.
Verùm hæc tantum alias inter caput extulit urbes, 
Quantum lenta soient inter viburna cupressi.

THEMA LXXVI.

Virgilio se hace conocer por sus versos de Mecenas; este le 
presenta al César, quien le devuelve su hacienda. Los manlua- 
nos ponderan su dicha, lamentando su propia desgracia.

MELIBEO.

Et quæ tanta fuit Romam tibi caussa videndi?

TÍTIRO.
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Liberias: qua', sera, tamen respexit inertem, 
Candidior postquam tendenti barba cadebat : 
Respexit tamen, et longo post tempore venit. 
Postquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquiu. 
Namque, fatebor enim, dum me Galatea tenebat. 
Nee spes libertatis erat, nee cura peculi, 
Quamvis multa meis exiret victima sfeptis,
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Pinguis et ingratie premeretur caseus lirbi,
Non unijuam gravis fere domum raihi dextra redibat,

MELIBEO.

Mirabar quid incesta déos, Amarylli, vocaros;
Cui pendére suá patereris, in arbore poma.
Tifcyrus bine aberat. Ipsfe te, Tifcyre, pinus,
Ipsi te fontes, ipsa hfoc arbusta, vocabant.

TÍTIROp

Quid facerem? ñeque servitio me exire licebat, 
Nec tarn praesentes alibi cognoscere divos.
Hie ilium vidi juvenem, Melibcee, quotannis 
Bis senos cui nostra dies altaría fumant.
Hie mihi responsum primus dedit ille petenti: 
Pascite, ut antè, boves, pueri; submittite tauros.

MELIBEO.

Fortunate senex, ergo tua rura manebunt!
Et tibi magna satis: quamvis lapis omnia nudus 
Limosoque palus obducat pascua junco.
Non insueta graves tentabunt pabula foetas,
Nec mala vicini pecoris contagia laident. 
Fortunate senex, liic inter rtumina nota 
Et fontes sacros frigus captabis opacum:
Hinc, tibi qufe semper vicino ab limite sfepes 
Hyblaeis apibus florem depasta salicti,
Sajpe levi somnum suadebit iniro susurro;
Hinc altá sub rupe canet frondator ad auras;
Nec tamen interea raucic, tua cura, palumbes, 
Nec gemere aèria cessabit turtur ab ulmo.
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THEMA LXXVU.

El poeta asegura quesu gratitud será eterna. Los mantuanos 
ílejan sus tierras en poder de los soldados y de gentes bárbaras, 
lamentando las fatales consecuencias de la guerra.

TÍTIRO.

Ante leves ergo pascenfcur i o .  S D t h e r e  c e r v i ,
Et freta destituent nudos in littore pisces;
Antè, pererratis araborum finibus, exsul
Aut Ararim Parthus bibet, aut Germania Tigiim,
Quàm nostro illius labatur pectore vultus.

MELIBEO.

At nos hiñe alii sitientes ibimus Afros;
Pars Scythiam, et rapiduni Cretaj veniemus Oaxem, 
Et penitùs toto divisos orbe Britannos.
En, unq^uam patrios longo post tempore fines, 
Pauperis et tuguri congestum cespite culmen,
Post aliquot, mea regna videns, mirabor aristas? 
Impius hacc tam culta novalia miles habebiti 
Barbaros has segetes? En, quís consevimus agros! 
Insere nùnc, Melibcee, piros; pone ordine vites.
Ite, me», felix quondam pecus, ite, capellic:
Non ego vos postime, viridi projectus in antro, 
Dumosà pendere procùl de rupe videbo;
Carmina nulla canam; non, me pascente, capell», 
Elorentem cytisum, et salìces carpetis amaras.

TÍTIRO.

Hìc tamen hac mecum poteris requìescere nocte 
Fronde super viridi: sunt nobis mitia poma,
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CastanesB molles, et pressi copia lactis.
Et jam summa procul villarum culmina fumant, 
Majoresque cadunt altis de montibus umbr».

n.

BAMETAS, MENALCAS \ PALEMON.

THEMA LXXVIII.

Contienda entre los pastores Menalcas y Dametas, bajóla 
forma de la ley amebea, sobre quien canta mejor. Comienzan 
por decirse algunas injurias,

MENALCAS.

Dic mihij Damceta, cujum pecas? an Melibcei?

DAMETAS.

Non; verúm ^gonis: nuper müii tradidit .Egon. 

m j:n a l c a s .

Infelix ó semper, oves, pecas! ipse Ncíeram 
Dum fovet, ac, ne me sibi prjeferat illa, veretur;
Hic alienas oves castos bis mulget in hora:
Et suecas pecori, et lac subducitur agnis.

DAMETAS.

Pareius ista viris tamen objicienda memento. 
Novimus, et qui te, transversa tuentibus hircis, 
Etquo, sed fáciles Nymphaa risere, sacello.
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MENALCAS.

Turn, credo, quum me arbustum videre Micoui.s, 
Atque mala vites incidere falce novellas.

DAMETAS.

Aut hie ad veteres fagos, <juum Daphnidis arcum 
Fregiati et calamos: qua*, tu, perverse Menalca, 
Et, quum vidisti puero donata, dolebas:
Et, si non aliquà nocuisses, mortuus esses.

MENALCAS.

Quid domini facient, audent quum talia fures? 
Non ego te vidi Damonis, pessime, caprum 
Excipere insidiis, multùm latrante Lyciscà?
Et quum clamarem: quò nunc se proripit illel 
Tityre, coge pecus: tu post carecta latebas.

DAAfETAS.

An milii cantando vietus non redderet ille,
Quem mea carminibus meruisset fistula, caprum? 
Si nescis, meus ille caper fuit; et mihi Damon 
Ipse fatebatur; sed reddere posse uegabat.

MENALCAS.

Cantando tu ilium? aut unquam tibi fistula cera 
Juncta fuit? non tu in triviis, indocte, solebas 
Stridenti miseruin sUpubt disperdere carmen?
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THEMA LXXIX.

Dametas desafía á Menalcas; propónesc un premio al vence
dor, siendo el juez Palemón, de quien toma el nombre esta 
égloga.

DAIIETAS, •

Vis ergo, inter nos, quid possit uterque, vicissim 
Experiamur? Ego lianc vifculam (ne forte recuses,
Bis venit ad mulctram, binos alit ubere fœtus,) 
Depono: tu die, mecum quo pignore certes.

MENALCAS.

De grege non ausim quidquam deponer’e tecum:
Est niihi namque domi pater; est injusta noverca; 
Bisque die numerant ambo peeus, alter et hoedos. 
Veri'im, id quod multò tute ipse fatebere majus, 
(Insanire libet quoniam tibí), pocula ponam 
Fagina, ccelatum divini opus Alcimedontis:
Lenta quibus torno fàcili superaddita vitis,
Diffuses hederá vestit pallente corymbos,
In medio duo signa, Conon: et quis fait alter? 
Descripsit radio totum qui gentibus orbem,
Tempora quae messor, qufD curvas arator haberet? 
Necdum illis labra admovi, sed condita servo.

DAMETAS.

Et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit,
Et molli cireum est ansas amplexus accantho; 
Orpheaque in medio posuit silvasque sequentes. 
Necdum illis labra admovi, sed condita servo.
Si ad vitulam spectas, nihil est, quod pocula laudes.



MENALCAS.

Nunquam hodie eftugies; veniam, (]̂ uocumq̂ uo ■vocáris. 
Audiat haec fcantiim, vel qui venit, ecce, Palcemon, 
Efficiam postliac, ne quemquam voce lacessas.

DAMETAS.

Quin age, si quid habes, in me mora non erit ulla; 
Nec quemquam fugio; tantùm, vicine Palacmon, 
Sensibus btCc imis, res est non parva, reponas.

THEMA LXXX.

Sigue la competencia de los dos cantores, que sube de pun
to, esforzándose cada uno por aventajar á su contrario.

PALEMON.

Dicite: quandoquidem in molli consedimus herba;
Et nunc omnis ager, nunc omnis parturit arbos,
Nunc frondent silva), nunc formosissiraus anims. 
Incipe, Damceta; tu deinde sequere, Menalca.
Alternis dicetis; amant alterna Cam(pna).

DAMETAS.

Ab Jove principium Musa); Jovis omnia plena.
Ule colit terras; illi mea carmina cura).
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MENALCAS.

Et me Phcebus amat; Phoebo sua semper apiul me 
Muñera sunt, lauri, et suave rubens hyacinthus.
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D AMETAS.

Malo me Galatea petit, lasciva puella;
Etfugit ad salices, et se eupit antè videri.

MENALCAS.

At mihi sese offert ultrò, mens ignis, Amyntas; 
Notior ut non sit canibus jam Delia nostris.

DAMETAS.

Parta meae Veneri sunt muñera; namque notavi 
Ipse locum, aííri® quo congessere palumbes.

MENALCAS.

Quod potui, puero silvestri ex arbore lecta 
Aurea mala decern misi; eras altera mittam.

DAMETAS.

0  quoties, et qu® nobis Galatea locuta est!
Partem aliquam, venti, divùm referatis ad aures!

MENALCAS.

Quidprodest, quod me ipse animo non spernis, Amynta, 
Si, dum tu sectaris apros, ego retia servo?

DAMETAS.

Phyllida mitte mihi; meus est natalis, lolla.
Quum faciam vitulá pro frugibus, ipse venito.
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MENALCAS.

Phyllida amo ante alias; nam me discedere tìevit; 
Et, longum formosevale, vale, inquit, lolla.

DAMETAS.

Triste lupus stabulis, maturis frugibus imbres, 
Arboribus venti, nobis Amaryllidis ir®.

MENALCAS.

Dulce satis humor, depulsis arbutus hcedis;
Lenta salix feto pecori, mihi solus Amyntas.

THEMA LXXXL

Dáse finá la contienda, en que, conociendo el juez Palemón 
el mérito de los dos cantores, declara que cada uno es digno de 
su repectivo premio.

DAMETAS.

Pollio amat nostrum, quamvis est rustica, Musam: 
Piérides, vitulam lectori pascite vestro.

MENALCAS.

Pollio et ipse facit nova carmina: pascite taurum,
Jam cornu petat, et pedìbus qui spargat arenam,

DAMETAS.

Qui te, Pollio, amat, veniat, quò te quoquè gaudet. 
Mella fluant illi, ferat et rubus asper amomum.
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MENALCAS.

Qui BaVium non odit, amet tua carmina, Mævi: 
Atgue idem juiigat vulpes, et mulgeat hircos.

DAMETAS.

Qui legitis ñores, et humi nasceutia û*aga,
Frigidus, 6 pueri, fugite hinc, latet auguis in herba.

MENALCAS.

Parcite, oves, nimium procederé; non bene, rip<e 
Creditur: ipse aries etiiim nunc vellera siccat.

DAMETAS.

Tityre, pascentes à flamine reíce capellas; 
Ipse, ubi tempus erit, omnes in fonte lavabo.

MENALCAS.

Cogite oves, pueri: si lac præceperit æstus. 
Ut nuper, frustra pressabimus ubera palmis.

DAMETAS.

Heu, heu, quàm pingui macer est mihi taurus in arvo! 
Idem amor exitium est pecori, pecorisque magistro.

MENALCAS.

His certe neque amor causa est: vix ossibus hærent. 
Nescio quis, teneros oculus mihi fascinat agnos.
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DAMETAS.

Die quibus in terris, et eris mihi magnus Apollo, 
Tres pateat cceli spatium non amplius ulnas.

MEN ALCAS.

Die quibus in terris inscripti nomina regum 
Nascantur flores: et Phyilida solus habeto.

PALEMON.

Non nostrúm inter vos tantas componere lites: 
Et vitulá tu dignus, et hic; et quisquís amores 
Aut metuet dulces, aut experietur amaros. 
Clauditejam rivos, pueri: sat prata biberunt.

Q. H. FLACO.
E P I S T O L A  Á LOS P IS O N E S

SOBRE EL ARTE POÉTICA.

THEMA LXXXII.
El poeta, al hablar de la invención, expone las reglas comxi- 

nes á toda clase de composiciones, y establece, como su capital 
principio, el déla unidad y conexión de las diferentes partes que 
las componen, descartando toda digresión é inútiles adornos. 
Asigna los límites que debe tener el estilo según la naturaleza 
del asunto, y manificsla que la belleza de la obra depende de la 
perfección en su todo. Aconseja á los escritores la elección de 
asunto en armonía con sus propias fuerzas, indicando, por últi
mo, cuáles sean las condiciones de una disposición bien orde
nada.

Humano capiti cervicem pretor equinam 
Juiigere si velit, et varias inducere plumas,



TJndiq̂ ué collatis membris, iifc turpiter atrum 
Desinat in piscem millier formosa supernè;
Spectatum admissi  ̂ risum teneatis, amici?
Crédité, Pisones, isti tabulai fore librum 
Persimilem, cujus, velut ægri somnia, vanæ 
Fingentur species, ut nec pes, nec caput uni 
R'eddatur formæ.—Pietoribus atque poëcis 
Quidlibet audendi semper fuit æ<jua potestas.
Scimus, ethancveniampetimusque, damusquevicissim; 
Sed non, ut placidis coëant immitia; non, ut 
Serpentes avibus geminentur, tigribus agni.

Inceptis gravibus plerumque et magna professis 
Purpureus, latè qui splendeat, unus et alter 
Assuitur pannus; quum lucus et ara Pianai,
Et properantis aquæ per amœnos ambitus agros.
Aut flumen B-henum, aut pluvius describitur arcus: 
Sed nunc non erat his locus: et fortasse cupressum 
Seis simulare; quid hoc, si fractis enatatexspes 
Navibus, ære dato qui pingitur? Ampora cœpit 
Instituí; cúrrente rotti, cur urceus exit?
Penique sit quodvis simplex duntaxat et unum.

Maxima pars vatum, pater et juvenes patre digni, 
Pecipimur specie recti. Brevis esse laboro:
Obscuras fio; sectantem lævia, nervi 
Peficiunt animique; professas grandi^,, target;
Serpit humi tutus nimium, timidusque procellæ.
Qui variare cupit rem prodìgialiter unam,
Pelphinum silvis appingit, iluctibus aprum.
In vitium ducit culpæ fuga, si caret arte.
Æmilium circa ludum faber imus et ungues 
Exprimet, et molles imitabitur ære capillos;
Infelix operis summa, quia ponere totum 
Kesciet: hunc ego me, si quid componere curem,
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I7on magis esse velim, q\iàm pravo vivere naso, 
Specfcandum nìgris oculis, nigroquo capillo.

Sumite materiam vestris  ̂qui scribitis, æquain 
Viiùbus, et versate diu, quid ferre récusent, 
Quid valeant humeri. Cui lecta potenter erit res, 
Nec facundia deseret hunc, nec lucidus ordo. 
Ordinis hæc virtus erit et Venus, aut ego fallor, 
Ut jam nunc dicat, jam nunc debentia dici, 
Pleraque différât, et prâesens in tempus omittat. 
Hoc amet, hoc spernat promissi carminis auctor.

THEMA LXXXIII.
Horacio trata de la elocución: y, ocupándose del modo de 

formar, caso necesario, palabras nuevas, indica las fuentes de 
donde deben tomarse, condiciones que presiden á su formación 
y la manera de dar nueva significación, á la par que gracia y 
novedad, á las anticuadas y caídas en desuso. Después enumera 
las diversas clases de versos en que, siguiendo los modelos 
griegos, debe escribirse cada uno de los diferentes géneros de 
poemas.

In verbis etìam tenuis cautusque serenáis, 
Dixeris egregiè, notum si callida verbum 
Reddideritjunctura novum. Si forte necosse est 
Indiciis monstrare recentibus abdita rerum, 
Fingere cinctutis non exaudita Cethegis 
Continget, dabiturque licentia sumpta pudenter. 
Et nova fictaque nuper habebunt verba fidem, si 
Grieco fonte cadant, pareé detorta. Quid autem? 
C®cilio Plautoque dabit Romanus, ademptum 
Virgilio Varioque? Ego cur, adquirere pauca 
Si possum, invideor, quum lingua Catonis et Enni 
Sermonem patrium ditaverit, et nova rerura 
Nomina protulerit? Licuit, semperque licebit,

L



Signatum præsente nota procudere nomen.
Ut silvæ foliis pronos mutantur in annos,
Prima cadunt: ita verborum veins interit ætas,
Et juvenum ritu ilorent modo nata, vigentque. 
Debemur morti nos, nostraque; sive receptas 
TerrâNeptunus classes aquilonibus arcet,
Regis opus; sterilisve diu palus, aptaque remis 
Vicinas urbes alit, et grave sentit aratrum;
Seu cursum mutavit iniquura frugibus amnis,
Uoctus iter melius. Mortalia facta peribunt;
Nedum sermonum stet bonos, et gratia vivax.
Multa renascentur, quæ jam cecidere, cadentqué, 
Quæ nunc sunt in honore, vocabula, si volet usus, 
Quem penes arbitrium est, et jus, et norma loquendi.

Res gestæ regumque ducumque, et tristia bella, 
Quo scribi possent numero monstra-vut Homerus.

Versibus impariter j unctis querimonia primùm,
Post etiam inclusa est voti sententia compos.
Quis tamen exiguos elegos emiserit auctor, 
Grammatici certant, et adhuc sub judice lis est.

Archilochum proprio rabies arma vit ïambo.
Hune socci cepere pedem, grandesque cothurni, 
Alternis aptum sermonibus, et populares 
Vincentem strepitus, et natum rebus agendis.

Musa dedit fidibus divos, puerosqus deorum,
Et pugilem victorem, et equum certamine primum,
Et juvenum curas, et libera vina referre.
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THEMA L X X X IV .

Hablando de la poesía dramática, dice, que el que aspire al 
nombre de poeta, además de dar ácaJa poema el conveniente 
tono y colorido, teniendo para ello en cuenta su acción, carac
teres délos personajes y estilo, según las situaciones, debe sa
ber excitar los afectos; no expresando sentimientos de que no 
se halle verdaderamente poseído, y distinguiendo á la vez las 
especiales condiciones del que habla.

Descriptas servare vices: operumgue colores,
Cur ego, si negueo ignoroque, poeta salutor?
Cur nescire, pudens pravé, guám díscere malo?

VersiLus exponi tragicis res comica non vult. 
Indignatur item privatis, ae prope socco 
Dignis carminibus narrari ccena Thyestffi.
Singula guípgue locum teneant sortita decenter. 
Interdum tamen et vocem comopdia toliit,
Iratusque Chremes tumido delitigat ore:
Et tragicus plenimque dolet sermone pedestri. 
Telephus, et Peleus, cúm pauper et exul uterque, 
Projicit ampnllas, et sesquipedalia verba.
Si curat cor spectantis tetigisse querela.

Non satis est pulchra esse potímata; dulcía sunto.
Et quocumque volent, animmn auditoris agunto. 
ü t  ridentibus arrident, ita Üentibus adflent 
Humani vultus: si vis me Aere, dolendum est 
Primùm ìpsi tibi; tunc tua rae' infoz'tunia IcCdent. 
Telepbe, vel Peleu, malè si mandata loqueris,
Aut dormitabo, aut ridebo. Tristia moestum 
Vultum verba decent; ìratum piena minarum; 
Ludentem lasciva; severum seria dictu:
Format enim natura prìfis nos ìntus ad omnem 
Fortunarum habitum: juvat, aut irapellìt ad irara.



Aut ad humum mcerore gravi deducit, et angit; 
Post effert animi motus interprete linguà.
Si dicentis erunt fortunis abson<a dieta,
EiOmani toUent eg^uites, peditesque cachinnum. 
Intererit multùm Davusne loq^uatur, an heros; 
Maturusne senex, an adirne fiorente juventà 
Fervidus; an matrona potens, an sedula nutrix; 
Mercatorne vagus, cultorne vii'entis agelli; 
Colcbus, an Assyrius; Thebis nutritus, an Argis.

Aut famam seijuere, aut sibi convenientia fìnge, 
Seriptor. Honoratum si fortè reponis Acliillem, 
Impiger, iracundus, inexorabilis, acer,
Juraneget sibi nata, niliilnon arroget armis,
Sit Medea ferox, invictaq^ue, flebilis Ino;
Perfidus Ixion; Io vaga; tristis Orestes.

Si quid inexpertum scenze committis, et audes 
Personam formare novam; servetur ad imum, 
Qualis ab inccppto processerit, et sibi constet. 
Diffìcile est propriè communia dicere, tuque 
Rectiùs Iliacum carmen deducis in actus,
Quàm si proferres ignota, indictaque primus.

THEMA LXXXV.
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El medio de dar novedad á los asuntos históricos, no es la 
copia servil, sino la imitación, que los hace propios y origina
les, por la manera de tratarlos. Horacio reitera la necesidad de 
fijarse en la edad de los personajes para presentarlos en toda 
su verdad y cautivar asi la atención del público; poniendo fin á 
estos útiles consejos con los bellísimos retratos de la infancia, 
adolescencia, edad viril y ancianidad.

Publica materies privatijuris eiút, si 
Nec circa viiem, patulumque moraberis orbem;
Neo verbum verbo curabis reddere fidus



Interpres; nee desilies imitator in arctum,
Unde pedem proferre pudor vetet, aut operislex.

Nec sic incipies, ut scriptor cyclicus olim: 
«Fortunam Piiami cantabo et nobile bellum.»
Quid dignum tanto feret hie promissor hiatu? 
Parturiunb montes, nascetur ridiculus mus.
Quanto rectius hie, qui nil molitur ineptè:
(iDic milii, Musa, virum, captæ post tempora Trojæ» 
«Qui mores hominuin multorum vid it et urbes»
Non fumum ex fulgore, sed ex fumo dare lucem 
Cogitat, ut speciosa dehinc miracula promat: 
Antipliaten, Scyllamque, eteum Cyclope Charybdin. 
Nec reditum Diomedis ab interitu Meleagri,
Nec gemino bellum Trojanum orditurab ovo.
Semper ad eventum festinat, et in medias res,
Non secus ac notas, auditorem rapit, et quffi 
Desperat tractata nitoscere posse, relinquit; 
Atque.ita mentitur, sic veris falsa remiseet.
Primo ne medium, medio ne discrepet imum.

Tu, quid ego et populus mecum desideret, audi.
Si plausoris eges aulœa manentis, et usque 
Sessuri, donee cantor, Vos '¡plaudite dicat;
Ætatis cujusque nofcandi sunt tibi mores, 
Mobilibusque décor naturia dandus, et annis.

Eeddere qui voces jam soit puer, et pede certo 
Signât humum, gestic paribus colludere, et iram 
Colligit) ac ponit temeré, mutatur in horas.

Imberbis juvenis, tandem custode remoto,
Gaudet equis canibusque, et aprici graraine campi; 
Cereus in vitium flecti, monitoribus asper,
Utilium tardus provisor, prodigus æris,
Sublimis, cupidusque, et amata relinquere pernix. 

Conversis studiis, setas animusque virilis
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•Quaerit opes, et amieitias, inservit honori,
Corainisisse cavet, quod mox mutare laboret.

Multa senem circumveniunt incommoda; vel quòd 
Quaerít, et inventis miser abstinet, ac timet uti;
Vel quòd res omnes timidè, gelidèque ministrat; 
Dilator, spe longus, iners, avidusque futuri,
Difficilis, querulus, laudator temporis acti 
Se puero, censor, castigatorque minorum.

Multa ferunt anni venientes commoda seeum,
Multa recedentes adimunt. Ne fortè seniles 
Mandenturjuveni partes, pueroque viriles.
Semper in adjunctis, aevoque morabimur aptis.

THEMA LXXXVI.
Horacio contrae sus preceptos á la poesía dramática, expli

cando los medios de dar á conocer la acción á los espectadores. 
Aconseja no se presente en escena lo inverosímil ó x'epugnante, 
y ñja la division del drama en cinco actos, insiguiendo la cos
tumbre establecida. Manera de conducir la acción, preparando 
natural y espontáneamente el desenlace: oficio y papel que cor
responde, ó debe representar el coro.

Aut agitur res in scenis, aut acta refertur.
Segniùs irritant ánimos demissa per aurem,
Quàm quae sunt oculis subjecta fidelibus, et qua 
Ipse sibi tradit spectator. Non tamen iutus 
Digna gerì, promes in scenam, multaque tolles 
Ex oculis, quae mox narret facundia praesens.
Nec pueros coram populo Medea trucidet,
Aut humana palàm coquat exta nefarius Atreus,
Aut in avem Progne vertatur, Cadmus in anguem. 
Quodcumque ostendis mihi sic, iiicredulus odi.

Neve minor, neu sit quinto productior actu 
Fabula, quce posci vult, et spoetata reponi;
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Nec deus intersit, nisi dignus vindice nodus 
Inciderit; nec quarta loqui persona laboret.

Actoris partes chorus, officiumque virile 
Defendat; neu quid medios intercinat actus,
Quod non proposito conducat, et ligereat aptè. 
lile bonis faveatque, et consilietur amicis,
Et regat iratos, et ainet peccare timentes; 
lUe dapes laudet mens® brevis, ille salubrem 
Justitiam, legesque, et apertis otiaportis,
Ille tegat commissa, deosque precetur, et oret,
Ut redeat miseris, abeat fortuna superbis.

Tibia non, ut nunc, orichalco viñeta, tub®que 
jEmula, sed tenuis simplexque foraminc pauco, 
Adspirare, et adesse choris erat utilis, atque 
Nondum spissa nimis compiere sedilia flatu;
Quo sanèpopulusnumerabilis, utpote parvus,
Et frugi, castusque, verecundusque coibat. 
Postquam ccepit agros extendere victor, et Urbem 
Latior amplecti murus, vinoque diurno 
Piacari Genius festis impune diebus,
Accessit nuraerisque, modisque licentia major. 
Indoctus quid enim saperet, liberque laborum 
Rusticus urbano confusus, turpis honesto!
Sic prise® motumque et luxuriem addidit arti 
Tibicen, traxitque vagus per pulpita vestem.
Sic etiam fidibus voces crevere severis,
Et tulit eloquium insoUtum facundia pr®ceps: 
Utiliumque sagax rerum, et divina futuri, 
Sortilegis non discrepuit sententiaBelphis.
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THEMA LXXXVII.

Pasa á tratar del poema satírico; naturalidad, sencillez y dig
nidad en el lenguaje de la sátira, que no excluye los adornos 
propios de la elocución trágica. Reproduce el precepto acerca 
del modo de basar el argumento de un poema sobre asuntos ya 
conocidos, y señala los vicios ó extremos que deben evitar los 
sátiros y faunos. Versificación dramática.

Carmine qui tragico vilem certavit ob hireum, 
Mox etiam agrestes Satyros nudavit, et asper • 
Incolumi gravitate jocum tentavit, eo quod 
Illecebris erat et gratíl novitate morandus 
Spectator, functusgue sacris, etpotus, et exlex. 
Verúm ita risores, ita commendare dicaces 
Conveniet Satyros, ita vertere seria ludo,
Ne, quicumque deus, quicumque adhibebitur heros, 
Regali conspectus in auro nupèr, et ostro,
Migret in obscuras humili sermone tabernas;
Aut, dum vitat humum, nubes et inania captet. 
Effutire leves indigna tragoedia versus,
Ut festis matrona moveri jussa diebus,
Intererit Satyris paulùm pudibunda protervia.

Non ego inornata, et dominantia nomina solùm, 
Verbaque, Pisones, Satyrorum scriptor amabo.
Nec sic enitar tragico diferre colori,
Ut nihil intersit, Davusne loquatur, et audax 
Pythias emuncto lucrata Simone talentura.
An custos, famulusque dei Silenus aluraiii.

Ex noto fictum carmen segnar, ut sibi qui vis 
Speret idem, sudet multùm, frustraque laboret, 
Ausus idem: tantum series, juncturague polleti 
Tantum de medio sumptis accedit honoris!



Silvis deduct! cavearit, mejudice Fauni,
Ne, velufc innati triviis, ac pœne forenses,
Aut nîmiùm teneris juvenenfcur versibus ung^uam,
Aut immunda crepont ignominiosaguedicta: 
Offenduntur enim, quibus est eguus, et pater, et res , 
Nec, si quid fricti ciceris probat et nucis emptor, 
Æquis aecipiunt animis, douant ve corona.

Syllaba longa brevi subjecta vocatur iambus,
Fes citus: unde etiam trimetris accrescere jussit 
Nomen iambeis, quum senos redderet ictus,
Primus ad extremum similis sibi; non ita pridein, 
Tardior ut paullò, graviorque veniret ad aures, 
Spondeos stabiles in jura paterna recepit 
Commodus et patiens; non ut de sede secunda 
Cederet, aut quarta sociali ter. Hic et in Acci 
Nobilibus trimetris apparet rarus, et Ennl.

TREMA LX XX V III.

Reitera Horacio la necesidad de no separarse de las reglas da
das acerca de la versificación dramática, y encomia la conve
niencia de estudiar los modelos griegos. Habla del nuevo giro 
dado por Tespis á la tragedia, y altura á que la elevó Esquilo. 
La comedia antigua. Reprende á los poetas faltos d© cuidado en 
limar sus obras, criticando á los malos.
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In scenam missus magno cum pendere versus, 
Aut opera) celeris nimiùm curàque carentis,
Aut ìgnoratcE preinit artis crimine turpi.
Non quivis videt immodulata poemata judex 
Et data Romanis venia est indigna poetis. 
Idcircone vager scribamque li center? an omnes 
Visuros peccata putem mea, tutus et intra 
Spem venia) eautus? Vitavi denique culpam;
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Non laudem menù. Vos exemplaria Græca 
Nocturnâ versate manu, versate diurnâ.
At nostri proavi Plautinos et numéros et 
Laudavere sales; nimiùm patienter utrumque,
Ne dicam stultè, mirati; si modo ego et vos 
Scimus inurbanum lepido seponere dicto, 
Legitimumque sonum digitis callemus et aure.

Ignotum tragiccG genus invenisse Caraœnæ 
Dicitur, et plaustris vexisse poòmata Thespis,
Quæ canerent, agerentque peruncti fæcibus ora. 
Post hunc personae, pallaeque repertor honestæ 
Æschylus, et modicis instravit pulpita tignis,
Et docuit mognumque loqui, nitìque cothurno. 
Successit vetus bis Comœdia, non sine multà 
Laude; sed in vitinm libertas excidit, et vim 
Dignain lege regi; lex est accepta, chorusque 
Turpiter obticuit, sublato jure nocendi.
Ntl intentatum nostri liquore poëtæ:
Nec minimum meruere decus, vestigia graeca 
Ausi deserere, et celebrare domestica facta,
Vel quiprætextas, vel qui docuere togatas.
Nec virtute foret clarisve potentius armis,
Quàm linguà, Latium, si non offenderet unum- 
quemque poëtarum limæ labor et mora. Vos ò 
Porapilius sanguis, carmen reprehendite, quod non 
Multa dies, et multa litura coërcuit, atque 
Præsectum decies non castigavit ad unguem.

Ingenium miserà quia fortunatius arte 
Credit, et excludit sanos Helicone poëtas 
Democritus, bona pars non ungues ponere curat, 
Non barbara; secreta petit loca, balnea vitat. 
Nanciscetur enim pretium, nomenque poëtîe.
Si tribus Anticyris caput insanabile numquam



Tensori Licino commiserit. 0  ego laìvus,
Qui purgor bilem sub verni temporis borami 
Non alius faceret meliora poemata; verùm 
Nil tanti est; ergo fungar vice cotis, acutum 
Reddere qu® ferrum valefc, exsors ipsa secandi: 
Munus, et offìcium, nil scribens ipse, docebo;
TJnde parentur opes; quid alat, formetque poiitam; 
Quid deceat, quid non; quò virtus, quò ferat error.
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TREMA LXXXIX .

Consigna Horacio que el fundamento del artede escribirbien, 
es la rectitud de juicio; y haciendo á los poetas observaciones 
muy útiles sobre los estudios en que deben ejercitarse, los ex- 
timula al amor á la gloria. El fin de la poesía es instruir ó de
leitar, ó instruir deleitando.

Scribendi reeté sapere est et principium et fons. 
Rem tibi Socráticas poterunt estendere chart®; 
Verbaque provisam rem non invita sequentur.
Qui dicidit patri® quid debeat et quid amicis,
Quo sit amore parens, quo frater amandus et hospes. 
Quod sit conscripti, quod judiéis officium, qu®
Partes in bellum missi duels; ille profectò 
Reddere person® scit couvenientia cuique.
Respicere exemplar vit® morumque jubebo 
Doctum iraitatorem, et veras bine ducere voces. 
Interdum speciosa locis, morataque rectè 
Fabula, nuUius veneris, sinè pondere et arte,
Valdiùs oblectat populum meliùsque moratur,
Quàm versus inopes rerum, nug®que canor®.

Grajis ingenium, Grajis dedit ore rotundo 
Musa loqui, pr®ter laudem nullius avaris:
Romani pueri longis rationibus assem



Discunt in partes centum diducere.—Dicat 
Filius Albiiii: si de ^uincunce remota est 
Uncía, quid superati—Peteras dixisse: T rie n s .—Eu! 
Rem poteris servare tuam. Redituncia, quid fit?
—Sem is.—An, h?ec ánimos mrugo, et cura peculi 
Quum semel imbuerit, speramus carmina fìngi 
Posse linenda cedro, et levi servanda cupresso?

Aut prodesse volunt, aut delectare poétae,
Aut simul et jucunda et idonea dieere vitte.
Quidquid prfFcipies, esto brevis; ut citò dieta 
Percipiaiit animi dóciles, teneantque fìdeles:
Omne supervacuum pieno de pectore manat.

THEMA XC.

La verosimilitud es la condición primera de toda ficción poé
tica, mereciendo general aplauso la que instruya á la par que 
deleite. Los descuidos ligeros pueden tolerarse. Horacio com
para la poesia con la pintura, contrayendo su parecido al efec
to en ios cuadros del pintor y del poeta. La poesía excluye las 
medianías.
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Ficta voluptatis causfi sint próxima veris:
Nec quodeumque volet, poscat sibi fabula credi:
Neu pranséBLamia? vivum puerumextrahat alvo.
Centuriíe seniorum agitant expertia frugis,
Gelsi prætereunt austera poëmata Rhamnes:
Omne tulit punctum, qui miscuit utile dulci,
Lectorem delectando, pariterque monendo.
Hic meret æra liber Sosiis; hic et mare transit.
Et longum noto scriptori prorogat mvum.
Sunt delicta tamen, quibus iguovisse velimus:
Nam ñeque chorda sonum reddit, quem vult manus et mens; 
Poscentique gravem, perstepè remittib acutum;



Nec semper feriet, quodcuiiKjue minabitur, arcus. 
Verùm ubi plura nitent in carmine, non ego paucis 
Offendar maculis, quas aut incuria fudit,
Aut liumana pamm cavit natura. Quid ergo est?
Ut scriptor .si peccat idem librarius usquè,
Quamvis est monitus, veniá caret; et citharœdus 
Kidetur, corda qui semper oberrat eâdem;
Sic mihi, qui muitum cessât, fit Chcerilus ille,
Quern bis terque bonum cum risa miror; et idem 
Indignor, quandoque bonus dormitat Homerus. 
Verùm opere in longo fas est obrepere somnum.

Ut pictura poësis erit; quæ, si propiùs stes,
Te capiet magia; et qumdam, si longiùs abates;
Hæc amat obscurum, volet hæc sub luce videri; 
Judiéis argutum quæ non formidat acumen;
Hæc placuit semel, hæc decies repetita placebit.

O major juvenum, quamvis et voce paternà 
Fingeris ad rectum, et per te sapis, hoc tibi dictum 
Toile memor, certis medium et tolerabile rebus 
Rectè concedi: consultus juris et actor 
Causarum mediocris abest virtute diserti 
Messalae, nec scit quantum Casscellius Aulus;
Sed tamen in pretio est: mediocribus esse poëtis 
Non homines, non dì, non concessere columnæ.
Ut gratas inter mensas symphonia discors.
Et crassum unguentum, et Sardo cum melle papaver 
Offendunt, poterai duci quia cœna sinè istis:
Sic anirais natum inventumque poema juvandis,
Si paulum à suramo decessi!, vergi! ad imum.
Ludere qui nescit, campestribus abstinet armis, 
Indoctusque pilæ, di.scìve, trochive quiescit;
Ne spissæ risum tollant impune coronæ:
Qüi nescit, versus tamen audet fingere! Quidni?
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Liber et ingenuas, proBsertim census equestrem 
Summam nummorum, vitioque remotus ab omnil

THEMA XCI.

Horacio aconseja á los poetas que no emprendan obra algu
na, á no contar con dotes necesarias al efecto: les extimula á 
corregirlas una y otra vez, oyendo la opinion de críticos inteli
gentes. Hace, á grandes rasgos, la historia de la poesía; y re
suelve la cuestión de si es el ingenio ó el gusto quien puede 
producir un buen poema.

Tu nibil invita diceá faciesve Minervá;
Id tibi judicium est, ea mens: si quid tamen olim 
Scripserìs, in Metii descendat judiéis aures.
Et patris, et nostras, nonumque prematur in annum, 
Membranis intùs positis. Dolere licebit,
Quod non edideris; nescit vox missa revertí.

Silvestres homines sacer, interpresque Deorum 
C^dibus, et vieta fcedo deterruit Orpheus;
Dictus ob hoc lenire tigres, rabidosque leones:
Dictus et Amphion Thebanm conditor arcis 
Saxa movere sono testudinis,'et prece blanda 
Ducere, quò vellet. Fuit hfec sapientia quondam, 
Publica privatis secernere, sacra profanis,
Coneubitu prohibere vago, dare jura maritis,
Oppida moliri, leges incidere ligno:
Sic honor, et nomen divinis vatibus atque 
Carminibus venit. Post hos insignis Homerus, 
TyrtfEusque mares ánimos in Martia bella 
Yersibus exacuit; dicta* per carmina sortes,
Et vitie monstrata via est; et gratia regum 
Pieriis tentata‘modis; ludusquo repertus,
Et longorum operum finis: ne forte pudori
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Sit tibi Musa lyrre solers, et cantor Apollo.
Naturâ ileret laudabile carmen, an arte, 

Quæsitum est: ego nec stadium sine divite venâ, 
Nec rude, q̂ uid possit video ingenium: alterius sic 
Altera poscit opem res, et conjurât amicò.
Qui studet optatam cursu con tingere metam, 
Multa tulit, fecitque puer, sudavit et alsit: 
Abstinuit Venere et vino: (̂ ui Pythia cantai 
Tibicen, didicit priùs, extimuitq^uemagistrum. 
Nec satis est dixisse: «Ego mira poëmata pango; 
Occupet extremum scabies, raihi turpe reiinqui est, 
Et, quod non didici, sanò nescire, fateri.»

TREMA XCIL

Muestra á los poetas el medio de distinguir los aduladores 
de los amigos verdaderos; y concluye haciendo el retrato de un 
hombre que, en su monomanía de hacer versos, fatiga con la 
lectura de ellos, á cuantos encuentra á su paso.

Ut prtnco, ad merces turbam qui cogit emendas, 
Assentatores jubet ad lucrum ire poeta 
Dives agris, dives positis in fcenore nummis.
S i vero est, unctum qui recté ponere possit.,
Et spondere levipro paupere, et eripere atris 
Litibus implicitum, mirabor, si sciet inter- 
Noscere mendacem, verumque beatus amicum. •
Tu, seu donaris, seu quid donare voles cui,
Nolito ad versus tibi factos ducere plenum 
Laítiti®, clamabit enim: ‘ptulchrc! hené! recté!
Pallescet super his; etiam stiliabit amicis 
Ex oculis rorem; saliet, tundet pede terram,
Ut, qui conducti plorant in futiere, dicunt 
Et faciunt prope plura dolentibus ex animo, sic



Derisor vero plus laudatore movetur.
Reges dìcuntur multis urgere culnJlis,

Et torc[uere mero, quem perspexisse laboraut,
An sit amicitiâ dignus. Si carmina condes,
Num(juam te fallant animi sub vulpe latentes.

Quintiliosi quid recitares, corrige, sodes,
Hoc, ajebat, et hoc: melius te posse negares,
Bis terqueexpertum frustra; delere jubebat.
Et malè tornatos incudi reddere versus.
Si defendere delictum, quàm vettere, malles.
Nullum ultra verbum, aut operam sumebat inanem, 
Quin sine rivali teque et tua solus amares.
Vir bonus et prudens versus reprehendet inertes, 
Culpabit duros, incomptis allinet atrum 
Transverso calamo signum, ambitiosa recidet 
Ornamenta, parùm Claris lucem dare coget,
Arguet ambiguë dictum, mutanda notabit;
Fiet Aristarchus; non dicet: cur ego amicum 
Offendam in nugis? Hæ nugæ seria ducent 
In mala derisum semel exceptumque sinistre.

Ut mala quem scabies, aut morbus regius urget, 
Aut fanatìcus error, et iracunda Diana,
Vesanum tetigisse timent fugiuntque poëtam,
Qui sapiunt; agitant pueri, incautique sequuntur. 
Hic, dum sublimes versus ructatur et errat,
Si, veluti merulis intentus decidit auceps 
In puteum foveamve; licèt, succuriie, longum 
Clamet, Io , civesl non sit, qui tollere curet:
Si quis curet opem ferre, et demittere funem,
Qut seis, an prudens hùc se dejecerit, atque 
Servar! nolit? dicam, Siculique poëtæ 
Nan-abo interitum: Deus immortalis haberi 
Dum cupit Empedocles, ardentem frigidus Ætnam
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Insìluit. Sìfcjus, liceiitque perirò jiootis: 
Invitum tjui servat, idem facit occidenti.
Nec semel hoc fecit; nec, si retractas erit, jam 
Fiet homo, et ponet faraos^e mortis amorem. 
Nec satis apparet, cur versus factitet: iitrùm 
Minxerit in patrios ciñeres, an tristo bidental 
Moverit incestas; certe furit, ac velut ursus, 
Objectos cave® valuit si frangere clathros, 
Indoctum, doctumí^ue fugat recitator acerbas. 
Quem verò arripuit, tenet, occiditcìue legendo, 
Non mìssura cutem, nisi piena cruoris hirudo.

ODAS DE Q. H. FLACO-
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THEMA xen i.

I.

La vida es breve: la muerte inevitable.

Eheu! fugaces, Postume, Postume, 
Labuntur anni: nec pietas moram 

llugis, et instanti scnectce 
Adferet, indomiticquo morti. 

Non, si trecenis, q^uotcjuot eunt dies, 
Amice, places illacrymabilem 

Plutona tauris, qui ter amplum 
Geryonem, Tityonque tristi 

Oompescit undtl, scilicet omnibus, 
Quieumqiie terrai muñere vescìniur, 

Enavigandjl, sivD reges,
Sive inopes erimus coloni. 

Frustra cruento Marte carobimus,
3



Fracfcisque rauci fluctibus Hadriæ; 
Frustra per autumnos noceiifcem 

Corporibus metuemus Austrum. 
Viseudus ater flumine languido 
Cocytus errans: et Danai genus 

Infame, damnatusgue lougi 
Sisyphus Æolides laboris. 

Linquenda tellus, et domus, et placens 
Uxor: negue harum guas colis, arborum 

Te, prêter invisas cupressos,
Ulla brevem dominum seguetur. 

Absumet hæres Cæcuba dignior 
Servata centum clavibus: et mero 

Tinget pavimentum superbum 
Pontificum potiore cœnis.

THEMA XCIV.
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II.

La tranquilidad del ánimo, tan deseada por todos, nosc con
sigue con riquezas ni honores: el vencimiento de las pasiones 
es el único medio de alcanzarla.

Otium divos rogat in patenti 
Prensus iEgffio, simul atra nubes 
Condidit Lunam, negue certa fulgent 

Sidera nautis;
Otium bello furiosa Thrace;
Otium Medi pharetril decori,
Grosphe, non gemmis, negue purpura ve

nale, negue auro.
Non enim gaza', negue consularis 
Summovet lictor miseros tumultus



Mentis, et curas laq^ueata circum 
Tecta Telantes.

Vivitur parvo benè, cui paternum 
Splendet in roensCi tenui salinum;
Nec leves somnos Timor, aut Cupido 

Sordidus aufert.
Quid brevi fortes jaculamur aevo 
Multa? quid terras alio calentes 
Sole mutamus? patri» quìa exsul 

Se quoque fugit?
Scandit »ratas vitiosa naves 
Cura, nec turmas equitum relinquit, 
Ocior cervis, et agente nimbos 

Ocior Euro.
Laetus in pr»sens animus, quod ultra est, 
Oderit curare, et amara lento 
Temperet risu. Nihil est ab omnì 

Parte beatum.
Abstulit clarum cita mora Achillem, 
Longa Tithonum minuit senectus:
Et mihi forsan, tibi quod negarit, 

Porriget hora?
Te greges centum, Siculaeque circum 
Mugiunt vaccai: tibi tollit hinnìtum 
Apta quadrigis equa; te bis Afro 

Murice tinct®
Vestìunt lanaj: mihi parva rura, et 
Spirìtum Graj» tenuem Carneen®
Parca non mendax dedit, et malignum 

Spernere vulgus.
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THEMA XCV.

m.
Al enviar Júpiter un sin número de calamidades al pueblo 

Tornano, en castigo de la muerte dada al César, Hora.cio cifra la 
salvación del imperio en la vida y conservación de Augusto.

Jam satis terris nivis atijue dirai 
Grandinis misit Pater, et rubente 
Dexterâ sacras jaculatus arces,

Terruit urbem;
Terruit gentes, grave ne rediret 
Sæculum Pyrræ, nova monstra questæ,
Omne quum Proteus pecus egit altos 

Visere montes.
Piscium et summâ genus hæsit ulmo.
Nota quæ sedes fuerat columbis;
Et auperjecto pavida natarunt 

Æquore damai.
Vidimus flavum Tiberim, retoi*tis 
Litore Etrusco violenter undis,
Ire dejectum monumenta Regis,

Templaque Vestœ;
Iliæ dum se nimiùm querenti 
Jactat ultorem, vagus et sinistra 
Labitur ripâ, Jove non probante u- 

xorius amnis.
Audiet, cives acuisse ferrum.
Quo graves Persæ meliùs périrent:
Audiet pugnas vitio parentum,

Rara juventus.
Quem vocet Bivùm populus, ruentis



Imperi rebus? prece quii fatigen b 
Vu’gines sanctcC minùs audientem 

Carmina Vestam?
Cui dabit partes sceius expiandi 
Jupiter? Tandem venias, precamur, 
Nube candentes humeros amictus 

Augur Apollo.
Sive tu mavis, Erycina ridens,
Quam Jocus cìrcumvolat, et Cupido; 
Sive neglectuni genus, et nepotes 

Respicis auctor,
Heu! nimis longo satiate ludo,
Quem juvat clamor, galereque líeves, 
Acer et Maral peditis cruentum 

Vultus in hostera.
Sive mutata j uvenem figura 
Ales in terris imitaris, almíD 
Filius MajcC, patiens vocari 

Caìsaris ultor,
Serus in ccelum redeas, diuque 
Lffitus intersis populo Quirinij 
Neve te nostris vitiìs iniquum 

Odor aura
Tollat; hic magnos potiùs triumphos, 
Hlc ames dici pater atque princeps, 
Neu sinas Modos equitare inultos,

Te duce, Caesar.
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THEMA XCVI.

IV.

El poeta tributa alabanzas á los dioses, héroes y algunos es
clarecidos varones, concluyendo por ensalzar la persona de 
Augusto.

Quem virum, aut heroa, lyrá, vel acri 
Tibiá sumes celebrare, Clio?
QuemDeum, cujus, recinetjocosa 

Nomen imago,
Aut in. umbrosis Heliconis oris,
Aut super Pindó, gelidove in Hjemo,
Unde vocalem temeré insecutae 

Orphea sylvic.
Arte materná rápidos morantem 
riuminum lapsus, celeresque ventos,
Blandum et auritas fidibus canoris 

Ducere quercua?
Quid priùs dican solitis parentis 
Laudibus? qui res hominum ac Deorum,
Qui mare et terras, variisque mundum 

Temperai horis?
Unde nil majus generatur ipso,
Nec viget quidquam simile, aut secundum: 
Próximos illi tamen occupavit 

Pallas honores.
Pracliis audax, ñeque te silebo.
Liber; et savia inimica Virgo 
Belluis; nee te, metuende certá,

Phoebe, sagittá.
Dicam et Alcìden, puerosque Ledffi,



Hune equis, ilium superare pugnis 
Nobilem: quorum simul alba nautis 

Stella refulsit,
Deliuit saxis agitatus humor;
Coneidunt venti, fagiuntque nubes;
Et minax, nam sic voluere, ponto 

linda recumbit.
Romulum post hos priùs, an quìetum 
Pompili regnum memorem, an superbos 
Tarquini fasces, dubito, an Catonis 

Nobile letum.
Regulum, et Scauros, animæque magnæ 
Prodigum Paulum, superante Pœno, 
Gratus insigni referam camœna, 

Fabriciumque,
Hunc, et incomtis Curium eapillis 
Utilem bello tulit, et Camillum,
Sæva paupertas, et avitus apto 

Cumiare fundus.
Crescit, occulto velut arbor ævo,
Fama Marcelli: micat inter omnes 
Julium sidus, velut inter ignes 

Luna minores.
Gentis humanæ pater, atque custos, 
Orte Saturno, tibi cura magni 
Cæsaris fatis data: tu secundo 

Cæsare régnés.
lUe, seu Parthos Latió imminentes 
Egerit justo domitos triumpho,
Sive subjectos Orientis oræ 

Seras, et Indos;
Te minor latum reget ícquus orbem :
Tu gravi curru quaties Olympum;
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Tu parura castis inimica mittes 
Fulmina lucis.

THEMA XCVIÍ.

V.

Horacio intenta en esta beila alegoría disuadir á tos romanos 
de empeñarse en nuevas guerras civiles.

O navis, referent in mare te novi 
Fluctus? 0  quid agis? forfciter occupa 

Portum. Nonne vides, ut 
Nudum remigio latus,

Et malus celeri saucius Africo,
Antennaeque gemant, ac sine i’unibus 

Vix durare carinip.
Possint imperiosius 

Æquor? non tibi sunt integra lintea,
Non D{, quos iterum pressa voces malo: 

Quamvis Pontica pinus 
Silvæ filia nobilis.

Jactes et genus, et nomen inutile.
NÜ pictis timidns nativa puppibus 

Fidit. Tu, nisi ventis 
Debes ludibrium, cave.

Nuper sollioitum quæ mihi tædium,
Nunc desiderium, curaque non levis,

Interfusa nitentes,.
Vites æquora Cj’̂ cladas.
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THEMA XCVIII.

VI.

Predico Nereo la ruina de Troya, sitiada despues por los grie
gos para vengar la injuria del robo de Elena.

Pastor cum traheret per fréta navibus 
Idæis Helenen períidus hospitam,
Ingrato celebres obruit otio 

Ventos, ut caneret fera 
Nereus fata, «Mala dueis avi domum,
Quam multo repetet Grœcia milite,
Conjurata tuas rúmpere nuptias,

Et regnum Priami vetus.
Eheu! quantus equis, quantus adest viris 
Sudor! quanta moves fuñera Dardanæ 
Genti! jam galeam Pallas, et algida, 

Currusque, et rabìem parai.
Nequidquam, Veneris præsidio ferox,
Pectes cæsariem; grataque feminis 
Imbelli citharà carmina divides:

Nequidquam thalamo graves 
Hastas, ofc calami spicula Gnossii 
Vitabis, strepitumque, efc celerem sequi 
Ajacem; tamon, heu! serus adúlteros 

Crines pulvere collines.
Non Laërtiaden, exitium tuæ 
Gentis; non Pylium Neatora respicis?
Urgent impavidi te Salaminius,

Teucer, et Sthenelus scieiis 
Pugnili; sive opus est imperitare equis,
Non auriga piger. Merionem quoque



x'Tosces. Ecce furit te reperire atrox 
Tydides, melìor pâtre;

Quem tu, cervus uti vallis in aiterà 
Visum parte lupum graminis immemor. 
Sublime fugies mollis anhelitu:

Non boc pollicitus tuæ.
Iracunda diem proferet Ilio, 
Matronisque Plirygum classis Achillei: 
Post certas hiemes uret Achai'cus 

Ignis Pergameas domos.

THEMA XCIX.

—  122 —

vn.
El hombre íntegro y puro, no necesita para defenderse más 

armas que su propia virtud.

Integer vitæ, scelerisque purus,
Non eget Mauri jaculis, nec arcu,
Nec venenatis gravidá sagittis,

Eusce, pharetrà:
Sive per Syrtes iter æstuosas,
Sive facturus per inhospitalem 
Caucasum, vel quæ loca fabulosus 

Lambit Hydaspes.
Namque me siivà lupus in Sabina,
Dum meam canto Lalagen, ut ultra 
Terminuni curis vagor expeditis,

Fugit inermem.
Quale portentum ñeque militaris 
Haunia latis alit <esculetis;
Nec Jubae tellus generat, leonum 

Arida nutrix.



Pone me, pigris ubi nulla campis 
Arbor ®stivá recreatur aura;
Quod latus mundi nebulae malusane 

Jupiter ui’get:
Pone sub currii nimium propinqui 
Solis, in terra domibus negata: 
Dulce ridentem Lalagen amabo, 

Dulce locjuentem.

vili.
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Horacio procura consolar á Virgilio en la muerte eie su ami
go Quintino, haciéndole ver que este último trance es inevitable.

Quis desiderio sit pudor, aut modus 
Tam cari capitis? Pr®cipe lúgubres 
Cantus, Melpomene, cui liquidara Pater 

Vocem cum cithara dedit.
Ergo Quintilium perpetuus sopor 
Urget? cui Pudor, et justitise soror 
Incorrupta Pides, nudaque Veritas,

Quando ullum invenient parem?
Multis ille bonis fiebilis occidit,
Nulli flebilior, qudra tibi, Virgili;
Tu frustra pius, heui non ita creditiim 

Poscis Quintilium Deos.
Quod si Threicio blandiùs Orpheo 
Auditam moderere arboribus ñdem,
Non van® redeat sanguis imagini,

Quam virgá semel hórrida 
Non ìenis precibus fata reeludere,
Nigro compulerit Mercurius gregi,
Durum! Sed levius fit patientiá,

Quidquid corrigere est nefas.
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THEMA C.

IX .

Al varón fuertey justo nada le arredra, ni le abatelaadver- 
sidad. Roma será la capital del mundo.

Justum, ac tenaccm propositi virum,
Non civium ardor prava jubentium,

Non vultus instantis tyranni
Mente ijuatit solidjl, ñeque Auster,

Hux inquieti túrbidas Hadria},
Nec fulminantis magna Jovís manas:

Si fractus illabatur orbis,
Impavidum ferien^ minai.

Hac arte Pollux, et vagus Hercules 
Innìxus, arces attìgit Ígneas:

Quos inter Augustus recumbens 
Purpureo bibit ore nectar.

Hác te merentem, Bacche pater, tu»
Vexère tigres, indocili jugum 

Collo trahentes. Hac Quirinus 
Martis equis Acheronta fugit,

Gratum elocutíl consiliantibus 
Junone Divis: «Ilion, Ilion 

Fatalis, incestusque judex,
Et muliej- peregrina vertit 

In pulverein, ex quo destìtuit deos 
Mercede pacta Laomedon, mihi 

Castaique damnatuin Minervuq 
Cum populo, et duce fraudulento.

Jam nec Lae»n» splendet adulteran 
Famosus liospes, nec Piiami domus



Perjura pugnaces Achivos 
Hectoreis opibus refringifc: 

Nostrisque ductum seditionibus 
Bellum resodit. Protinus efe graves 

Iras, ct iiivisum nepotem,
Troia quem peperit sacerdos,

Marti redonabo: ilium ego lucidas 
Inire sedes, ducere nectaris.

Suecos, et adscribí quietis 
Ordinibus patiar deorum;

Dum longus inter sæviat Ilion 
Komamque pontus, qualibet exsules 

In parte regnante beati,
Dum Priami, Paridisque busto 

Insultct armentum, ét catulos ferae 
Celent inultfe: stet Capitolium 

Pulgens, triumphatisque possit 
Poma ferox dare jura Medis; 

Horrenda laté nomen in ultimas 
Extendat horas, qua médius liquor 

Secernit Eüropen ab Afro,
Quìi turaidus rigat arva Nilus; 

Aurum irrepertum, et sic meliùs situm, 
Quum terra celai, spernere fortior, 

Quìim cogere humanos in usus,
Omne sacrum rapiente dexfcrà. 

Quicumque mundi terminus obstitit, 
Huuc tangat armis, Viseré gestions, 

Qua parte debacchentur igries,
Qua nebulœ, pluviique rores.

Sed bellicosis fata Quiritibus 
Hile lege dico, ne ni'mium pii,

Rebusque fidentes, avita.'
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_ Tecta velint reparare ïrojie. 
Trojæ renascens alite lugubri 
Î ’ortuna tristi clade iterabitur, 

Bueente victrices catervas 
Conjuge me Jovîs, et sorore. 

Ter si resurgat munis aheneus, 
Auetore Phœbo; ter pereat meis 

Excisus Argivis; ter uxor
Capta virum puerosgue ploret. » 

-Non hæcjocûsæ conveniuntlyræ: 
Qu.0, Musa, tendis? Desine pervicax 

Deferre sermones Deorum, et 
Magna modistenuare parvis.

h i m n o s  s a g r a d o s .
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de a. prudencio.

THEMA CI.

Salutación á la Virgen invocando su protección.

Ave maris stella,
Dei mater alma, 
Atque semper virgo, 
Eelix cœli Porta.

Suinens illud Ave 
Gabrielis ore,
Funda nos in pace 
Mutans Evm nomen.

Solve vincla reis,
Profer lumen cmcìs,



Mala nostra pelle 
Bona cuneta posee.

Monstra te esse matrem 
Sumat per te preces 
Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus.

Virgo singularis,
Inter omnes mitis.
Nos culpis solutos 
Mites fac et castos.

Vitam precsta puram,
Iter para tutum.
Ut videntes Jesum, 
Semper coUgetemur.

Sit laus Deo Patri 
Summo Christo decus, 
Spiritai sancto,
Tribus honor unus.

DB SAN AMBROSIO.
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THEMA GII.

A,la venida del Espíritu Sauto implorando su asistencia.

Veni Creator Spiri tus 
Mentes tuorum visita,
Imple superna gratia,
Qu8C tu creasti, pectora.

Qui dicères Paraclitus,
Altissimi donum Dei,
Fons vivus, ignis, charitas,
Et spiritalis unctio.



Tu septiformis muñere,
Digitus Paterníe dexterce 
Tu rìtè promissum Patris, 
Sermone dittans guttura.

Accende lumen sensibus, . 
Infunde amorem cordibus; 
Infirma nostri corporis 
Virtute firmans perpeti.

Hostem repellas longiiis, 
Pacemque dones protinúsj 
Ductore sic te prajvio 
Vitemus omuenoxium.

Per te sciamus da Patrem, 
Noscamus atque Filium: 
Teque utriusque Spiritum, 
Crcdamus omini tempore.

Deo Patri sit gloria,
Et Filio, qui H mortuis 
Surrexit, ac Paráclito,
In saeculorum sfecula.

DE SANTO TOMÁS DE AQUINO.
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THEMA CHI.

Alabanza del Santísimo Sacramento.

Pange lingua gioitosi 
Corporis mysterium, 
Sanguinisque ' pretiosi 
Quem in mundi prétiùm 
i  ruetus veniris generosi 
Eex offudit gentium;



Nobis datus, nobis natus 
Ex intacta Virgine,
Et in mundo conversatus, 
Sparso Verbi semine,
Sui moras incolatus 
Miro clausit ordine.

In supremæ nocte cœnæ 
Kecumbens cum fratribus, 
Observata lege plenè 
Cibisin legalibus,
Cibura turbæ duodenæ 
Se dat suis manibus.

Verbum caro, panera verum 
Verbo camera efficit:
Fitc[ue sanguis Christi merum, 
Et si sensus deficit:
Ad firmandum cor sincerura 
Sola tides sufficit.

Tantum ergo Sacramentum 
Veneremur cernui:
Et antiquum documentum 
Novo cedat ritui,
Præstet fìdes supplementum 
Sensuum defectui.

Genitori, Genitoque 
Laus et jubilatio,
Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benedictio:
Procedenti ab utroque 
Compar sit laudatio.
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DE V. FORTUNATO.

THEMA CIV.

A la cruz en que murió el Salvador del mundo.

Vesilla Regís prodeunt:
Fulget Crucis myaterium,
Qua vita ihortem pertulifc 
Et morte vitam protulit.

Quffi vulnerata lance»
Mucrone diro, criminum 
Ut nos lavaret sordibus,
Manavit unda et sanguine.

Impleta suiit, qu» concinit 
David fìdeli cannine,
Dicendo nationibus:
Regnavit à Ugno Deus.

Arbor decora, et fulgida 
Ornata Regis purpura 
Electa digno stipite 
Tara sancta membra tangere.

Beata, cujus bracliiis 
Pretiumpependit saeculi,
Staterà facta coi^poris,
Tulitque pr»dam tartari.

0  Crux, ave spea unica,
Hoc passiouis tempore 
Piis adauge gratiara,
Reisque dele crimina.

Te, fons salutis Tdnitas, 
Collaudet omnis spiritus;
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Quibus Crucis victoriam 
Largiris, adde prcemium.

P. VIRGILIO MARON.

EXTRACTO DE LAS GEÓRGICAS.

I.

A m enísim a d e scr ip c ió n  en e log io  de  la  Ita lia .

Sed ñeque Medorum silva?, ditissima terra,
Nec pulcher Ganges, afcque auro turbidus Hermas, 
Laudibus Italia? certent; non Bactra, ñeque Indi, 
Totaque turiferis Panchaia piuguis arenis.
HtCc loca non tauri spirantes naribus ignem 
Invertire, satis immanis dentibus liydri;
Necgaleis densisque virúm segea horruit hastis:
Sed gi'avidíe fmges et Bacchi Massicus humor 
Implevére; tenent oleaeque, armentaque lieta.
Hiñe bellator equus campo sese arduus inferi;
Hiñe albi, Clitumne, greges, et maxima taurus 
Victima, sffipe tuo perfusi fiumine sacro,
Romanos ad templa deúm duxere triumplios.
Hte ver assiduum, atque alienis mensibus testas;
Bis gravida? pecudes, bis pomis utilis arbos.
At rabida? tigres absnnt, et sa?va leonum 
Semina; nec miseros fallunt aconita legentes;
Nec rapit immensos orbes per humum, ñeque tanto 
Squameus in spiram tractu se colligit anguis.
Adde tot egregias urbes, operumque laborem,
Tot congesta manu pra?ruptis oppida saxls, 
Pluminaque antiquos subterlabentia muros.



All mare, quod supra, memorem, quodque alluifc infrat" 
Anne lacus tantos? te, Lari maxime, teque, 
riuctibus et freraitu assurgens, Benace, marino 
An memorem portus, Lucrinoque addita claustra, 
Atque indignatum inagnis stridoribus ccquor,
Julia qua ponto longè sonat unda refuso, 
Tyrrhenusque fretis immittitur iDstus Avernis?
HcCC eadem argenti rivos icrisque metalla 
Ostendit venis, atque auro plurima ñuxit,
Haic genus acre virùm, Marsos, piubemque Sabellam, 
Assuetumque malo Ligurem, Volscosque verutos, 
Extulit; licCc Decios, Marios, magnosque Gamillos, 
Scipiadas duros bello, et te, maxime C?esar,
Qui nunc extremis Asia jam victor in oris 
Imbellem avertis Komauis arcibus Indum.
Salve, magna parens frugum. Saturnia tellus.
Magna virùm, tibi res antiqufc laudis et artis 
Ingredior, sanctos ausus reeludere fontes,
Aserffiumque cano Romana per oppida carmen.
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II.

E logio  de la  v id a  del cam po.

0  fortunatos nimiùm, sua si bonanOrint, 
Agrícolas! quibus ipsa, procul discordibiis armis, 
l ’undit humo facilem victum justissima Tellus. 
Si non ingentem foribus domus alta superbis 
iklane salutantum totis vomit icdibus undam; 
Nec varios inhiant pulohra testudine postes, 
Illusasque auro vestes, Ephyreiaque aera;
Alba ñeque Assyrio fucatur lana veneno,
Nec casia liquidi corrumpitur usus olivi:



A secura quies, et nescia fallere vita,
Dives opuru variarum, at latís otia fundís, 
Spelunc», vivique lacus; at frigida Tempe, 
Mugitusque bourn, mollesque sub arbore somni 
Non absunt: illic saltus, ac lustra ferarum,
Et patiens operum, exiguoque assueta, Juventus; 
Sacra deùm, sanctique patres; extrema per illos 
Justitia excedens terris vestigia fecit.

Me vero primùm dulces antè omnia Mus<e, 
Quarum sacra fero ingenti perculsus amore, 
Accipiant; ccelique vias et sidera monstrent; 
Defectus solis varios, lunícque labores;
Unde tremor terris; qufi vi maria alta tumescant 
Objicibus ruptis, rursusque in se ipsa residant;
Quid tantùra Oceano properent se tingere soles 
Hiberni, vel qmn tardis mora noctibus obstet.
Sin, has ne possim naturm accedere partes,
Prigidus obstiterit circiim praicordia sanguis;
Hura mihi et rigui placeant in vallibus amnes; 
Flumina amem silvasque inglorius. 0 , ubi campi, 
Spercheosque, et virginibus bacchata Lacienis 
Taygeta! o qui me gelidis in vallibus Haimi 
Sistat, et ingenti ramorum protegat umbrñ!
Felix, qui potuit rerum cognoscere causas;
Atque metus omnes et inexorabile fatum 
Subjecit pedibus, strepitumque Acherontis avari! 
Fortunatus et Ule, déos qui novit agrestes,
Panaque Sylvanumque senem Nymphasque sororesl 
lUum non populi fasces, non purpura regum, 
Flexit, et infidos agitana discordia fratres;
Aut conjurato descendens Dacusab Istro;
Non res Koman», perituraque regna, ncque iUe, 
Aut doluit miserans inopem, aut invidit habenti.
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Quos rami frucfcus, q̂ uos ipsa volentia rura 
Spente tulère suâ, carpsit: nec ferrea jura, 
Insanumque forum, aut populi tabularía vidit. 
Sollicitant alii remis fréta cæca; rmintque 
In ferrum; penetrant aulas et iimina regimi;
Hic petit excidiis urbem miserosque Penates,
Ut gemmâ bibat, ut Sarrano indormiat ostro. 
Condit opes alins, defossoque incubât auro.
Hic stupet attonitus rostris; hune plausus hiantem 
Per cuneos geminatus enim plebisque patrumque, 
Corripuit. Gaudent perfusi sanguine fratrum; 
Exsilioque domos et dulcía Iimina mutant,
Atque alio patriam quærunt sub solejacentem. 
Agricola incurvo terram dimovit aratro:
Hinc anni labor; bine patriam piarvosque nepotes 
Sustinet; bine armenta boum, meritosque juvencos; 
Nec requies, quiii aut pomis exuberet annus,
Aut feetu pecorum, aut Cerealis mergite culmi, 
Proventuque onoret sulcos, atque horrea vincat. 
Veniet hiems: teritur Sieyonia bacca trapetis; 
Glande sues læti redeunt; dant arbuta silvæ;
Et varios ponit fetus autumnus; et altè 
Mitis in apricis coquitur vindemia saxis.
Interea dulces pendent circùm oscula nati;
Casta pudicitiam servat domus; ubera vaccæ 
Lactea demittunt; pinguesque in gramine læto 
Inter se adversis luctantur cornibus hædi,
Ipse dies agitat festos; fususque per herbam,
Ignis ubi in medio, et socii eratera coronant:
Te libans, Lenœe, vocat; pecorisque magistris 
Velocis jaculi certamina ponit in ulmo;
Corporaque agresti nudat prfedura palæstra.
Hanc olim veteres vitam coluère Sabini;



• — 135 —
Hanc Remus efc frater; sic fortia Etruiia crevifc, 
Scilicet et rerum facta est pulcherrima Roma. 
Septemq^ue una sibi muro circumdedit arces.

III.

D escrip ción  d e l ca b a llo .

Tu modo, quos inspem statues submittere gentis, 
Praecipuum jam indè à teneris impende laborem. 
Continuò pecoris generosi pullus in arvis 
Altiùs ingreditur, et mollia crura reponit:
Primus et ire viam, et tiuvios tentare minaces 
Audet, et ignoto sese committere ponti ;
Nec vanoshorret strepitus. Illi ardua cervix, 
Argutumque caput, brevis alvus, obesaque terga; 
Luxuriatque toris animosum pectus. Honesti 
Spadices, glaucique; color detterrimus albis,
Et gilvo. Tiim, si qua sonum proeul arma dedere, 
Stare loco nescit; micat auribus, et tremit ai*tus; 
(SoUectumque premens volvit sub naribus ignem. 
Densa juba; et dextro jactata recumbit in armo.
At duplex agitur perlumbos spina, cavatque 
Tellurem et solido graviter sonat ungula cornu. 
Talis Amyclcei domitus Pollucis liabenis 
Cyllarus, et, quorum Graii mcminòre poeta;,
Martis equi bijuges, et magni currus Achilli.
Talis et ipse jubam cervice effundit equina 
Conjugis adventu pernix Saturnus, etaltum 
Pelion hinnitu fugiens implevit acuto.



LIBRO PRIMERO
DE
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I.

EI poeta expone el argumento del poema é invoca á las Ma
sas. Causas del òdio implacable de,luno contra losTroyanos.

I I U  ego, q u i quondàm , g ra c il i  m odulatus avenà 
Carm en, et, egressua sylvia, v ic in a  coegi,
Ut, quom vis avido, 'parerent a rva  colono;
Qratum  opus a g ricolis: at nunjc h o rre n tia  M a riis  

Arma, virumque cano, Trojíe qui primus ab oris 
Italiam, fato profugus, Lavìnaque venit 
Littora; multùmìlie etterris jactatus, et alto,
Vi superùm, saBvai memorem Junonis ob iram : »
Multa quoque et bello passus, dum conderet urbem, 
Inferretque deos Latió; genus unde Latìnum, 
Albanique patres, atque altffi moenia B-omée.

Musa, mihi causas memora; quo numine Ifeso, 
Quidve dolens, regina deùm tot volvere casus 
Insignem piotate virum, tot adire labores,
Impulerit; tantffine animis ccelestibus irffi!

Urbs antiqua fuit; Tyrii tenuère coloni;
Carthago, Italiam contra Tiberinaque longè 
Ostia, dives opum, studiisque asperrima belli,
Quam Juno fertur tends magia omnibus unam 
Posthabità coluisse Samo; hic illius arma.



Hìc currus fuit; hoc regnum dea gentibus esse,
Si qua fata sinant, jam turn tenditque, fovetque. 
Progeniem sed enim Trojano à sanguine duci 
Audierat, Tyrias olim qu£c verteret arces;
Hinc pojjulum, late regem, belloque superbum, 
Venturum excidio LibySB; sic volvere Parcas.
Id metuens, veterisque memor Saturnia belli,
Prima quod ad Trojam pro charis gesserat Argls; 
Necdumetiam caustC irarum, saivique dolores 
Exciderant animo; manet alta mente repostum 
Judicium Paridis, spretaique injuria formai,
Et genus invisum, et rapti Ganymedis honores.
His accensa super, jactatos icquore toto 
Troas, reliquias Danaùm, atque immitis Achilli, 
Arcebat longe Latió, multosque per annos 
Errabant acti fatis maria omnia circiim.
Tant® molis erat Romanara condere gentem!

II.

Soliloquio de Juno. Pide á Eolo, y le persuade, á que concile 
el furor do los vientos contra la flota de Eneas.
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Vix è conspecbu Siculac telluris in altura 
Vola dabant l®tì, et spumas salis ®re ruebant; 
Quum Juno, «ternura servans sub pectore vulnus, 
Haic secum: Mene incepto desistere victam?
Nec posse Italia Teucrorum avertere regemi 
Quippe vetor fatis. Pallasne exurere classem 
Argivùm, atque ipsos potuit submergere ponto, 
IJnius ob noxam, et furias Ajacis Oilei?
Ipsa, Jovis rapidum jaculata ènubibus ignem, 
Hisjecitquc rates, evertitque »quora ventis:
Ilium, exspirantem transiixo pectore flammas



Turbine corripnit, scopulo^ue infixit acuto;
Ast ego, qu£C divùm incedo regina, Jovisque 
Et sorci* et conjux, ima cum gente tot arinos 
Bella gero! Et quisquam numen Junonis adoret 
Praìtereà, aut supplex aris imponat honorem?
Talia fiammato secum dea corde volutans,
Nimborum in patriam, loca feta furentibus Austris, 
iEoliam venit. Hic, vasto rex vEolus antro 
Luctantes ventos, tempestatesque sonoras 
Imperio premit, ac vinclis, et carcere frenai. 
lUi indignantes magno cum murmure mentis 
Circum claustra fremunt. Gelsa sedei ìEoIus arce, 
Sceptra tenens, mollitque ánimos, et temperai iras. 
Ni faciat, maria ac terras coelumque profundum 
Quìppe ferant rapidi secum, verrantque per auras. 
Sed pater omnipotens speluncis abdidit atris.
Hoc metuens; molemque, et montes insuper alto-s 
Imposuìt: regemque dedit, qui foedere certo 
Et premere, et laxas sciret dare jussus habenas.
Ad quem turn Juno supplex his vocibus usa est: 
jEole, namque tibi divùm pater, atque hominum rex 
Et mulcere dedit fiuetns, et tollere vento.
Gens inimica mihi Tyrrhenum navigai ®quor,
Ilium in Italiam portans, victosque Penates:
Incuto vim ventis, submersasque obrue puppes;
Aut age diversas; etdisjice corpora ponto.
Sunt milii bis septem praestanti corpore Nymphac. 
Quarum, qu® formà pulcherrima, Deiopeìam 
Connubio jungam stabili, propriamque dioabo:
Omnes ut tecum meritis pro talibus annos 
Exìgat, et pulchra faciat te prole parentem.» 
tEoIus h®c contra: «Tuus, o regina, quid optes. 
Explorare labor; mihi jussa capessero fas est.
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Tu ïDÎhi (iuodcunii}ue hoc regni, tu seeptra Jovemc[ue 
Concilias; tu das epulis accumbere divûm, 
Nimborum']ue facis tempesfcatumque potentem.

m.
Descripción de una tempestad liorrible que, sorprendiendo 

á los troyanos en el mar de Sicilia, les hace perder algunas de 
sus naves. Sosiégala Xeptuno.

Hæc ubi dicta, cavum conversá cuspide montem 
Impulit in. latus; ac venti volut agmine facto.
Qua data porta, ruant, et terras turbine perflant. 
Ineubuôre mari, totumque à sedibusimis 
Unà Eurusque Notusque ruunt creberque procellis 
Africus, et vastos volvunt ad littora fluctus, 
Insequitur clamorque virùm stridorqno rudentûm. 
Eripiunt subito nubes cœlumque diemque 
Teucrorum ex oculis; ponto nox incubât atra. 
Intonuére poli, et crebris micat ignibus mtlier; 
Præsentemque viris intentant omnia mortem. 
Extempló Æneæ solvuntur frigore membra.
Ingemit, et, duplices tendens ad sidéra palmas,
TaUa voce refert: O terque quaterque beati!
Queis ante ora patrum Trojæ sub mœnibus altis 
Contigit oppetere! o Banaùm fortissime gentis 
Tydide, mene Iliacis occumbei;e campis 
Non potuisse, tuàque animam hanc effundere dextrà! 
Sævus ubi Æacidaï telo jacet Hector, ubi ingens 
Sarpedon; ubi tot Simoïs correpta subundis 
Scuta vinlra galeasque et fortia corpora volvió.
Talia jactanti stridens Aquilone procella 
Velum adversa ferit, tìuctusque ad sidera tollit. 
Eranguntur remi; turn prora avertit, et undis
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Dat latus; iusequitur cumulo pnuruptus aquas moiis. 
Hi summo in fluctu pendent; his unda dehiscens 
Terram inter fluctus aperit; furit jpstus areuis.
Tres notus abreptas in saxa latentia torquet:
Saxa vocant Itali, mediis qua in ñuctibus, Aras: 
Dorsum immane mari summo. Tres Eurus ab alto 
In brevia et Syrtes urget, miserabile visu,
Illiditque vadia, atqueaggere cingit arenas.
Unam, qua; Lycios, fidumque vehebat Orontem,
Ipsius ante oculos, ingens à vertice pontus 
In puppim ferit; excutitur, pronusque magister 
Volvitur in caput; ast illam ter fluctus ibidem 
Torquet agens circùm, et rapidus vorat asquore vortex. 
Apparent rari nantes ingurgite vasto:
Arma virùni, tabulasque, et Troia gaza per undas.
Jam validam Ilionei navem, jam fortis Acliataj,
Et qua vectus Abas, et qua grandasvus Alethes,
Vicit hiems; laxis laterum compagibus omnes 
Accipiunt inimìcum imbrem, rimisque fatiscunt.

Intereà magno misceri murmure pontum, 
Emissamque hiemem sensit Neptunus, etimis 
Stagna refusa vadis: graviter commotus; et alto 
Prospiciens, summà placidum caput extulit undà. 
Disjectam jEne® toto videt iequore classem;
Eluctibus oppresses Troas ccelique ruinü.
Nec latuóre doli fratrem Junoiiis et irai.
Eurum ad se Zepliyrumque vocat; dehinc talia fatur: 
Tantane vos generis tenuit fiducia vestri?
Jam Cffilum, terramque, meo sine numine, venti, 
Miscere, et tantas audetis toUere moles?
Quos ego... Sed motos praìstat componere fiuctus.
Post mihi non simili poemi commissa luetis.
Maturate fugam, regique Inec dìcite vestro:
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Non illi imperium pelagi, ScCvumque tridentem,
Sed mihi sorte datum. Tenet ille immania saxa, 
Vestra, Eure, domos: illa se jactet in aula 
Æolus, et clauso ventorum carcere regnet.
Sic ait, et dicto citiùs tumida aiquora plaçât; 
Collectasque fugat nubes, solemque reducit. 
Cymothoë, simul et Triton adnixus, acuto 
Detrudunt naves scopulo; levât ipse tridenti;
Et vasta.s aperit syrtes, et temperat æquor,
Atque rôtis summas levibus perlabitur undas.
Ac, veluti magno in populo quum sæpe coorta est 
Seditio, sævitque animis ignobile vulgus;
Jamque faces et saxa volant; furor arma ministrat: 
Turn pietate gravem, ao meritis si fortes vimm quem 
Conspexôre, silent, arrectisque auribus adstant;
Ille régit dictis ánimos, et pectora mulcet:
Sic cunctuB pelagi cecidit fragor, æquora postquàm 
Prospiciens genitor, cœloque invectus aperto,
Electit equos, curruque volans dat lora secundo.
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IV.

Los [royanos arribana las costas de Africa. Eneas sale con 
Acates á reconocer el mar; mata siete ciervos, y, volviendo á 
incorporarse á sus compañeros, los anima.

Defessi jEneadac, quíc próxima, littora cursu 
Contendunt petere, et Liby<c vertuntur ad oras.
Est in secessu longo locus: ìnsula portum 
Efiicit objectu laterum, quibus omuis ab alto 
Fran^tur, inque sinus scindit sese unda reductos. 
Hinc atque bine vastse rupes geminique minantur 
In coelum scopuli, quorum sub vertice latè 
Alquora tuta silent; turn silvis scena coruscis



Desuper, liorrentique atrum nemus imminefi umbriì. 
Fronte sub adversa scopulis pendeiitibus autrum; 
Intus aquæ dulces, vivoque sedilia saxo; 
Nympbarum domus: Me fessas non vincula naves 
Ulla tenent; unco non. alligai anchora morsu.
Húc septem Æneas collectis navibus omni 
Ex numero subit; ac magno telluris amore,
Egressi, optatâ potiuntur Troës arenâ,
Et sale tabentes artus in littore ponunt.
Ac primùm silici scintillam excudit Achates, 
Suscepitque ignem foliis, atque arida circùm 
Nutrimenta dédit, rapuitque in fomite flammam. 
Turn Cererem corruptam undis, Cerealiaque arma 
Expediunt fessi rerum: frugesque receptas 
Et torrere parant flammis, et frangere saxo.
Æneas scopulum intereà conscendit et omnem 
Prospectum latè pelago petit; Anthea si queâ 
Jactatum vento videat, Phrygiasque biremes,
Aut Capyn, aut celsis in puppibus arma Caici. 
Navem in conspectu nuUam; tres littore cervos 
Prqspieit errantes: hos tota arraenta sequuntur 
A tergo, et longum per valles pascitur agmen. 
Constitit hic, arcuraque manu celeresque sagittas 
Corripuit, fidus quœ tela gerebat Achates; 
Ductoresque ipsos primùm, capita alta ferentes 
Cornibus arboreis eternit; turn vulgus, et omnem 
Miscet agens telis nemora inter frondea turbam;
Neo prius absistit, quàm septem iugentia victor 
Corpora fundat humi, et numerum cum navibus æquet: 
Hine portum petit, et socios partitur in omnes.
Vina, bonus quæ deinde cadis onerárat Acestes, 
Littore Trinaerio, dederatque abeuntibus héros, 
Dividit; etdictis mœrentia peetora mulcet:
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O sodi, ñeque enim ignari sumus ante malorura,
O passi graviora; dabit deus bis quoque fìnem.
Vos et Scyllæam rabiem, penitùsque sonantes 
Accestis scopulos; vos et Cyclopea saxa 
Experti: revocate ánimos, moestumque timorem 
Mittitc, forsan et hffic olim memìnisse juvabit.
Per varios casus, per tot discrimina rerum,
Tendimus in Latium, sedes ubi fata quietas 
Ostendunt: illic fas regna resurgere Trojæ:
Durate, et vosmet rebus servate secundis.
Talia voce refert, curisque ingentibus ger 
Spem vultu simulât, premit altum corde dolorem.
Illi se prædæ accingunt dapibusque futuris,
Tergerà diripiunt costis, et viscera nudant;
Pars in frusta secant, verubuaçjue tremenda fìgunt; 
Littore abena locant alii, flammasque ministrant; 
Turn victu revocant vires, fusique per herbam 
Implentur veteris Bacchi, pinguisque ferinæ. 
Postquam exempta fames epulis, mensœque remotæ; 
Amissos longo socios sermone requirunt;
Spemque metumque inter dubii, seu vivero credant, 
Sive extrema pati, neejam exaudiré vocatos. 
Præcipuè pius Æneas, nunc acris Orontis,
Nunc Amyci casum gémit, et crudelia secum 
Fata Lyci, forteraque Gyam, fortemque Cloantbum.

V.

Venus SG queja á Jupiter de la persecución que la vengativa 
Juno mueve contra los troyanos: él la consuela, revelándole el 
glorioso destino que los liados reservan á su hijo Eneas y á su 
posleridaíi.

Et jam finis erat: quum Jupiter a?there summo 
Despiciens mare velivolum, terrasque jacentes,

— 143 —



Littoraque, et latos populos, sic vertice co?li 
Constitit, et LibyfE defixit lumina regnis.
Atque ilium taies jactantem pectore curas 
Tristior, et lacrymis oculos suffusa nitentes, 
Alloquitur Venus: O qui res hominumque deùmque 
Æternis regis imperils, et fulmine terres:
Quid meus Æneas in te committere tantum,
Quid Troes potuêre? quibus tot fuñera passis, 
Cunctus ob Italiam terrarum clauditur orbis?
Certe liinc Romanos olim, volventibus annis,
Hinc fore ductores, revocato à sanguine Teucri, 
Qui mare, qui terras omni ditione tenerent; 
Pollicitus; quante, genitor, sententia vertit?
Hoc equidem occasum Trojæ, tristesque ruinas 
Solabar, fatis contraria fata rependens.
Nunc eadem fortuna viros tot casibus actos 
Insequitur. Quem das iinem, rex magne, laborum? 
Antenor potuit, mediis elapsus Achivis,
Illyricos penetrare sinus, atque intima tutus 
Regna Liburnorum, et fontem superare Timavî; 
Unde per ora novem vasto cum murmure montis 
It mare proruptum, et pelago promit arva sonanti; 
Hic tamen ille urbem Patavî, sedesque locavit 
Teucrorum; et genti nomen dédit, armaque fixit 
Troja; nunc placida compostus pace quiescit.
Nos, tua progenies, cœli quibus annuls arcem, 
Navibus (infandum) amissis, unlus ob iram, 
Proilimur, atque Italis longé disjungimur oris.
Hic pietatis honos? Sic nos in sceptra reponis?
Olii subridens hominum sator atque deorum 
Vultu, quo eœlum tempestatesque serenat,
Oscula libavit natæ: dehine talia fatur:
Parce metu, Cytherea: manent immota tuorum
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Fata tibi; cernes nrbem, et promissa Laviui 
Moenia, sublimemQ^ue feres ad sidera coeli 
Magnaniraum /Eneam; neijue me sententia vertit. 
Hic, (tibi favor enim, quando hiec te cura remordet, 
Longìus et volvens fatorum arcana movebo)
Bellum ingens geret Italia, populosque feroces 
Contundet; moresque viris et mâ -nia ponet:
Tertia dum Latió regn antem viderit aestas,
Ternaque transierint Rutulis hyberna subactis.
At puer Ascanius, cui nunc cognomem Itilo 
Additar (IIus erat, dum res stetit Ilia regno), 
Triginta magnos volvendis mensibus orbes 
Imperio explebit, regnumque à sede Lavini 
Transferet, et longam multa vi muniet Albam.
Htc jam tercentum totos regnabitur annos 
Gente sub Hectorea; donee regina saeerdos 
Marte gravis geminam partu dabit Ilia prolem.
Inde lupai fulvo nutricis tegmine laìtus 
Romulus excipiet gentem, et Mavoi-tia eondet 
Moenia, Romanesque suo de nomine dicet.
His ego nec metas rerum, nec tempora pono; 
Imperium sine tine dedi. Quin aspera Juno,
Quai mare nunc terrasque metu coelumque fatigat, 
Consilia in melius referet, mecumque fovebit 
Romanos, rerum dominos, gentemque togatam.
Sic placitum. Veniet lustris labentibus setas,
Quum domus Assaraci Phthiara clarasque Mycenas 
Servitio premet, ac victìs dominabitur Argis. 
Nascetur pulebrà Trojanus origine Cjesar,
Imperium Oceano, famam qui terminet astris;
Julius, à magno demissum nomem Itilo:
Hunc tu olim coìlo, spoliis Orientìs onustum, 
Accipies secura; vocabitur hic quoque votis.

10
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Aspera turn positis mitescent sæcula bellis.
Cana Fides, et Vesta, Remo cum fratre Quirinus, 
Juradabunt: d ir» ferro, et compagibus arctis 
Claudentur belli portæ; Furor impius intùs,
Sæva sedens super arma, et centum vinctus ahenis 
Post tergum nodis, fremet borridus ore ci’uento.

Hæe ait: et Maiâ genitum demisit ab alto;
Ut terræ, utque novæ pateant Carthaginis arces 
Hospitio Teucris: ne fati nescia Dido 
Finibus arceret. Volat ille per aera magnum 
Remigio alarum; ac Libyæ citus adstitit oris.
Et jam jussa facit; ponuntgue ferocia Pœni 
Corda, volente deo. In primis regina ^uietum 
Accipit in Teucros animura mentemçiue benignam.
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VT.

Al adelantarse Eneas con Acates para reconocer el país. Ve
nus se le aparece en traje de cazadora: le dice en qué región se 
halla, y le cuenta la historia de Dido. Eneas y Acates cubiertos 
de una niebla por Venus, van sin ser vistos á Cartago, donde 
admiran las obras de la ciudad, y los principales sucesos de la 
guerra de Troya representados en las puertas del templo; allí 
encuentran á sus compañeros los náufragos.

At pius iEneas, per noctem plurima volvens,
Ut primum lux alma data est, exire, loeosque 
Explorare novos; quas vento accesserit oras,
Qui teneant, nam inculta videt, hominesne, ferseue, 
QuíBrere constituit, sociisque exacta referre.
Classem convexo uemorura, sup rupe cavata, 
Arboribus clausam eircum, atque horrentibus umbri.s 
Occulit; ipse uno graditur comitatus Achate; 
Binamanu lato crispans hastilia ferro.



Cui mater media sese tulìt obvia silvá,
Virginia os habitum(jue gerens, et virginia arma 
Spartana;; vel qualis eqnos The'issa fatigat 
Harpalyce, volucremque fugä praivertitur Eurum. 
Namque humeris de more habilem suspenderat arcum 
Venatrix, dederatque comas diffundere ventis;
Nuda genu, nudoqne sinus collecta tluentes.
At prior, Heus, inquit, juvenes, monstratemearum 
Vidistis si quam hie errantem forte sororum, 
Suecinctam pharetríi et maculosíc tegmine lyneis,
Aut spumantis apri cursum clamore prementem.
Sic Venus, at Veneris contra sic filius orsus:
Nulla tuarum audita mihi, ñeque visa sororum,
O, quam te raemorem, virgo? namque baud tibi vultus 
Mortalis, nec vox hominem sonat: o, deacerté;
An Pheebi soror? an Nympharum sanguinis una? 
Sisfelix, nostrumque leves, qu<ecumque, laborem: 
Et quo sub ccelo tandem, quibus orbis in oris 
Jactemur, doceas: ignari hominumque locorumque 
Erramus, vento hue vastis et ñuctibus acti.
Multa tibi ante aras nostrá cadet hostia dextrá.

Tunc Venus: Hand equidem tali rae dignor honore: 
Virginibus Tyriis mos est gestare pharetram, 
Purpureoque alté suras vincire eothurno.
Punica regna vides, Tyrios, et Agenoris urbem.
Sed finos Libyci, genus intracbabile bello.
Imperium Dido Tyria regit urbe profecta,
Germanum fugiens. Longa est injuria, longa;
Ambages; sed summa sequar fastigia rerum.

Huic conjux Sichícus erat, ditissimus agri 
Pheenicum, et magno miserie dilectus amore:
Cui pater intactam dederat, primisque jugárat 
Ominibus. Sed regna Tyri germanus habebat.
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Pignialion, scelere aufce alios immanior omnes, 
Quos inter medius venit Furor. Ille Sicheum 
Impius ante aras, atg_ue auri ccecus amore, 
Clam ferro ineautum superat, securus amorum 
Germana;; factumque diu celavit, et »gram, 
Malta malus simulans, vana spe lusit amantem. 
Ipsa sed in somnis inliumati venit imago 
Conjugis; ova modis attollens pallida miris, 
Crudeles aras trajectac[ue pectora ferro 
Nudavit; crecumq^ue domus scelus oinne retexit. 
Turn celerare fugam, patriaque excedere suadet, 
Auxiliumque viai veteres tellure recludit 
Tliesauros, ignotum argenti pondus et auri.
His commota fugam Dido sociosq^ue parabat. 
Conveniunt, quibus aut odium crudele tyranni, 
Autmetus acer crat; naves, quíc forte paratie, 
Corripiunt, onerantque auro. Portantur avari 
Pygmalionis opes pelago; dux femiiia facti. 
Devenère locos, ubi nunc ingentia cernes 
M(Enia, surgentemque novai Carthaginis arcem; 
Mercatique solum, facti de nomine Byrsam, 
Taurino quantum possent circumdare tergo.
Sed vos qui tandem, quibus aut venistis ab oris, 
Quove tenetis iter? Quierenti talibus ille 
Suspirans, imoque trahens à pectore vocem;
0  dea, si prima repetens ab orìgine pergam.
Et vacet anuales nostrorum audìre laborum: 
Ante diem clause componet vesper Olympo.
Nos Troja antiqua si vestras fortè per aures 
Trojic nomen iit, diversa per iequora vectos, 
Forte sua Libycis tempestas appulit oris.
Sum pius ^Eneas, raptos qui ex lioste Penates 
Classe velie mecum, fama super acibera notus.
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Italiani guferò patrìam, et genus ab tfove summo. 
Bis denis Plirygium conscendi navibus eeguor. 
Maire Dea monstrante viam, data fata secutus.
Vix septem convulsfe undis, Eurogue supersunt. 
Ipse ignotus, egens, Libyaì deserta peragro, 
Europa atgue Asia pulsus. Nec plura guerentem 
Passa Venus medio sic interfata dolore est: 
«Quisguis es, baud, credo invisus ccelestibus auras 
Vitales carpis, Tyriam gui adveneris urbem,
Perge modo, atgue bine te reginic ad limina perfer. 
Namgue tibi reduces socios, classemgue relatain 
Nuntìo, et in tutum versis aguilonibus actara:
Ni frustra augurium vani docut v̂e patentes. 
Aspice bis senos IcCtantes agmine cygnos,
Altbereà guos lapsa plaga Jovis ales aperto 
Turbabat ccdIo : nunc terras ordine longo 
Aut capere, aut captas jam despectare videntur.
Ut reduces ilU ludunt stridentibus alis,
Et ccctu cinxòre polum, cantusgue dedére:
Haud aliter puppesgue tu® pubesgue tuorum 
Aut portum tenet, aut pieno subii ostia velo. 
Perge modo, et, guà te ducit vìa, dirige gressum.

Dixit, et avertens rosea cervice refulsit, 
Ambrosìfeque com® divinum vertice odorem 
Spiravére; pedes vestís doíluxit ad irnos;
Et vera incessu patuit dea. Ille, ubi matrem 
Agnovit, talifugientem est voce secutus:
Quid natum toties, crudelis tu quoque, falsis 
Ludis imaginibus? cur dexbr® jungere dextram 
Non datur, ac veras audire et reddere voces? 
Talibus incusat, gressuraque ad meenia tendit.
At Venus obscuro gradientes aére sepsit,
Et multo nebul® circüm dea fudit amictu:
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Cernere ne quia eos, neu quis contingere posset, 
]VIolirive moram, aut veniendi poscere causas.
Ipsa Paphum sublimis abit, sedesque revisit 
Laata suas: ubi templum illi, centumque Sabaao 
Tbure calentaree, sertisque recentibus halant.

Corripuére viam intereà, qua semita monstrat; 
Jamque ascendebant coilem, qui plurimus urbi 
Imminet, adversasque aspectat desuper arces. 
jMiratur molem iEneas, magalia quondam;
Mii’atur portas, stropitumque, et strata viarum. 
Instant ardentes Tyrii: pars ducere muros,
Molirique arcem, et manibus snbvolvere saxa;
Pars optare locum tecto, et concludere sulco.
Jura, inagjstratusque legunt, sanctumque senatum. 
Hie portus alii effodiunt; lite alta theatris 
Fundamenta locaut alii, iramanesque columnas 
Pupibus excidunt, scenis decora alta futuris.
Qualis apes astate nova per ñorea rura 
Exercet sub sole labor; quum gentis adultos 
Educunt fetus, aut quum liquentia mella 
Stipant, et dulei distendunt nectare celias;
Aut onera accipiunt venientum, aut agmine facto, 
Ignavum fucos pecus à praisepibus arcent;
Eervet opus, redolentque thymo fragrantia mella.
O fortunati, quorum jam mmnia surguntl» 
jEneas ait, et fastigia suspicit urbis.
Infert se septus nebula (mirabile dictu)
Per medios, miscetque viris; ñeque cernitur ulli..

Lucus in urbe fuit mediá, laìtìssimus umbra,
Quo primum, jactati undis et turbine, Poeni 
Effodere loco signum, quod regia Juno 
Monstrarat, caput acris equi; sic nam fore bello- 
Egregiara, et facilem vieta per saeeula gentem.
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Hic templum Junoni ingeus Sidonia Dido 
Coudebat, donis opulentum, et numine divic:
Ære oui gradibus surgebant limina, nexæque 
Ære trabes; foribus cardo stridebat ahenis.
Hoc primum in. luco nova res oblata timorem 
Leniit: hîc primum Æneas sperare salutem 
Ausus, et aftìictis melius confidere rebus.
Namque, sub ingenti lustrât dum singula templo, 
Reginam opperiens, dum, quæ fortuna sit urbi, 
Artificumque maiius inter se, operumque laborem. 
Miratur, videt Iliacas ex ordine pugnas,
Bellaque jam fama totum vulgata per orbem,
Atridas, Priamumque, et sævum arabobus Achillem. 
Constitit; et lacrimans, quis jam locus, inquit. Achate, 
Quæ regio in terris nostri non piena laboris?
En Priamus: sunt hîc etiam sua præmia laudi;
Sunt lacrimæ rerum; et mentem mortalia tangunt. 
Solve metus; fei-et hæc aliquam tibi fama salutem.
Sic ait, atque animum pictura pascit inani,
Inulta gemens, largoque humectât ñumino vultum. 
Namque videbat, uti bollantes Pergama circùra 
Hàcfugerent Graji, premeret ïrojana juventus;
Hàc Phryges; instarci curra cristatus Achilles.
Nec procul bine Rhacsi niveis teutoria vclis 
Agnoscit lacrimans; primo qu;e prodita aomno 
Tydides multa vastabat c<Tde cruentus;
Ardentesqueavertit equos incastra, prìusquam 
Pabula gustilssent Trojæ Xanthumque bibissent.
Parte alia fugiens amissis Troïlus armis,
Infelix puer, atque impar congressusAchilli,
Eertur equis, curruque hæret resupinus inani, 
Loratenens taraen: buie cervixque comæque trahuntur 
Per terram, et versa pulvis inscribitur hastà.
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Interea adtemplum non iequ® Palladis ibanfc 
Crinibus Iliades passis, peplumque ferebanfc 
Suppliciter tristes, ettunsic pectora palmis.
Diva solo fixos oculos aversa tenebat.
Ter circum Iliacos raptaverat Hectora muros, 
Exaninumque auro corpus vendebat Achilles.
Turn verb ingentem gemitum dat pectore ab imo:
Ut spolia, ut currus, utque ipsum corpus amici, 
Tendentemque manus Priamum conspexit inermes.
Se quoque principibus permixtum agnovit Achivis, 
Eoasque acies, et nigri Memnonis arma.
Ducit Amazonidum lunatis agmina peltis 
Penthesilea furens, mediisque in miliibus ardet.
Aurea subnectens exsertfe cingula mamma;
Bellatrix, audetque viris concurrere virgo.

H®c dum Dardanio dìnea; miranda videntur,
Dum stupet, obtutuquehaBret defìxusin uno:
Regina ad templum, forma pulcherrima, Dido 
Incessit, magnàjuvenum stipante caterva.
Qualis in Eurot® ripìs, aut per juga Cynthi,
Exercet Diana choros; quara mille secuut®
Hinc atque bine gloraerantur Oreades; illa pharetram 
Fert humero, gradieusque deas supereminet onmes; 
Latón® taciturn pertentaiit gaudia pectus:
Talis erat Dido, talem se beta ferebat
Per medios, instans operi regnisque futuris.
Turn forìbus div®, media testudine templi,
Septa armis, solioque altè subnixa, resedit.
Jura dabat legesque viris; operumque laborem 
Partibus ffiquabat justis, aut sorte traliebat.
Quum subito /Eneas concursu accedere macino 
Anthea Sergestumque videt fortemque Cloanthum, 
Teucrorumque alios: ater quos aquore turbo
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Dispulerafc, penìtùsque alias advexerat ovas. 
Obstupuit simul ipse, simul perculsus Achates, 
LtCtitiaque metuque; avide conjungere dextras 
Ardebant; sed res ánimos incognita turbat. 
Dissimulant: et nube cav«̂  speculantur amicti,
Qua? fortuna viris; classemquo littore linquant:
Quid veniant: cunctis iiam lecti navibus ibant. 
Orantes veniam, et templum clamore pctebant.

VII.

Eneas y sus compañeros entran en el templo: son presen
tados á Dido, a la que lUoneo refiere los sucesos de la guerra de 
Troya, y le pide favor para los suyos.

Postquam introgressi, et coram data copia fandi; 
Maximus Ilionens placido sic pectore cœpit:
O regina, novam cui condere Jupiter urbem, 
Justitiáque dedit gentes frænare superbas,
Trocs te miseri, ventis maria omnia vecti,
Oramus, prohibe infandos à navibus ignes:
Parce pio generi, et propias res aspice nostra. .̂
Non nos aut ferro Libycos populare Penates 
Venimus, aut raptas ad littora vertere prædas:
Non ea vis animo, nec tanta superbia victis.
Est locus, Hesperiam Graji cognomine dicunt,
Terra antiqua, potens armìs, atque ubere gleba': 
OEuotri coluére viri: nuncfama, minores 
Italìam dixisse ducìs de nomine gentem.
Hùc cursus fuit:
Quum subitò assurgens fluetu nimbosus Orion 
In vada cæca tulit, penitusque procacibus austri.s 
Perqué undas, superante salo, perque invia saxa 
Dispulit; bue pauci vestris adnavimus oris.
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Quod genus hoc homiuum, ijuæve lume tarn barbara morem 
Permittit patria? hospitio prohibemur arena*!
Bella cient, priraaque vêtant consistere terra.
Si genus humanum, et mortalia temnitis arma;
At sperate déos memores fandi atque nefandi.
Rex erat Æneas nobis, quojustior alter 
Nec pietate fuit, nee bello major et armis.
Quern si fata virum servant, si vescitur aura 
Æthereâ, ñeque adhue cmdelibus oceubat umbris:
Non metus, officio nec te certâsse priorem 
Pœniteat. Sunt et Si culis regio nibus urbes,
Arvaque, Trojanoque à sanguine clarus Acestes.
Quassatam ventis liceat subducere classem,
Bt silvis aptare trabes, et stringere remos.
Si datur Italiam, sociis et rege recepto,
Tendere, ut Italiam læti Latiumque petamus.
Sin absumpta salus, et te, pater optiiue Teucriim,
Pontus habet Libyæ, nec spes jam restât Itili:
At fréta Sicaniæ saltern, sedesque paratas,
Unde hue advecti, regemque petamus Acesten.
Talibus Ilioneus. Cuncti simul ore fremebant 
Dardanida*.

Turn breviter Dido, vultum demissa, profatur:
Solvite corde metum. Teucri; secludite curas.
Res dura, et regni uovitas me talia cogunt 
Molii’i, et late fines custode tueri,
Quis genus Æneadùm, quis Trojic nesciat urbera,
Virtutesque virosque, aut tanti incendia belli?
Non obtusa adeo gestamus pectora Pœni;
Nec tarn aversus equos Tyria sol jungit ab urbe.
Sen VOS Hesperiam magnam Saturuiaque arva,
Sive Ærycis fines regeraque optatis Acesten :
Auxilio tutos dimittam, opibusque juvabo.
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Vultis et his meeum pariter considere regáis?
Urbem. quam statuo, vestra est; subducite naves;

. Tros Tyriusque mihi nullo discrimine agetur.
Atque utinam rex ipse, Noto compulsas eodera, 
Afforet iEneas! Equidem per littora certos 
Dimittam, et Libyffi lustrare extrema jubebo;
Si quibus ejectus silvis aut urbibds errat.

vni.
Acates vaá las naves en busca de Ascanio; pero Venus, te

merosa de la inconstancia de la reina, y de los peligros que este 
pudiera correr por las asechanzas de Juno, lo trasporta á su 
bosque de Idalia, en la isla de Chipre, trayendo en su lugar, y 
bajo la forma de Ascaiiio, á Cupido, para que inflame de amor 
el corazón de Dido.

His animum arrecti dictis, et fortis Achates,
Et pater iEneas, jamdudúm erumper« nubem 
Ardebant. Prior .Eneam compellat Achates;
Nate deá, q\i£c nunc animo sententia surgit?
Omnia tuta vides; classem soeiosque receptos.
Unus abest, medio in tìuctu quern vidimus ipsì 
Submersum; dictis respondent cetera matris.
Vix ea fatus erat, quum circumfusa repentè 
Scindit se nubes, et in <ethera purgai apertum. 
Restitit iEneas, claraque in luce refulsit,
Os humerosque deo similis: namque ipsa decoram 
Cajsariera nato genitrix, lumenque juvent® 
Purpureum, et l®tos oculis afliarat honores:
Quale manus addunt ebori decus, aut ubi flavo 
Argentum Pariusve lapis circumdatur auro.

Turn sic reginam alloquitur, cunctisque repente 
Improvisas ait: Coram, quern qiucritis, adsum 
Troius iEneas, Libycis ereptus ab undis
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O sola infandos Troja? miserata labores;
Qu<e nos, reliquias Danaúm, terríeque marisque 
Omnibus exhaustos jam casibus, omnium egenos, 
Urbe, domo, socias! grates persolvere dignas 
Non opis est noatrcC, Dido, nec quidquid ubique est 
Gentis DardanicC, magnum qua? sparsa per orbem.
DI tibi, si qua pios respectant numina, si quid 
Dsquam justitiic est, et mens sibi conscia recti, 
Praimia digna ferant. Qua? te tam lata tulerunt 
Sfficula? qui tanti talem genuére parentes?
In freta dum ñuvii current, dum montibus umbra? 
Lustrabunt convexa, polus dum sidera pascet: 
Semper bonos, nomenque tuum, laudesque manebunt; 
Qua? me cumque vocant terrfc. Sic fatns, amicum 
Ilionea petit dextrit, laìvaque Serestum;
Pòst alios, fortemque Gyam, fortemque Cloanthum.

Obstupuiò primo aspectu Sidonia Dido;
Casu deinde viri tanto; et sic ore locuta est.
Quis te, nate dea, per tanta pericula casus 
Insequituri qua? vis immanibus applieat oris?
Tune ille /Kneas, quem Dardanio Anchisa?
Alma Venus Phrygii genuit Siinoè?ntis ad undam? 
Atque equidem Teucrum memini Sidona venire, 
Finibus expulsum patrììs, nova regna petentem 
Auxilio Beli: Genitor tura Belus opimam 
Vastabat Cyprum, et victor ditione tenebati 
Tempore jam ex ilio casus mihi cognitus urbis 
Trojana?, nomenque tuum, regesque Pelasgi.
Ipse bostis Teucros insigni laude ferebat,
Seque ortum antiqua Teucrorura à stirpe volebat, 
Quare agite, o tecbis, juvenes, sueeedite iiostiis.
Me quoque per inultos similis fortuna labores 
Jactatara hacdemùm voluit consistere terrà.
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Non ignara mali miseria sucurrere disco.
Sic inemorat: siinul /Eneam in regia ducit 

Tecta; simul divilm templis iiidlcit honorem.
Nec minus intere;; sociis ad littora mittit 
Viginti tauros, raagnorum horrentia centum 
Terga suum, pingues centum cum matribus agnos, 
Muñera, Iffititiamque dei.
At domus interior regali splendida luxii 
Instruitur, mediisque parant convivía tectis,
Arte laboratéc vestes, ostroque superbo;
Ingens argentum menais, cælataque in auro 
Fortìa facta patrum, series longissima rerum,
Per tot ducta viros antiquà ab origine gentis.

Æneas (ñeque enim patrìus consistere mentem 
Passus amor) rapidum ad naves præmittit Acliatem: 
Ascanio ferat hæc; ipsuinque ad mœnia ducat.
Omnis in Ascanio diari stat cura parentis.
Muñera prœtereà, Iliaois erepta ruinis,
Perre jubet; piallam signis, auroque rigentem.
Et circumtextum croceo velamen acantho,
Ornatus Argivæ Helenæ, quos illa Mycenis,
Pergama quum peteret ineoncessosque Himenæos; 
Extulerat, matris Ledíc mirabile donum.
Praîtereà sceptrum, Ilione quod geserat olim,
Maxima natarum Priami, colloque monile 
Baccatum, et duplicem gemmis auroque coronam. 
Hæc celerans, iter ad naves tendebat Achates.

At Cytherea novas artes, nova pectore versât 
Consilia; ut faciem mutatus et ora Cupido 
Pro dulci Ascanio veniat, donisque furentem 
Incendat reginam, atque ossibus implicet ignem. 
Quippe doraum timet ambiguam Tyriosque bilingues: 
Urit atrox Juno, et sub noctem cura recursat.
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Ergo his aligerum dictis affatur Amorem:
Nate, mecC vires, mea magna potentia, solus,
Nate, patria summi, ĝ ui tela Typhoia temnis;
Ad te coniugio, et supplex tua numina poseo. 
Frater ut iFneas pelago tuus omnia circùm 
Littora jactetur, odiis Junonis iniqua,
Nota tibi; et nostro doìuisti s®pe dolore.
Hunc Phaìnissa tenet Dido, blandisque moratur 
Vocibus; et vereor, quò se Junonia vei*tant 
Hospitia: haud tanto cessabit cardine rerum. 
Quocirca capere ante dolis, et cingere flamá 
Reginam meditor; ne quo se numine mutet:
Sed magno /Eneaì mecum teneatur amore.
Qua facere id possis, nostram nunc accipe mentem: 
Regius accitu cari genitoris ad urbem 
Sidoniam puer ire parat, mea maxima cura,
Dona ferens, pelago et flammis restantia Trojse: 
Hunc ego sopitum somno, super alta Cythera,
Aut super Idalium, sacrati! sedo recondam:
Ne qua scire dolos, mediusve occurrere possit;
Tu faciem illius noctem non amplius unam 
Falle dolo, et notos pueri puer indue vultus;
Ut, quum te gremio accipiet latissima Dido, 
Regales inter mensas laticemque Lyfeum,
Quum dabit amplexus atque oscula dulcia figet, 
Occultum inspires ignem, fallasque veneno.
Paret Amor dictis carie genitricis, et alas 
Exuit, et gressu gaudens incendit Itili.
At Venus Ascanio placìdam per membra quietem 
Irrigat, et fotum gremio dea tollit in altos 
Idaliaì lucos: ubi mollis amaracus ilium 
Floribus et dulci adspirans complectitur umbra. 
Jamque ibat, dicto parens, et dona Cupido
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íiégia portabat Tyriís, duce lætus Achate.
Quum venit, aulæis jam se regina superbis 
Aureâ composait s])ondâ mediam^ue locavit.

IX.
Descripción del espléndido banquete que Dido da á Eneas 

y á los capitanes troyanos, y en el que ])ide al héroe le refiera 
la historia de sus viajes y aventuras.

Jam pater Æneas, jam TrojanaJuventus 
Conveniunt, stratoque super discumbitur ostro.
Dant famuli manibus lymphas, Cereremque canistris 
Expediunt, tonsisque ferunt mantilia villis. 
Quinquaginta iutus famulæ: quibus ordine longo 
Cura penum struere, et flammis adolere Penates. 
Centum aliæ, totidemque pares ætate ministri,
Qui dapibus mensas onerant, et pocula ponunt. 
Necnon et Tyrii per limina laeta frequentes 
Oonvenêre, toris jussi discumbere pictis.

Mirantur dona Æneæ; mirantur itllum, 
Elagrantesque dei vultus, simulataque verba, 
Pallamque, et pictum croceo velamen acantho. 
PrcBcipuè infelik, pesti devota futuræ,
Expleri mentem nequit, ardescitque tuendo 
Pliænissa, et puero pariter donisque movetur. 
lUe, ubi complexu Æneæ colloque pependit,
Et magnum falsi implevit genitoris amorem;
Reginam petit. Hæc oculis, hæc pectore toto 
Hæret; et interdum gremio fovet; inscia Pido, 
ínsideat quantus miseræ deus. At memor ille 
Matris Acidaliæ, paullatim abolere Sychæuni 
Incipit, et vivo tentât prævertere amore 
Jam pridèm resides ánimos desuetaque corda. 
Postquam prima quies epulis, mensæque remotaq
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Cráteras magnos statuunt, et vina coronant.
Fit strepitus tectis, voceraciue per ampia volutaiit 
Atria; dependent lychni laquearibus aureis 
Incensi, et noctem flammis funalia vincunt.
Híc regina gravem gemmis, auroc^ue poposcit, 
Implevitque mero pateram, quam Belus, et omnes 
A  Belo soliti. Turn facta silentia tectis:
Jupiter hospitibus nam te dare jura loquuntur,
Hunc lætum Tyriisque diem, Trojâque profectis 
Esse velis, nostrosque bujus meminisse minores.
Adsit laetitiæ Bacchus dator, et bona Juno.
Et VOS, o, cœtum, Tyrii, celebrate faventes.

Dixit, et in mensam laticum libavit honorem, 
Primaque, libato, summo tenus attigit ore. ».
Turn Bitiæ dédit increpitans; ille impiger hausit 
Spumantem pateram, et pleno se proluit auro.
Post alii proceres: cithai’à criniòus Topas 
Personat aurata, docuit quæ maximus Atlas.
Hic canit errantem lunam, solisque labores; 
linde hominum genus, et pecudes; unde imber, et ignes; 
Arcturum, pluviasque Hyadas, geminosque Triones; 
Quid tantum Oceano properent se tingere soles 
Hiberni, vel quæ tardìs mora noctibus obstet. 
lugeminant plausum Tyrii, Troësque sequuntur, 
Xecnon et vario noctem sermone trahebat 
Infelix Dido, longumque bibebat amorem;
Multa super Priamo rogitans, super Hectore multa: 
Nunc, quibus Auroræ venisset fìlius arrais;
Nunc, quales Diomedis equi; nunc, quantus Achilles. 
Immò age, et aprima, die, hospes, origine nobis 
Insidias, inquit, Danaíim, casusque tuorum, 
Erroresque tuos: nam te jam séptima portât 
Omnibus errantem terris et íluctibus æstas.
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COMEDIA LATINA,

I P I - .A .Ü X O .

CAPTIVI.

DRAMATIS PERSONAí.

HEQIO, senex.
PHILOPOLEMUS, filìus major Hegionis.
PHILOCBATES, juvcnis Eleus, bello capfcus.
TYNDARUS, PhìlocratÌ3 nunc servus, tamen ingenuas, 

filias Hegionis natu minor, primo nomine Paegniura 
(vid. V. 3, 7).

ARisTOPHONTEs, juvenis Eleus, amicus Philocratis, 
bello quoque captus.

ERGASILUS, parasitus olim Philopolemi.
STALAGMUS, servus Hegionis, olim fiigitivus. 
1.0RARIUS, Hegionis.
PUER, Hegionis.
CASTERi Servi.

Res agitar ilalydonj in /Etolia.

ARGUMENTUM

(UT QÜJBUSDAM VIDETUR). 

PRISCUNI.

Captu‘ st in pugna Hegionis filius.
Aliiun quadrimum fugiens servos vendicHt.

11



Pater captives commercatur Alios, 
Tantuip studeDŜ utl,natuma‘eaup€;r̂ . ̂  
Et in-rous emit ¿Km̂atimàî
Is suo cum domino veste vorsa ac nomine 
Vt amittatur fecit; ipsus plectitur.
Et is reduxit cajitbm ot fugftWom simul 
iTidicio qupjus alium agnoscit filium.

PROLOGUS.
-■•f ; ! - r r / v , /M Ì M

“  16?

Hos quos videtis s^are lji^c q^ptiv.9 îduqs-j5(,, ariOJisCi 
lUei qui adstant,  ̂bi sfca^ apabo,! npn

lo.q'ogtq .ay  . 
Hegìq,p4ÀHÌ^!»?fteF,. ..„¿ji, 

Sedis quo pacto serviai suo sibi patri  ̂ 7  - /
Id, e^o h^iq appd _yqs prolpquar,-si, pper^,d^ti%yjj,i, 
Seni buie fuerunt filii nati duo, oilod
Alterum quadrim,^,puerppi,^eæyos suxppjt^ .̂jjt^¿..„i;, 
Eumquehinc^prpfi^ipps, ven4i<3it)iin.A^ ^ i v j , 
Hujusce patri; jàm hoc tenetis? optp,saum.’̂ t.. ,\nj,}n, 1 

Negat, hercle, illeultimus; adeedito! li h m
Si non, ubi sedeas, locus est, est, ubi aml>ples,i}}'̂ >i'.f 
Quando histrionem cogis piepdicarier;. ■ • . /.i
Ego me tua causa, ne erres, non rupturus sum;
Vos, qui potestis ope vostra censerier,
Accipite reliquom;:i,liefip ü^?ijibU ïnoror.
Eugitivos ille, ut dixeram ante, hujus patri.
Domo quem profugiens 'dominuïD aibstulei-at, vendidit. 
Hic postquam hune émit, dédit eum buie gnato suo 
Pecuiiarem, quia quasi tiïîa 'ârt-afe erat.
Hic nunc domi servit suo patri, nec scit j>ater. 
Enimvero dî nqs^îiasi pïiqs,. îiomini^ üb,ç,nty’



Rationem habetis, quomodo unum amiserit.
PostqTiam belligerant Jitoli cum Aliis,
Ut fit in bello, capitur alter filius.
Medicus Menarchus emit ibidem in Alide.
Ccepit captivos conmercari hie Alios,
Si quern reperire posset, quo mutet suum 
Ilium captivom: hunesuum esse nescit, qui domi ’st. 
Et quoniam beri inde audivit, de summo loco 
Summoque genere captum esse equitem Alium,
Nil pretio parsit, filio dum parceret;
Reconciliare ut facilius posset domum,
Emit hosce de prseda ambos de Qufestoribus.
Hice autem inter sese hunc confinxerunt dolum,
Quo pacto hie servos suum herum hinc amittat domum; 
Itaque inter se conmutant vestem et nomina.
Illie vocatur Pliiloerates, hie Tyndarus.
Hujus illic, hie illius hodie fert imaginem.
Et hie hodie expediet hane docte fallaeiam,
Et suum herum faciet libertatis conpotem.
Eodemque pacto fratrem servabit suum,
Reducemque faciet liberum in patriam ad patrem, 
Imprudens: itidem ut ssepejara inmultis locis 
Plus insciens quis fecit, quam prudens boni.
Sed inscientes sua sibi fallacia
Ita compariìrunt et confinxerunt dolum:
Itaque hi conmepti do sua sententia.
Ut in servìtute hic ad suum maneat patrem;
Ita nunc ignorans suo sibi servit patri.
HomuncuU quanti sunt, quom recogitot 
Haìc res agetur nobis, vobis fabula.
Sed etiam st, paucis vos quod monitos voluerim. 
Profecto expediet, fabula buie operamdare.
Non pertractare facta est, ncque item ut ceter»;

— 163 —



Ñeque spurcidici insimt versiis inmemorabileis; 
Heic ñeque peijurus lene est, nec meretnx mala 
Ñeque miles gloriosus. Ne vereamini,
Quia beUum iEtolis esse disi cum AUis.
Eoris illeic extra scenam fìent prilla.
Nam hoc psene iniquom ’st, comico choragio 
Gonari de subito nos agere tragopdmm.
Proin, si quis pugnam exspectat, litéis contrahat; 
Valentiorem nactus adversarium 
Si erit, ego faciam ut pugnam inspoctet non bonam. 
Adeo ut spectare postea omneìs oderit.
Abeo. Valete, judices justissimi,
Domi duellique duellatores optumi.

ACTU3 PRIMUS.
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SCENA. P R IM A .

ergasilus

Juventus nomen indidit scorto milii,
Eo quia invocatus soleo esse in convivio.
Scio absurde dictum hoc derisorea dìcere,
At ego aio recte; nam in convivio sibi 
Amator, talos quom jacit, scortum invocat.
Estuo invocatum, an non? est planissume.
Verum, hercio, verum nos parasiti planius,
Quos numquam quìsquam ñeque vocat,  ̂ñeque invocat; 
Quasi mures semper edimus alienum cibum.
Ubi res prolatie sunt, quom rus homines euut,
Simul prolatm res sunt nostris dontibus.
Quasi, quom caletur, cochkrc in obculto latent.
Suo sibi succo vivunt, ros si non cadib;



Item parasiti rebus prolatìs latent 
In obculto, miseri victitant succo suo,
Dum ruri rurant homines, quos liguriant. 
Prolatis rebus parasiti venatici 
Sumus: quando res redierunt, molossici 
Odiosicique et multum incomraodistici.
Et hie quidem, hercle, nisi qui colaphos perpeti 
Potis parasitus, frangique aulas in caput 
Vel extra portam trigeminam ad saccum ilicet- 
Quodmihi ne eveniat, nonnullum periculum st. 
Nam postquam mens rex est potitus hostium, 
Ita nunc belligerant ^toli cum Aliis;
Nam .Etoliahicc est; illeic captu ’st in Alide 
Philopolemus, hujus Hegionis filius 
Senis, qui heic habitat; qu$ aideis latnentariic 
Mihi sunt, quas quotiescumque conspicio, fleo. 
Nunc hie obcepit quicstum hunc fili gratia 
Inhonestum, maxume alienum ingenio suo. 
Homines captivos conmercatur, si queat 
Aliquem invenire, suum qui mutet filium. 
Nunc ad eum pergam; sed aperitur ostium, 
Unde saturitate sape ego exii ebrius.

SCENA SECUNDA.

HEGIO, LORARIUS, EUGASTLUS.

— 16Ó —•

HEGIO .

Advorte animum, sis, tu; istos captivos duos, 
Here quos emi de prreda, de quaistoribus,
His indito catenas singularias;
Istas majores, quibus sunt vincti, demito, 
Sinito ambulare, si foris, à  intus volent;
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Sed uti adserventar magna diligentia.
Liber captivos avis ferae consimilis est:
Semel fugiendi si data ’st obcasio,
Satis est: numquam postilla possis prendere.

LORAEIUS.

Omneis profecto liberi lubentius 
Sumus, quam servimus.

HEGIO .

Non videre ita tu quidem. 

LORARIUS.

Si non est quod dem, mene vis dem ipse in pedesi 

HEGIO.

Si dederis, erit extemplo mihi, quod dem tibi. 

LORARIUS.

Avis me ferae consimilem faciam, ut pracdicas.

HEGIO.

Ita, ut dicis: nam si faxis, te in caveam dabo.
Sed satis verborum ’st: cura, qua5 jussi, atque abi,

ERGASILU8.

Quod ego quidem nimis quam cupio, ut inpetret; 
Nam ni ullum recipit, nihil est, quo me recipiam.



Nulla juventutis est spes*>̂ 6&̂  onmeis amant. ^
I l ia  d e m u m  antii^ u is e s t  a d u le s c e n s  m o r ib u s :  ^
Quojus nuniquaiii voltttai Hji’afi^uillavi gratiis
Condique est pater ejus moratus moribus;

non'noga non rmdii'/io-ga
HBGIO. ''m aineoK olu hB  n isIisT  

Oli)3H

Ego ibo ad fratrem, ad alios captivos meos;
Visam ne nocte htic qtiidpii6in:'’eufbaverxiit.
Indeme

EBGASiltJB.

<1̂67 —

:.1/J

Proptei«'SUl'gtifttltniae¥irttti;^misei-utó''aeüfetfil'P ,‘«oop
Sed si uUdi^OÍo¡illé'büC;Cdttbiltóid‘fOteStii'l>J«o*l *^8  ̂
Vel carnuficinaní'íítíir^ faeete possftito. géwptffcií

HKtiíGl
Quis heic loquitur?

igM5 otBÍ •e®ÓASH.T?Ŝ “  ̂ nioiip «íjnoilA 
‘)lü tonp .1'-' oieoBÍ i-nq rneiíaq om binp 

Ergo, qui tuo mcerore maceror, 
Macesco, conseuesco, et táb^sob tuiser.
Ossa atque pellis sum miser a macritudine.
Ñeque unquam quidqttÁín-tóí! 5tíWt>'<4ítód bdiydébiífl^
Foris aüquantilluiH'etití<ft‘<ítidd gúét6Í>'

■»oinn innííe iiliín ,5k ijoiin/ ollr ídil 
HEGIO.

Ergasile, salve. .oioaií
EBGASILUS.

í 'iiniii Í )i«ií{ m.oijp niitiam ,obu«J. 
D! te bene ttiÜbAítí'H’égíO’i edf.d onuVI



Ne fte.
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HEGIO.

ERGASILÜS.

Egon’illum non fleam? egon’non defleam 
Talem adulescentem?

HEGIO.

Semper sensi, Alio
Meo te esse amicum, et illum intellexi tibi.

e r q a s i u j s .

lum  denique homines nostra intellegimus bona, 
Quom, quae in potestate habuimus, ea amisimus. 
Ego, postquam gnatus tuus potitu ’ st hostium, 
Expertus quanti fuerit: nunc desidero.

HEGIO.

Alienus quom ejus incommodum tam ægre feras, 
Quid me patrem par tacere ' st, quoi ille st unicus?

ERGASILUS.

Alienus ego? alienus ilìe? ah, Hegio!
Nunquam iatucdixis, neque animum induxis tuum. 
Tibi ille unicu st, mihi etiam unico magia unicus.

HEGIO.

Xiaudo, malum quom amici tuum ducis malum. 
Nunchabe bonum animum.



EBQASILUS.

Eheui huic illud dolefc 
Quia nunc remissus esfc edendi exercitus.

HEGIO.

Nullumne iuterea nactus, qui posset tibi 
Kemissum quern dixti, imperare exercitumi

ERQASILUS.

Quid credisi fugitant omueis hanc provinciam,
Quoi obtigerat, postquam captu 'st Pliilopolemustuus.

HEGIO.

Non, poi, mirandum 'st, fugitare bane provinciam. 
Multis et multigeneribus opus est tibi 
Militibus. Primuradura opus est Pistoriensibus;
Eorum sunt genera aliquot Pistoriensium 
Opus Paniceis, opus Placentinis quoque,
Opus Turdetanis, opus est Ficedulensibus.
Jam maritumi omneis milites opus sunt tibi.

EBGASILUS.

u t ssepe summa ingenia in obculto latent!
Hie qualis imperator nunc privatus est!

HEGIO.
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Habe modo bonura animum: nam ilium confido domum 
In his diebus me reconciliassere.



Nam eccum heic captivom adulesceutem habeo Alium, 
Prognatum genere summo, et summis divitìis: 
Hocillum me mutare confido fore.
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ERGASILUS.

Ita dì deajq̂ ue faxint.
HEGIO.

Sed num quo foras. 
Vocatus estad ccenam?

ERGASILUS.

Nusquam, quod sciam. 
Sed quid tu id quaeris?

HEGIO.

Quia mi’st natalis dies; 
Propterea te vocarier ad coenam volo.

Facete dictum.
ERGASILUS.

HEGIO.

Sed si pauxillum potes 
Contentus esse.

ERGASILUS.

Nee perpauxiUum modo: 
Nam istoc me assiduo victu delecto domi.

HEGIO.
Age, sis, rogo.
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ERGASILrS.

E m t u m , n is i  m e l io r e m  a d fe r e t ,  

Q u æ m i  a tq u e  a m ic is  p lacea fc c o n d i t io  m a g is ;
Quasi fundum vendam, meis me addicam legibus.

HEGIO.

Profundum vendis tu quidem, baud fundum mihi; 
Sed siventurus, tempori.

ERGASILUS.

Hem! vel jam otium ’st. 

HEGIO.

I modo, venare leporem; nunc herem tenes.
Nam meus scruposam victus conmetat viam.

ERGASILUS.

Nunquam istoc vinces me, Hegio, ne postules; 
Cum calceatis dentibus veniam tarnen.

HEGIO.

Asper meus victus sane ’st.
ERGASILUS.

Senteisne esitasî

HEGIO.

Terrestris cœna ’st.



Multis oleribus.

Numquid vis?

ERGASILUS.

Sus, terrsstris bestia 'st. 

HEGIO.

ERGASILUS.

Curato Oìgrotos domi

HEGIO.

Venias tempori.

ERGASILUS.

Memorem raones. 

HEGIO.
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Ibo intro, atque intus subducam ratiunculam, 
Quantillum argenti mihi apud trapezitam siet. 
Ad fratrem, quo ire dixeram, moxivero.
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' r i 2 R . E r * i O i o .

HEAUTONTIMORUMENOS.

DRAMATIC PERSONS.

CHBEMES, senex, pater Clitiphonis.
CLITIPHO, adolescens, filius Chremetis,
CYRUS, PtDdagogus Clitiphonis.
MENEDEMUS, scnex Clini» pater. Hie est Heautonti- 

morumeiios.
SLINIA, adolescens, Menedemi films.
DROMO, servus Menedemi.
SOSTRATA, Chremetis uxor.
RACCHIS.
A2ÌTIPHILA, v i r g o ,  Clhu» a m ic a .
PHRYGIA, a n c il la .
XUTRIX.

PERSON« M U T «.

ARCHONIDE8, s e n e x .
CRITO, s e n e x .
PHANiA, s e n e x .
PHANOCRATES, SCliex.
PHILTERA, fe m in a  a n u s . 

siMUS, s e n e x .
.Scena est in pago suburbano, props Atlienas.



C. STJLPITII APPOLLINARIS PERIOCHA.

IN TERENTII HEAUTONTIMORUMENON.

In militiam proacisci gnalum Cliniam.
Araantem Antiphilam, coippuUt durus paler: 
Aniraique sese angebat, facti pænitens,
Mox, ut reverses est, clam pâtre divortitur 
Ad Clitiphonem. Is amabat scortum Bacchidem.
Quum arcesseret cupitam Antiphilam CUnia,
Ut ejus Bacchis venit arnica, ac servulæ 
Habitum gerens Antiphila, factum id, quo patrem 
Suum celaret Cütipho. Hic technis Syri 
Decem minas meretriculæ aufert a sene.
Antiphila Clitiphonis reperitur soror,
Hanc Clinia, aliam Clitipho uxorem accipit.
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PROLOGUS.

Ne cui sit vestrum mirurn, cur partes seni 
Poeta dederit, qus sunt adolescentium,
Id primum dicam; deinde, quod veni, eloquar.
Ex integra Graeca integram comcediam 
Hodie sum acturus, Heautontiraorumenon:
Simplex qute ex argumento facta est duplici.
Novam esse ostendi, et quae esset; nunc qui scripserit. 
Et cuja Graeca sit, ni partem maxumam 
Existimarem scire vestrum, id dicerem. '
Nunc, quamobrem has partes didicerim, paucis dabo. 
Oratorem esse voluit me, ñon prologum;
Vestrum judicium fecit, me actorem dedit.
Sed hie actor tantum potorit a facundia,



Quantum ille potuifc cogitare commode,
Qui orationem hanc scripsit, «juam dicturus sum.
Nam quod rumores distulerunt malevoli,
Multas contaminasse üræcas, dum facit 
Paucas Latinas, id esse factum hic non negat,
Ñeque se idpigere, et deinde facturum autumat. 
Habet bonorum exemplum, quo exemplo sibi 
làcere id facete, quod illi fecerunt, putat.
Tum quod malevolus vetus poeta dictitat,
R e p e n t e  a d  S tu d iu m  l iu n c  s e  a p p lic a s s e  m u s ic u m , 
A m ic u m  in g e n io  f i ’e tu m , h a u d  n a t u r a  su a ,
Arbitrium vestrum, vostra exìstimatio 
Velebit. Quare, omnes vos orato volo,
Ne plus iniquum possit, quam æquum oratio.
Facite «qui sitis; date crescendi copiara,
Novarum qui spectandi faciunt copiam 
Sine vitiis; ne ille prò se dictum exìstimet,
Qui nuper fecit servo currenti in via 
Decesse populum. Cur in sano serviat?
De illus peccatis plura dicet, quum dabit 
Alias novas, nisi finem raaledictis facit.
Adeste æquo animo; date pobestatem mihi 
Statariam;agere utliceatper silentium,
Nö sempei?>servus currens, iratus senex,
Edax parasitus, sycophanta autem impudens,
Avarus LenOi. assidue agendi sint mihi 
Clamore summo, cum labore masumo.
Mea causa causam liane justam esse animum inducite, 
Ut aliqua pars.laboris minuatur mihi.
Nam^nupo novas qui scribunt, nil parcunt seni.
Si qua laboriosp est, ad me currifcur;
Sin lenis est,:ad alium defertur gregera.
In hac est puta oratio. Experimini,
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Tn utram^ue paiHem ingenium quid possit meuni.
Si nunquam avare pretium statuì arti meae,
Et eura esse quaistum in animum induxi maxuraum, 
Quam maxume servire vestris commodis; 
Exemplum statuite in me, ut adolescentuli 
Vobis piacere studeant potius quam sibi.

ACTUS PRIMUS.
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SC E N A  P R IM A .

CHREMES, MEXEDEMÜS.

CHREMES.

Quamquam hicc inter nos nupe notitia admodum 'st, 
Inde adeo quod agrum in proxmno liic mercatus es, 
Nec rei fere sane ampiius quidquam fuit;
Tarnen vel virtus tua me, vel vicinitas,
Quod ego in propinqua parte amiciticT3 puto,
Facit, ut te audacter moneam, et familiariter,
Quod mihi videro praeter aetatem tuam 
Facere, et praeter quam res te adhortatur tua.
Nam, pro deum atque liominum lidem! quid vis tibi? 
Quid quaeris? Annos sexaginta natus es.
Aut plus, ut conjicio. Agrum in his regionibus 
Meliorem ñeque preti majoris nemo habet;
Servos complures: proinde, quasi nemo siet,
Ita tute attente iUorum officia fungere.
Nunquam tarn mane egredior, ñeque tarn vesperi 
Donium revortor, qui te in fundo conspicer 
Fodere, aut arare, aut aliquid ferre: deniqiie 
Nullum roraittis tempus, ñeque te respìcis.
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lïcGC 11011 voluptati tibi osse, satis certo scio.
At enlm, dices, Me, q^uamtum hie opens tiat, pcenitet. 
Quod ill opere laclando operæ consumís tuæ,
Si sumas in illis exercendis^ plus agas.

MENEDEMUS.

Chreme, tautumne est ab re tua ’st oti. tibi,
Aliena ut cures, ea quæ nihil ad te adtinent?

CHREMES.

Homo sum; humani nihil à me alienum puto.
Vel me monere hoc, vel peicontari puta.
Rectum ’st, ego ut faciam; non est, te ut deterream.

MENEDEMUS.

Mihi sic est usus; tibi ut opus facto ’st, face. 

CHREMES.

An cuiquam est usus homini, se ut cruciet?

MENEDEMUS.

CHREMES.

Mihi.

Si quid laboris est, nollera; sed quid istuc mali est? 
Quaeso, quid de te tantum meruisti?

MENEDEMUS.
Oi, ei!

12 y
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CHREMES.

Ne lacrima; atque istuc, quidquid est,iacmeutseiam. 
Ne retice, ne verere; crede, inquam, mihi,
Aut consolando, aut consilio, aut re juvero.

Scire hoc vis?

Dicetur.

MENEDEMUS.

CHBEMES.

Hac quidem causa, qua, dixi tibi. 

MEl^DEMUS.

CHBEMES.

At istos rasfcros interea tamem 
Adpone, ne labora.

MENEDEMÜS.

Minime.

CHREMES.

Quam rem agis? 

MÈNEDEMUS.

Sine me, vaeivum tempus ne quod dem mihi 
Laboris.

CHREMES.

Non siuam, inquam.



MENEDEMUS.

Ah, non sequum facis.

CHREMES.

Hiii! tan graves bos, quseso?

MENEDEifUS.

Sic meritum ’st meum.
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Nunc loquere.
CHREMES.

MENEDEMUS.

Filium unicum adolescentulum 
Habeo. Ah, quiddixi, habere me! Immò habui, Chreme. 
Nunc habeam, nec ne, incertum ’st.

CHREMES.

MENEDEMUS.
Quid ita istuc?

Scies,
Est e Corintho hie advena anus paupercula:
Ejus filiam ille amare cœpit virginem,
Propè jam ut pro uxore haberet. Hæcclam me omnia. 
Ubi rem rescivi, cœpi non humanitus,
Ñeque utanimum decuit ægrotum adolescentuli, 
Tractare, sed vi, et vià prevulgatâ patrum.
Quotidie accusabam: «Hem, tibine hæc diutius 
wLicere speras facere, me vivo pâtre,
»Amicam ut habeas propre jam in uxoris locol



»Erras, si id credis, et me ignoras, Clinia.
»Ego, te meum esse dici tantisper volo,
»Dnm, quod te dignum 'st, facies; sed si id non. facis> 
»Ego, quod me in te sit facere dignum, invenero. 
»Nulla adeo ex re istuc fit, nisinimio ex otio.
»Ego, istuc ætatis, non amori operam dabam;
»Sed in Asiam hinc abii propter pauperiem, atque ibi 
»Simul rem et belli gloriara arrais repperi.»
Postremo adeo res rediit; adolesccntulus 
ScBpe eadem et graviter audiendo victus est.
Putavit me et ætate et beuevolentia 
Plus scire et providere, quam se ipsum, sibi:
In Asiani ad regem militutùm abiit, Chreme.
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i^uid ais?
CHREMES. 

MENEDEMUS.

Clam me est profcctus; menses tres abest. 

CHREMES.

Arabo accusandi; etsi illud mceptura tamen 
Aiiimi est pudentis siguum, et non instrenui.

MENEDEMUS.

Ubi comperi ex iis, qui fuere ei conscii, 
Domum reverter mreatus, atque animo fei*e 
Conturbato atque incerto pr?e aagritudine. 
Adsido. Adcurrunt servi, soceos detrahunt, 
Video alios festinare, lectos sternere, 
Coenam apparare: pro se quisque sedalo



Faciebant, <iuo illam mihi lenirent miseriam.
Ubi video baie, ccepi cogitare; «Hem, tot mea 
»Solius soliieiti sunt causa, et me unuin expleant? 
»Ancillai tot me vestianti Sumptus domi 
.»Tantos ego solus faciam?, Sed gnatuin unicum,
»Quem pariter uti bis decuit, aut etiam amplius, 
»Quod illa «tas magis ad bffic utenda idonea ’st,
»Eum ego bine ejeci miserum injustitia mea.
»Malo quidem me dignum quovis deputem,
«Si id faciam. Nam usque dum ille vitam illam colet 
»Inopem, carens patria ob meas injurias,
»Interea usque illi de me supplicium dabo, 
))Laborans, quecrens, parcens, illi serviens.»
Ita fació prorsus ; nihil relinquo in aedibus,
Nec vas, nec vestimentum: conrasi omnia;
Ancillas, servos nisi eos, qui opere rustico 
Faciundo, facile sumptum exercerent suum,
Omnes produxi ac vendidi; inscripsi illico 
./Edes mercede; quasi talenta ad quindecim 
Coegi; agrum hunc mercatus sum; bic me exereeo. 
Decrevi, tantisperme minus injuriic,
Chreme, meo guato facere, dum fiam miser 
Nec fas esse, ulla me voluptate hic frui, ■
Nisi ubi ille bue salvus redierit meus particeps.

CHREMES.

Ingenio te esse in liberos leni puto,
Et ilium obsequentem, si quis recte aut commode 
Tractaret. Verum ñeque ilium tu satis noveras,
Nec te ille; boc quod iit, ubi non vere vivitur.
Tu ilium, nunquam ostendisti, quanti penderes,
Nec tibi ille st credere ausus, qua: est »quum patri. 
Quod si esset factum, hsec nunquam evenissent tibi.
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MENEDEMUS.

Ita res est, fateor: peccatum à me maxumum ’st. 

CHREMES.

Menedeme, at porro recte spero, et illum tibi 
Salvum adfuturum esse hic confido propediem.
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MENEDExMUS.

Utinam D! ita faxint!

CHREMES.

Faeient. Nunc, si commodom est,. 
Dionysia hic sunt hodie: apud me sis volo.

Non possum.
MENEDEMUS.

CHREMES.

Cur non? Qugeso, tandem aliquantulum 
Tibi parce. Idem absens facere te hoc volt filius.

MENEDEMUS.

Non convenit, qui ilium ab laborem impulerim, 
Nunc me ipsum fugere.

CHREMES.

Siccine est sententia?



Sic.

Bene vale.

MENEDEMUS.

CHBEMES.

MENEDKMUS.
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Et tu.

SC EN A SE C U N D A .

CHUEMES.

Lacrimas excussit milii.
Miseretque me ejus. Sed utdiei tempus est,
Monere oportet me hunc vicinum Phaniam,
Ad ccenam ut veniat; ibo ut visam, si domi est.
Nihil opus fuit monitore: jam dudum domi 
Prflesto apud me esse aiunt; egomet convivas moror., 
Ibo adeo bine intro. Sed quid crepuerunt fores 
Hinc? A me quisnam egreditur? Huc concessero.

SC EN A T E R T IA .

CLITIPHO, CRHEMES.

CLITIPHO.

Nibil adbuc est, quod vereare, Clinia: haudquaquam 
etiam cessant,

Et illam simul cum nuntio tibi hic ego adfuturam ho- 
die scio.

Proin tu sollicitudinem istam falsam, quaì te exeru- 
ciat, mittas.

CHREMES.

Quicum loquitur filiusi
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CLITIPHO.

Pater adest, ccaem volui. Adibo. Pater, opportune 
advenís.

Quid id est?
CHREMES.

CLITIPHO.

Hune Menedemum nostin’nostrum vicinuin? 

CHREMES.

CLITIPHO.

Huic filium sois esse?

CHREMES.

Audivi esse in Asia.

Probé.

Apud nos est.

CLITIPHO.

CHREMES.

Non est, pater;

Quid ais?

CLITIPHO.

Advenîentem, è navi egredien-
tem illico

Abduxi ad cœnam: nam mihi magna cum eo jam inde 
usque à pueritia.

Fuit semper familiaritas.
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CHREMES.

Voluptafcem magaam nuncias. 
Quam veilem Menedemum invitatum, ut nobiscum es

set hodie, amplius:
Ut hanc Iffititiam nec opinanti primus objicerem ei 

domii
Atque etiam nunctempus est.

pater.

Quaproptevl

CLITIPHO.

Cave faxis; non est opus, 

CHREMES.

CLITIPHO.

Quia enim incertum’st etiam, quid so fa- 
ciat; mode) venit;

Timet omnia, pati’is iram, et animum amiciC ae erga 
ut sit SUcB.

Earn misere amat; propter earn htfic turbaatque abitio 
evenit.

CHREMES.

Scio.
CLITIPHO.

Nunc servolum ad earn in urbem misit, es ego no
strum una Syrum.

CHREMS3.

Quid narrat?
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CLITIPHO.

Quid ille? Miserum se esse.

CHKEMES.

Miserum? Quern minus credere’st?
Quid reliqui ’st, quin habeafc qua quidem in homine di- 

cuntur bona?
Parenfceis, patriam incolumem, amicos, genus, cogna

tes, divitias.
Atque hcBc perinde sunt, ut illius animus, qui ea pos- 

sidet:
Qui uti seit, ei bona; illi, qui non utitur recte, mala.

CLITIPHO.

Immo ille fuit senex importunus semper; et nunc nil 
magis.

Vereor, quam ne quid in ilium iratus plus satis faxit, 
pater,

CHRE.MES.

Illcne? Sed reprimam me: nam in metu esse bunc, illi 
est utile.

CLITIPHO.

Quid tute tecum?
CHBEMES.

Dicam: ut ut erat, mansum tarnen oportuit.
Fortasse aliquantum iniquior erat prseter ejus lubidi- 

nem;
Pateretur: nam quern ferret, si parentem non ferret 

suum?



Hunccine erat ajquuni ex illius more, an illam ex hu- 
jus vivere?

Et quod ilium insimulant durum; id non est: nam pa- 
rentum injuriae

TJniusmodi sunt ferme. Paulo qui est homo tolerabilis,
Scortari crebro nolunt, nolunt crebro convivarier,
Praebent exigue sumptum; atque haec sunt tamen 

ad virtutem omnia.
Verum ubi animus semel se cupiditate devinxit mala,
Necesse est, Clitipho, consilia consequi consimilia. 

Hoc
Scitura est, periculum ex aliis facere, tibi quod ex usu 

siet.
CLITIPHO.

Ita credo.
CHREMES.

Ego ibo hinc intro, ut videam nobis cogne 
quid siet.

T u ,  ut tempus est diei, vide sis, ne quo hinc abeas 
longiiis.

SCENA QUARTA.

CLITIPHO.
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Quam iniqui aunt patres in omnes adolescentes ju- 
dices!

Quiæquum esse censent, nos jam à pueris illico nasci 
senes;

Ñeque illarum adfines esse rerum, quas fert adole- 
scentia.

Ex sua lubidine moderantur, nunc quæ est, non quæ 
ohm fuit.



Mihi si unquam íUius erit, næ iüe facili me uietur 
pâtre.

Nam et eoguoscencU et ignosceiidi dabitur peccati 
locus;

Non ut meus, qui mihi per alium ostendit suam sen- 
tentiam.

Pern! is raí, ubi adbibit plus paulo, sua quæ narrât 
facinora!

Nune ait: «Pericuhim ex alüs facito, tibi quod ex usii 
siet.»

Astutus! næ ille baud soit, quam mihi nunc surdo nar
ret fabulam.

Magis nunc meamicæ dicta stimulant: «Da mihi. at- 
qne, adfer mihi.»

Oui quod respondeam, nihil habeo: ñeque me quis- 
quam est miserior.

Nam hic Clinia, etsi is quoque suarum rerum sat agit, 
attamen

Habet bene ac pudice cductam, ignarara artis mere- 
triciæ.

Mea est potens, procax. magniâca, sumptuosa, nobilis.
Tum quod dem ei......recte est: nam nihil esse milii,

religio sb dicere.
Hoc ego mali nom pridem iuveni, ñeque etiam dum 

seit pater.
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APÉNDICE.
Exposición de las palabras y frases difíciles, 

contenidas en el texto.

TEMA PRIMERO.

Dctulit ad te crimen novxim et inauditum: le  h a  d e ia la d o  u n  

c r im e n  n u e v o  c  in a u d i lo .  I r o n ía .

A ? íS íí5  est conjiteri id: h a  t e n id o  v a l o r  p a r a  c o n f ir m a r  lo  m is 

m o .  Q .  T u b e r o n  e r a  p a r ie n t e  d e  C ic e r ó n . C .  P a u s a  fu é  c ó n s u l 

d o s  a ñ o s  d e s p u c s .
Nescio quo vertum me: n o  s é  d e  q u e  a r g u m e n t o s  v a le r m e  p a r a  

l a  d e f e n s a  d e  e s t a  c a u s a .  I r o n ía .
Ut abuterer: p a r a  s e r v i r m e  d e  t u  ig n o r a n c ia  e n  o b s e q u io  d e  

u n  d e s g r a c ia d o .
Z7¿ íiow. e sa e í q u e  s e a  y a  im p o s ib le  n e g a r  e l

d e l ito .
Omissaque controversia: y  s in  d e t e n e r m e  á  p r o b a r  s i  L i g a r lo  

e s t u v o  e n  A fr ic a ,  ó  n o .
TTahes igütir: T i e n e  y a ,  T u b e r o n , c u a n t o  p u e d e  a p e t e c e r  e l  

q u e  a c u s a :  u n  r e o  c o n fe s o . A p o s t r o fe .

Fuissein eajyarte: s ig u ió  c o m o  t ú ,  e l  m is m o  p a r t id o  d e  P o m -

p o y o .
TEMA 2."

Profectiis est legatxis: s a l ió  c o m o  te n ie n te  d e  C o n s id io  n o m b r a 

d o  g o b e r n a d o r  d e  A f r i c a .

Eteivihus et sociis. P o lis ín d e t o n .

Probavit se ita, n t .......  s e  p o r tó  ta n  b ie n  q u e ........
SiprfsfecissetprovinciíBqncm/quamalixtm: s i  c o n f i a r a n  o t r o  

e l g o b ie r n o .
Quum recusans dúi ■nihil profeetsset: v ie n d o  q u e  d e  n a d a  le  

s e r v i a  r e h u s a r  m u c h o  e l  g o b ie r n o  d e  A f r i c a .



Belhm  exarsit suhüo: e s t a l ló  a l p u n t o  la  g u e r r a  e n t r e  C é s a r  y  
P o m p e y o .  M e tá fo r a .

Qxiodam timore caco: c o n  c ie r t o  t e r r o r  p á n ic o ,  y a  d e  p e r d e r  
l a  v id a ,  y a  d e  s u  p a r c ia l id a d .

r f o w í t w ;  p e n s a n d o  e n  s u  fa m i l ia ,  y  d e s e a n d o  v o l v e r  
á  s u  c a s a  d e  R o m a .

Arripuit impeo’ium: to m ó  e l m a n d o  d e l  e jé r c i t o .

Si üluclpotuit e m  impenum: s i p u d o  l la m a r s e  m a n d o  a q u e l .  
C o r r e c c ió n .

Ntillo conailio público: s in  n in g ú n  d e c r e t o  d e l  S e n a d o .

Vacat rmni culpa: n o  a p a r e c e  e n  L i g a r i o  c u l p a  a lg u n a .

Ut expediret cipacem esse: q u e  le  c o n v e n i a  la  p a z ,  p a r a  s o s 

t e n e r  s u  a u t o r id a d  e n  e l  g o b ie r n o .

Num igittir remando: ¿ a c a s o  s u  p e r m a n e n c ia ?  I n t e r r o g a c ió n  y  
S u b y e c c i o n .

TEMA 3.°

Mestitit in A frica: s e  d e t u v o  e n  A f r i c a .

Quod si est criminosum: y  s i  e s to  e s  u n  c r im e n ........E n  e s t a

c l á u s u l a  s e  h a l l a  p r o p ia m e n t e  in c lu id a  l a  p r o p o s ic ió n .

Legatioplena desiderii: e m b a ja d a  l le n a  d e  a f l ic c ió n .  D e b ía  

s e r l e  m u y ’ s e n s ib ie la  s e p a r a c ió n  d e  s u s  h e r m a n o s .  A r g u m e n t o  d e  
m e n o r  á  m a y o r .

Quafide defendam, gmim prodo meaem: c o n  c u á n t a  c o n f ia n z a  

l a  d e f ie n d o ,  c u a n d o  r e v e l o  l a  m ía .

O clementiam. admirahilern: ¡ó  a d m ir a b le  b e n i g n id a d !  E s c la -  
m a c io n  l le n a  d e  a g r a d e c im ie n t o .

Nec reformidat quid........ y  n o  t e m e  lo  q u e  p u e d a  o c u r r ir t e

s o b r e  s i  m is m o  a l  h a b la r t e  d e  o tr o .
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TEMA 4.°

Qxuxnta lux liberalitatis: c u a n t o  m e  i lu m in a  t u  g e n e r o s i d a d  y  
s a b id u r ía .  M e t á fo r a  y  M e t o n im ia .

i V o / á c r í w  c a  a r m a ;  a b r a c é  e l  p a r t id o  c o n t r a r io .  P o n 

d e r a  C ic e r ó n  la  c le m e n c ia  d e  C é s a r  y  la s  c i r c u n s t a n c ia s  a g r a v a n 

t e s  d e  s u  p r o p ia  o fe n s a .

Tamen reddidit me Beipublicx: c o n  t o d o ,  ra e  p e r d o n ó  e  h i z o  
v o l v e r  á  R o m a .



Termi fa sces  concessos: tuve á mis órdenes los maceros. Meto
nimia. Gozaban privilegio de llevar seis líclores los que habían 
obtenido el título de im^nrator.

Vide, qum o, u t.....Mira cuán lejos estoy de confesar la culpa
de Ligario, aunque confieso la mia. Esta es mayor, y se me per
donó; luego.....Argumento de mayor á menor.

Cujus industria  g loriaque fa v eo : de cuyo talento y fama estoy 
apasionado.

Quis putet crim en esse.....En estas dos cláusulas hay un cú
mulo de figuras que son como la explosión de la elocuencia de 
Tulio, con queestrecha ásu contrario.

TEMA 5.“

l lg itu r  oratio enrum ipsorum , quorum  im punitas. Casar, est 
laus clem enfia tua, acuet te ad crudelitatevCt ;,y cómo es posible 
que los mismos que por tu clemencia gozan de libertad preten
dan seas cruel con otros menos dignos de castigo? Epiquerema.

D esidero  prudentiam : echo menos la prudencia.
Non habet vim  eam  u t: esta acusación no tiende á la condena

ción de Ligario, sino á que se le quite la vida.
N am  quid a liud  agisl pues qué otra cosa pretendes? En esta 

cláusula haySinonimia, Enumeracioné Interrogaciones oratorias.
Avuncrdo suo: tio materno.
P roh ibetu r Ita lia : se le impide venir á Italia: está desterrado.
A t  ne qtiisquam eg itis to m o d o  apud eum dictatorem : nt\.d.\Q 

procedió así ante el dictador Lucio Sila. Argumento de mayor á 
menor.

Q ua crudelitas vvndicata est ah hoc: esta crueldad fué repri
mida porel César con un decreto severo contra los asesinos. Tra
ducción.

TEMA 6.®
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E sistim o ita  mehercle: á fé mia que asi lo entiendo. Prolepsis 
y Concesión.

N ovi enin te: porque te conozco bien. Repetición y Enume
ración.

Sed attenditispam vm : sino que no reflexionáis lo que hacéis. 
K es spectat eb, %t: la cosa es clara: vosotros no os conformáis



con la pena del deslierro, en que está Ligarlo; luego pedís su 
muerte.

A n  ne ignoscaturí pedís acaso que no se le perdone?
F ugnahisne iinpetrem v,sidi... to.iríizv&s empeño deque no 

alcancemos el perdón?
Irrum pes in  jie tum  nostrumA y querrás impedir, poner obs

táculo á nuestro llanto?,... Interrogaciones.

TEMA 7.®

D icam  plome qu od sen tio : dXxéÍt&Xi<i&xr\QX\lQ mi parecer.
In telligo qu id  loquar: porque sé muy bien lo que me digo. En 

esta expresión hay cierta Enfasis y Reticencia contra los amigos 
de César que le incitaban á vengarse de sus enemigos.

R edundaret luctu. acerbissim o: rebosaria en el más copioso 
llanto.

Quiífti reperia iitur etiam  de.victis: cuando no faltan aun entre 
los vencidos? Tuberon siguió el partido de Pompeyo: quedó ven
cido, y César le perdonó.

R efd ie re  et coarguere-. refutar y contradecir una mentira hija 
de la compasión

E t si esset alicxíjus: y aunque esto fuera disimulable en alguno, 
nunca lo sería en los pompeyanos vencidos y perdonados.

A lixid  est nolle Ccesarem errare: es muy distinto el no querer 
que el César yerre, de no querer que perdone.

Ilcecne est v o x  hominis a d  hominendt Es manera esta de 
hablar un hombre á otro? Traducción.

A bjiciet hum anitatem suoM .....revelará su falta de humani
dad; mas no le despojará de la tuya.

TEMA 8.°
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A c  prim u s aditus et postulatio Tuheronis: aquí empieza el 
exordio de la acusación de Tuberon conlra Ligarlo.

Qxíbd d en u llo  alio 5 í̂í.W5 Mam(dixerit): porque nadie se atrevió 
á delatar á nadie do este modo.

Tu. vocas illud  scelus, Tubero? y tú llamas, ó Tuberon, maldad 
el haber seguido el partido de Pompeyo?

Q id  durius (appellanl) etc.: los que califican este hecho



más diiramenle, dicen que fue pasión ciega, esperanza, obstina
ción....

Quiedctm caldniitcís fa ta lis  videtur m ihi vncidisse: me parece 
haber sobrevenido cierta fatal coincidencia.

Gon&ilia Jmmana sztperata esse necessitate divina: que las dis
posiciones de los hombres hayan sido contrariadas por las divi
nas. Los decretos de los hados se tenían por irrevocables entre 
los romanos.

L icea t esse miserùs, etc. Concesión y Corrección.
Quando quisquam  audivit hoc ex  te, Casar? quién te oyó, Cé

sar, hablar jamás de este modo? Dice esto porque César siempre 
fue circunspecto y justo en hablar de Pompeyo. Interrogaciones.

Ut (pax) convenirti tihi, etc.: pretendías que la paz te sirviese 
de honor con los buenos ciudadanos, ó con los malos?

TEMA 9.0

S i voluisscs to t sceleratos esse dignitaie incolum i: si hubieses 
querido conservar á tantos malvados sin menoscabo de tn re
putación.

Tu existim avisti illam  secessionm.: tú juzgaste aquel hecho 
como desunión, disensión.

ütrisque cupientihus: deseando César y Pompeyo salvar la 
república.

Áherrantihus: desviándose; errando.
D  Ignitas p r im ijn m  erat pené p a r : César y Pompeyo eran casi 

iguales en dignidad.
Quam d ii adjuverunt: ganada con el favor de los dioses.
Quis non prohet eam victoriam , etc.: quién dejará de elogiar 

la victoria, en la que nadie pereció sin defenderse con valor?
K on  venire in  Á fr ica m : no ir al África.
Nem o p a r td t, qu inohU t: solamente obedeció el que quiso. El 

Senado apenas tenia autoridad en î iedio de la guerra.
Reprehendo igitur? Os reprendo por eso? de ningún modo. 

Subyeeeion.
Reprehendatis in  a liis, etc.: que reprendáis en otros lo mismo 

de que os vanagloriáis....
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TEMA 10.

S ors Tuheronis conjeeta est: tocó por suerte à Tuberon el go
bierno de Àfrica.

E g o  novi hoc, etc.: estoy bien enterado de esto: sigue la prueba 
por los adjunlos.

Contubernales m iU tia : compañeros en la guerra.
A fjin es : parientes por afinidad; porque L. Tuberon estuvo ca

sado con una hermana de Cicerón.
Y iri am plissim i: varón muy distinguido: epíteto con que honra

á Pompeyo.
P rofectu s  est zmà cum  iis : salió con los gobernadores enviados 

por el Senado: lodos del partido de Pompeyo.
lllu m  voluisse proh ibere (vos África): que alguno quisiera 

impediros pasar al África.
N atam  ad belhim gerendtim : punto escogido para hacer guerra 

contra el África. Alude á las guerras púnicas.
Hahebat certe fa s ce s : tenia por lo menos las insignias consu

lares.
R ecep ii non m m us in  proviiiciam :'pe.io toñ dirás: no se nos 

dió entrada en el gobierno de la provincia.

TEMA 11.

Á p u d  te ipsxim, cujus in ter fu it, etc.: á tu presencia, o César, á 
quien importaba que Tuberon hiciese esto.

Consüium ^ u s: su determinación de entregarte el mando de 
la provincia, que Pompeyo le habia confiado.

N<m enim si res ea fu isse t tibí grata: y no porque esto favore
ciese tus intereses habia de merecer tu aprobación.

M axim e in festam : la más contraria de todas á esta victoria.
R e x  potentissim us: Juba, rey de Numidia, íntimo amigo de 

Pompeyo.
YohiMas a liena: de opinion contraria. Metonimia.
Conventus firm i: ayuntamientos firmes y grandes.
Quamquam non duhitem, etc.: aunque no dudo lo que hubierais 

hecho, al ver lo que ya hicisteis. Corrección.
Nempé ad  etcm: sin duda á Pompeyo.



S ¿ vuUis (g-loriari), licei per me (ul) gloriem ini: si queréis 
vanagloriaros en ello, yo no me opondré.

TEMA 12.

Q tu s fu ü  ig iiu r  constantia, etc.: qué hombre tuvo jamás tan 
grande constancia? Corrección y Repetición

Quotus enim qivisqyie f e c i s s e t . ... cuántos, si no es muy pocos, 
hubieran hecho esto....

E st anim i magni^ ele.... esto solamente cabe en una alma gran
de, ele....

ü t  enim celera fu issen t -paria: aun suponiendo que Tuberon y 
Varo fuesen iguales en honor, etc.

ProKibihis hiñe, non (venit) ad  Casarem : excluido de este 
gobierno, no se unió al César, para que no se le creyese enoja
do, etc.

Venit inM acedon iam : s\no ciúe pasó á la Macedonia, al par
tido de Pompeyo.

TEMA 13.

Credo, fu is t is  in  causa sludio languidiore: creo que seguis
teis el partido con poca voluntad. Ironía.

E ratis  tantum m odo, etc.: vuestros cuerpos se hallaban en el 
campamento; pero el ánimo muy lejos de aquel partido.

Omnes tenebam ur stxidio vincendi: á todos nos arrastraba el 
afan de la victoria.

Efpuidem s em p er fu i auctor pacis\ pero yo (esto es, Tuberon) 
siempre estuve por la paz.

T u  ceriépnscipue{vo\Q\>z.% vincere): tú deseabas más que todos 
vencer; porque era tal tu situación, que le era forzoso vencer ó 
morir. Tuberon se halló en la batalla de Farsalia contra César.

TEMA 14.

tSi aut x>(£niteretvos: si tú desistieras de ese empeño,ó el César 
de su generosidad. Complexión.

ütrumpe)'sequamini\ si pretendéis vengar vuestras injurias, ó 
las que se hicieron contra la república.
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Qmm, ¿íy?i02;m¿ s?í¿5; César perdonó á sus enemigos, mucho- 
mejor perdonará á los que no lo fueron.

N vm  video tibí occwpatxis esse.... te parece, por ventura, que 
estoy apasionado....

E g i m ultas caiísas: he defendido muchos pleitos, y también 
contigo, cuando seguías la carrera del foro.

E rra vit, lapsus est: erró; se deslizó: no meditó bien el hecho.
N equidevi colligo h<sc: pero yo nO comprendo esto. Prete

rición.
TEMA 15.

S i nem o im petravit, arroganter: si nadie alcanzó el perdón 
es atrevida mi súplica; pero si lo contrario, favoréceme tú, que 
me llenaste de esperanza.

A fica itsa  sp&i'avdi non sit Ligario-. porque no tendrá motivo- 
fundado de esperar Ligarlo....

Qxm m m ulti lahoraroii p r o  salute alicugus'. cuando muchos se 
interesaban por la conservación de alguno.

Causas esse graiiosiores, etc.: que los justos y razonables mo
tivos de los que interponían sus ruegos vallan para tí más que 
las súplicas.

Qu(i7n necessarius izncs esset is: qué obligaciones te ligaban 
con el que le rogaba.

Tegue m overi inaxirné, etc.: y que atiendes más al sentimiento 
justísimo de los que imploran tu clemencia.

TEMA 16.
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Eossum ,proponere, etc.: Amplilicacion.
E on  duhito quid existim es: no dudo cuál es tu modo de 

pensar.
Q uid dicam  de fra trih u s? y que diré de sus hermanos? mas 

no pienses, ó César, que yo te pido la conservación de uno 
solo.

A ut tres L ig a r ii retinendi sunt tibí, etc.: ó has de conservar 
en Roma los tres hermanos, ó desterrarlos de esta ciudad.

Vox tua valeat, etc.: cúmplase aquella palabra luya, que se
renó sus ánimos.

Nos pistare adversarios, etc.; que nosotros teníamos por enemi-



gos á los que no seguían nuestro partido; mas tú, por el contra
rio, juzgabas amigos á los que no se declaraban contra tí.

Q ui adsunt veste mutata', que ves vestidos de lulo.
Atque irasceham ur his : contra estos se lanzaba nuestro 

enojo.
Consei'va nos tuis: Optación.

TEMA 17.

A n  potest quisquam duhilare.*..i puede alguno dudar.....In
terrogación y Silogismo oratorio:

Consensum conspiraiUem. Metáfora.
Quidvis/uttírnm /H Ísse2)m us, eie..: que lodo podría suceder 

antes que estos hermanos siguieran partidos opuestos.
Ü71US abreptiís est íeinpestate: uno solo fue arrojado á distinta 

parte por la tempestad de la guerra. Alegoría.
S ed  ierit: haya ¡do en hora buena. Concesión.
Q iim tor urhanus fu e r i t : cómo se portó contigo T. Ligario, 

siendo cuestor urbano.
R ecord a ri de a liis : tendrás presente cómo se portaron contigo, 

otros cuestores. Con esto insinúalos que le fueron contrarios.
Condonaveris: habrás restituido también á la república los tres 

mejores hermanos, etc.

TEMA IS.

F ac ig itu r , etc.: haz por tanto ahora en el foro lo mismo que 
hiciste poco antes en la curia.....Exhortación por ejemplos.

Üt concessisti illum  senatxd, etc.: asi como restituiste á Marcelo 
para el Senado, vuelve ahora á Ligario para Roma. Argumento á 
pari.

Fíihil est enim tam 27opulai'e: tan agradable para
el pueblo como tu bondad.

H om ines nulla  re  acceduntp rop in e  ad déos, etc.: en ninguna 
cosa se parecen los hombres á los dioses tanto, como en dar la 
vida á otros hombres. Comparación.

Cansa p ostu la i f or sitan-, tal vez esta defensa exija un discurso 
más largo; pero tu natural benignidad, más corto. César perdonó 
á Ligarlo, y Tuberon quedó avergonzado.
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Adm onébo te tantwm'. solo te advertiré que, dando la vida á 
Ligarlo ausente, la das también á todos los presentes.

TEÜtA 19.
D ies  Jiodiernus attulit fiiiem, sUentiidktiurni'. e s t e  d í a m e  o f r e 

ce O c a s ió n  d e  r o m p e r  e !  s i l e n c i o ,  q u e  ha t i e m p o  v e n g o  g u a r 
d a n d o .

P a rtim  dolore, p a rtim  veremndiá'- ya por sentimiento de ver
me privado de mis mejores amigos, ya por vergüenza de haber 
seguido un partido contrario al César.

Idem  (attulit) in itium  dicendv. él mismo me dá motivo de ha
blar según lo tenia de costumbre.

EnirtL m àio m odo posswm prcsterire mansuetudinem. tantam : 
porque no puedo en manera alguna menos de recordar una cle
mencia tan grande, tanta mansedumbre é inaudita bondad, etc. 
Gradación.

E t auctoritatem , et vohis, et reipublica consei'vaiam: Polisyn- 
deton.

D olebam  enim, ac vehementór angebar: sentia mucho, y me 
afligía sobremanera. Aquí encontramos Similicadencia, Sinoni
mia, Traducción y Antítesis. La presente oración, cuyo estilo es 
florido, está llena de toda clase de figuras, que no es difícil ob
servar.

I lio  am ulo, oc com ite distracto à me: estando separado de mí 
este émulo, amigo, imitador, etc. Marcelo era también excelente 
orador.

E t sustulistih is om7ii5us p ia s i  signum  aliquod: y alzaste para 
todos estos cierta especie de bandera, señal de que estabas disr 
puesto para dar libertad á la república.

Offensionibus com m em oraiis: recordando las ingratitudes de 
Marcelo.

E x  qiio intelligis p ro fec tó : de lo cual infieres perfectamente 
cuán grande es la alabanza del que dispensa un favor, cuando es 
tanta la gratitud del que lo recibe.

N obilitate, a u tprob ita te, etc. Enumeración y Polisyndeton.

TEMA 20.
NulHus ingenii est jlu m en  tantum: no hay caudal de elocuen

cia tan grande. Metáfora elegantísima.



Nullam esseampliorem, quàm, eant: quede todas lus acciones 
ninguna merece tan parUeular alabanza como la q ue hoy con
sigues, perdonando á Marcelo. En esta comparación vá envuelta 
la idea de la proposición.

Soleo pon ere  sapé ante oculos, etc. En este punto vemos Com
paración, Enumeración y Distribución.

P otn issep era gra ric itiu s , quàm, etc.: que nadie pudo recorrer 
tantos países tan pronto como tú los sujetastes con tus victorias. 
Hipérbole.

Ut vix mens aut cogitatio cujusq^f^ampossit capere ea : que ape
nas puede concebir ó meditar hombre alguno.

Virtus, opportunitas, etc. Enumeración.

TEMA 21.

I¡!Íkü centwrio, nihil prm fectus, etc. Repetición , Enumeración 
y Adyuncion.

E nim  tem eritas nunqxiam commiscetur cum  sapiemtia: pues 
nada tiene que ver la temeridad con la sabiduría, ni el acaso 
con el consejo prudente.

D ortm isti gentes barbaras im m anitate: has domado gentes 
bárbaras y fieras, etc. Enumeración.

P erro  o cv ir ib u s , etc.: Sinécdoque.
Vincereanim um etc.: vencerse á si mismo, refrenar laira,usar 

de templanza en la victoria, etc. En este punto se encierra un silo
gismo, Enumeración, Amplificación y Comparación.

TEMA 22.

Laudes tuce hellicee celebrahu-ntur: tus hazañas no solo mere
cerán nuestras alabanzas, sino que permanecerán grabadas en los 
escritos de la posteridad. Concesión.

Vidm tur obstrepi: parece que se confunden. Alegoría.
Quce est in im ica  consilìo: que no admite consejo.
Ut quidqtùd fortv .na  belli fe c e r it  reliquum  reip vh lica : que 

deseas salvar todo cuanto la suerte de la guerra ha reservado 
para la patria: esto es, los ciudadanos que no perecieron en las 
guerras civiles.

E fferffm usi prosequem tíri Interrogaciones.
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F arietes hujus ctcnes gestiunt agere Uhi gra tias: las paredes 
de esta curia te dan las gracias con aspecto risueño. Alegoría.

A uctoritas illa : alude á Marcelo, hombre de grande auto” 
ridad. Metonima.

TEMA 33.

Quum viderem  lacrim as C. M arcelli: al ver á C. Marcelo que 
llorando te rogaba el perdón de su hermano.

M em oria  omnixim M arcellorum  e ffo d it  pectu s meum\ la me
moria de todos los Marcelos traspasó mi corazón. Siete de esta 
familia habian sido cónsules. Metáfora.

Ilu n c  til, ig itu r d iem : Complexión.
E nim  n ih il est fa c tu m  opere aut m anu: porque todas las obras 

humanas son perecederas. Epifoneraa.
Quantum diuturnitas detrahet ojyeribus tu is , taivtum a ffe ra i  

laudibus: tus alabanzas aumentarán tanto, cuanto el tiempo re
baje de las obras. Antítesis.

V&)'Cor, u t hoc, quod dicam, etc.; quizá no entenderán todoslo 
que voy á decir, ni penetrarán el sentido de mis palabras. Pre
vención.

V id erisv icissev ictoria m ip sa m : parece que esta victoria luya 
es sobre todas. Cicerón excede con su estilo noble en alabanza de 
César á los más floridos panegiristas de los emperadores.

TEMA 24.

— 200 —

Q ui com pulsi sum us a d  arm a illa., etc... que abrazamos aquel 
partido, no sé por qué fatalidad.... Metonimia.

Deprecantibv^ vohis: á petición vuestra.
Sed judicavit héllum civile susceptum esse à p lerisqu e: sino 

que juzgó, que muchos siguieron la guerra civil más bien pop 
ignorancia.....

S ocia p a c is  et togce: amigos de paz y del foro. Sinécdoque.
H om inem : á Pompeyo.
O ffic io  p r iv a to , non publico: por las obligaciones particulares 

que le debía; no por oposwion á la causa de César, ni de la re
pública.
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TEMA 2o.

D ix í  m ulta de p a ce  in  hoc ordine: hablé mucho en el Senado 
acerca de la paz.

R e  integra: antes de encenderse la guerra.
E tia m cu m p ericu lo  capitis mev. aun con peligro de perder la 

vida. Cicerón estuvo muy expuesto á morir á manos de ios pom- 
peyanos, por no haber querido tomar el mando de general con
tra César, después de la batalla de Farsalia.

E xq u on em o-. argumento á consequenlibus.
E nim  sensus nostri, u t congrxiehant sem per in pace, s ic . . . por

que nuestras opiniones estaban acordes lo mismo en la paz que 
en la guerra. Semejanza.

F erocita tem  victoria-, fiereza de la victoria. Metonimia.
Causa non com paranda su n tja m  in ter se, sed v ictoria : no de

ben compararse ya unas causas con otras, sino los triunfos. An
títesis.

TEMA 26.

F on  vidim us in  urbe gladium  vacuum vagina: pero no hemos 
visto en Roma la espada desenvainada.

Vis M a rtisp ercu liteos , non ira  victoria : perecieron por suerte 
de la guerra, no por la venganza del vencedor. Metonimia.

TJt nemo debeat dubitare, quin excitaret áb in fer is  m ultes: de 
modo que ninguno debe dudar, que César devolverla muchos á 
la vida.....Entimema.

Verá p a r tis  altei'ius, n ih il dicam am2dius: de la facción de 
Pompeyo solo diré.....

Victoriam  fu tu r a m fu is s e  nim is iracundam-. si hubiese 
vencido, usara de mucho rigor. Sinécdoque.

Quidam  enim : argumento por antecedentes.
U bi fu isset: en cuál de los dos ejércitos habia estado.
E xpetiverun t p a n as à pojoulo Rom ano: castigaron al pueblo 

romano.
Q uare ga vd e bono isto: gloríale pues de este favor.
Videantur donata à virtute: parece ser un premio detu valor.

N o li ig itu r defatigavi: Epilogo de la primera parle de la con
firmación por consejo.



E t specie quüdani reipuhlica: y engañados de un celo falso del 
bien público.

TEMA 27.

E ts i spierò esse fa U a m : aunque estoy persuadido que es falsa» 
Spero por credo: elegancia Ialina.

Malim, v id eri nim is timidtis, quam p a ru m  prudens: quiero 
más aparecer tímido en aumentar la sospecha, que poco modesto 
en disimularla. Antítesis.

Sed qp.íisnam est iste dertieìisì De tuisneì pero quién es este de
mente? Acaso es de los tuyos? Dilema.

Vt non anteponat sua {y\\.^) vitam  hujtis (ducis), quo du 
ce, etc. : que no anteponga su vida á la de aquel, á quien debe los 
más grandes honores. Zeugma.

F u eru n t.....am iserunt......retinuerunt. Similicadencia.
E tvitan iom nütm pjendere e x t i ía u n iu s  (vita?) y que de tu 

vida pende la de todos?
F ra gü ü a tem  n atura  com m unis: las miserias, ó fragilidades 

humanas.
Consensio scelerú  insidiarvM que: conspiración oculta, de cri

men y celadas.
Quegli deum : quien de los dioses. Espresion pagana que en bo

ca de un cristiano seria una blasfemia.
JJnius m ortalis: de un solo hombre. Sinécdoque.

TEMA 28.
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Om nia excitanda sunt Ubi: tú solo has de reparar los edificios 
arruinados, etc. Alegoría.

F id es  revocanda: restablecer el crédito del comercio.
Sobóles propagand a : atenderá la propagación de las familias. 
J a m  fiuxeruTit. Metáfora.
üterque d u x  fa cer e t  arm atus m ulta, qu a  idem  togatus p r o -  

un general baria en la guerra cosas, que prohi
biera en tiempo de paz. Sinécdoque y Antítesis.

A u d iv i invihis vocem, etc. Refutación.
S aiis, s i  vis ita, fortassé n a tu ra . Concesión.
Tu deflnies lúe m odum  v ita  tu a.....? Enfasis.
JEquitede anim i: por la serenidad de tu ánimo.



QuoMvis sis sapiens: aunque estás instruido en aquella filoso
fia, que enseña á despreciar la muerte.

TEMA 29.

Iiiquies igitxír, TÚlnqueviusne gloTÍa'fíípa/n.i/fn'nia.gna/n'i Im -
,reó, etc.....pero me dirás, ¿por ventura dejaré una pequeña fama
de mis acciones? Antes bien seria grande para otros, aunque fue
sen muchos; mas para tí solo, corta. Anleocupacion.

Quod si U c fm ir u s  esset exitus, etc.....y si este hubiera de
ser el término de tus gloriosos hechos.

V ide qiueso: advierte, no suceda que.....
S i qyádetn gloria  est, etc.....Definición y Polisyndeton.
H a c ¿g itu rp a rs  est retiqua tibí, M e ac¿iís una cosa te

resta que hacer: aun le falla el acto más heroico de tu vida.
E xpleveris naturam  satietate vivendi: y cuando la naturaleza 

haya cumplido su destino.
Quid enim  est hoc ipsim  d iu . Epifonema.
QuaTnqitaW iste animus tuus, etc.: aunque tu alma jamás es

tuvo satisfecha con brillar el corto espacio de la vida, sino que 
siempre aspiró á la inmortalidad.

TEMA 30.

Neo verá heec ducenda est vita tua : Definición.
Posteri ohstupesceiU legoites, etc.: se maravillarán los venide

ros al oir y leer tus honores y dignidades. Fue César tres veces
cónsul, muchas general, y dictador perpètuo.

P rovincias: porque conquistó las Gallas, la España, la Gre
cia, la .Macedonia, el Egipto, el Ponto y Africa.

Rhenum : donde venció á los Alemanes.
Oceatmm-. por el cual navegó con una armada muy numerosa 

para sujetar á la Gran-Brelaña.
M lu m : en estas riberas venció al rey Tolomeo. Metonimia.
Pugnas innumerahíles: dió cincuenta batallas, y en todas que

dó victorioso.
M onum enta: irium pitos: soa muchos los trofeos, arcos y tem

plos erigidos por el César, que triunfó cinco veces en las Gallas, 
Ponto, Alejandría, África y España.

— 203 —



A liirequ ìren t fo r ta ss e  a liqu id ... n isi restrvnxens incendium  
belli civili$: algunos echarán menos lai vez alguna cosa, si no 
apagas el incendio de la guerra civil. Alegoría.

S ervi ig itu r  iis  etiam  jxidicibus: atiende pues á los crílieos 
que te juzgarán muchos siglos después, y acaso más desapasio
nadamente que nosotros.

TEMA 31.

Vóluniates civiv/nt fu er u n t  diversos', fueron distintas las opinio
nes de los ciudadanos, pues unos siguieron en las guerras civiles 
el partido de César y otros el de Pompeyo.

M rai obscuritas qumdam: no estaba aun bastante averiguado 
cuál de las dos partes tuviese mejor derecho.

M ulti duhitabant, etc..-Sinonimia y Enumeración.
Respublica perfm vcta  est: quedó finalmente libre la repú

blica.
A rm a p o s ila  suTvt ab a liis: unos dejaron voluntariamente las 

armas; otros por la fuerza.
ü i etiam  Ule sil m elior qu i ccBcidit in  ocie quam  qu i p ro fu d it  

animam in causa: en términos que libró mejor el que murió en el 
campo, que el otro que se privó de la vida por no abandonar su 
causa.

S apim tia  et sanitatis: juicio y cordura.
H od ie: el dia en que perdonó á Marcelo.
Quare omnes: conclusión de la segunda parte de la confir

mación.
Pollicemxir excvbias et custodias, etc.; te prometemos custo

diar y defender tu persona, oponiendo nuestros pechos parala 
conservación del tuyo.

TEMA 32.
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Sed xit, ora tio  m ea teimimetur in  eodem, xiTidc orea  est: más 
volviendo al asunto de mi proposición.

Omnes agimxcs Ubi gra tias m nxim as: todos te damos las más 
expresivas gracias, siendo aun mayor nuestro reconocimiento.

N am  omnes sentiunt ídem : porque lodos son del mismo pare
cer; lo que has podido muy bien comprender por sus lágrimas.

Sed quia non est necesse ómnibus adstantibus dicere, volun



ceì'féd icià  m e: y porque no es necesario que lodos los presen
tes lomen la palabra; se dan por satisfechos con que yo hable 
por ellos.

Q uu m pn sstiterim id solltcitz id in e, curá, labore: habiendo yo 
cumplido este deber, con esmero, cuidado y empeño. Disyunción 
y Sinonimia.

R aque, G. Casar, ago Ubi gratias sic, zit, etc.: por lo mismo le 
doyC. César encarecidas a;racias; porque no solo me has conser
vado y honrado, sino que con perdonar á Marcelo lias colmado 
los innumerables beneficios que de tu mano hemos recibido.

TEMA 33.
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Quousque tandem, abutere, Caiilina: pero hasta cuándo has de 
abusar de nuestro sufrimiento, ó Caülina?,

Quamdiv. etiam, fx iro r  iste ¿wns eííideí nos? Cuándo dejará de 
insultarnos tu furor desenfrenado?

N ihilne p rasid iu m  n octunvim  P a la tii  m ovit te, etc. : no han 
causado en tí impresión alguna ni la guarnición que tenemos de 
noche en el Palatino, ni las rondas de la ciudad, etc....

Locus mzinitissimzis: era el templo de Júpiter, donde se reunía 
el Senado, y se tenia como alcázar.

K on  vides conjurationem  tuam, teneH  constrictam : no advier
tes que tu conjuración está reprimida por el conocimiento que to
dos tenemos de el la?

O tém pora! à m ores! son muchas las figuras que se hallan en 
estas cláusulas, fáciles de conocer: su explicación corresponde al 
profesor.

Nos autem , v ir i fo r te s : pero nosotros, hombres de valor 
Ironía.-

J a m p rid em  oportebat te d u cia d m ortem : tiempo baque debía 
habértese quitado la vida.

Pestem  islam,: esta calamidad: la muerte cruel que maquinaba.
Ladefactantem m ediocriter statum: que trastornaba la tranqui

lidad de la república.
Nos cónsules perfej'enm s..., QTí'gtQÚovi enfática, llena de calor 

y fuerza.
Gonsilium non deest reipublica: no falla consejo á la república, 

ni autoridad al Senado.
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Hoc est lì'ositum, in more, Quirites: e x p o n e  m o d e s la m e n le  e l  

o r a d o r  l a  c o s t u m b r e  q u e  lo s  m a y o r e s  t e n ía n  d e  m a n i f e s t a r  s u  

g r a t i t u d ,  a l  r e c ib ir  la s  d ig n id a d e s  y  h o n o r e s .

Autem pleriqueperficmnt, e t c . :  p e r o  l a  m a y o r  p a r t e  p r o c u r a  

h o n r a r  á  lo s  m a y o r e s  d e  ta l m a n e r a ,  q u e  e s to  m is m o  r e d u n d e  e n  

e lo g io  d e  lo s  v e n id e r o s .

Quidem facultas non datur e t c . :  m a s  n o  m e  e s  p e r m it i

d o  h a b la r  d e  m is  m a y o r e s  e n  v u e s t r a  p r e s e n c ia .

Caruerxint laude popidari: n o  r e c ib ie r o n  a p la u s o s  d e  l a  p le b e ,  

n i o b t u v ie r o n  d ig n id a d  a lg u n a .

B e me autem vereor, ne sii arrogantis: lo c a n t e  á  m i,  t e m o  q u e  

p a r e z c a  a r r o g a n c ia  e l  h a b la r ,  ó  i n g r a t i t u d  e l  c a l la r .

Estperquam grave, e t c . :  p o r  m á s  q u e  y o  s ie n t a  in d i c a r  lo s  m o 

t iv o s  p o r  q u e  s e  m e  d is t in g u e  c o n  e s t a  d ig n id a d ,  n o  p u e d o  m e n o s  

d e  r e c o r d a r  v u e s t r o  b e n e f ic io .

Quare adhibebititr a me, e t c . :  p o r  ta n to  u s a r é  d e  m o d e r a c ió n  

y  t e m p l a n z a  e n  d e c i r ........

Ipse dicam modìcè: y o  h a b la r é  c o n  m e s u r a .

Fecistis consulem primum hominem novum: m e  J ia b e is  h e c h o  

c ó n s u l ,  a u n q u e  e r a  u n  h o m b r e  n u e v o :  e s to  e s ,  n o  p e r t e n e c ie n t e  á  

l a  c la s e  d e  lo s  n o b le s .

Rescidistis-. m e  h a b é is  fr a n q u e a d o  e l  p a s o  p o r  e l  c a m in o  q u e  

o c u p a n  lo s  n o b le s ,  y  le  t e n i a n c o m o  c i r c u n v a la d o .

Novus ante me nemo\ s o y  e l p r im e r  h o m b r e  n u e v o ,  q u e  m e r e 

c ió  la  d ig n id a d  c o n s u la r .

T E M A  3 5 .

Cernitisinquo articulo rerum mearum fortuna deprehende^ 
rit me\ y a  v e i s  e l  e s t a d o  d e p lo r a b le  d e  s a lu d  e n  q u e  m e  c o je n  lo s  

v a r i o s  s u c e s o s  d e  m i  f o r tu n a .  A le ja n d r o  t u v o  l a  im p r u d e n c ia  d e  

b a ñ a r s e  e n  e l  r io  C id n o  s in  e s t a r  b ie n  d e s u d a d o , y  le  p r o d u jo  

t a n  m a l e fe c t o ,  q u e  e s t u v o  m u y  e x p u e s t a  s u  v i d a .

Videor mihi exaudiré: ra e  p a r e c e  q u e  e s t o y  o y e n d o  e l  e s t r u e n 

d o  d e  la s  a r m a s .
Jlahuit foHunam meam in consiliol A t e n d i ó  a c a s o  á  la s  c i r 

c u n s t a n c ia s  q u e  m e  ro d e a n ?



MeUusest mihivel vmri strenm, e l e . :  m á s  q u ie r o  m o r ir  c o m o  

u a  h é r o e ,  q u e  d i la t a r  i a  c o n v a le c e n c ia .

Sciaiit file qu(srere\ q u e  y o  n o  ta n to  d e s e o  h a l la r  r e m e d io  p a r a  

la  m u e r t e ,  c o m o  p a r a  l a  g u e r r a .

TEMA 36.

Nidia vis suhegit-. n in g u n a  f u e r z a  o b l ig ó  á  D a r ío  á  p e d ir le  la  

p a z  y a  p o r  t e r c e r a  v e z .
Sed justitia et continentia tua expresit. s in o  q u e  t u  j u s t i f ic a 

c ió n  y  d e s in t e r é s  le  m o v ie r o n  á  e l lo .  A l e j a n d r o  v e n c ió  á  D a r lo  e n  

l a  b a t a l la  d e  I s o ,  h a c ie n d o  p r is io n e r a  t o d a  s u  fa m il ia ,  l a  c u a l  tr a tó  

c o n  l a  m a y o r  c o n s id e r a c ió n .  M o v id o  D a r ío  d e  t a n  n o b le  c o m p o r 

t a m ie n t o  le  p id e  l a  p a z .

Qua supersunt. q u e  v i v e n .

Tateris retiñere speciem-. p e r m it e s  q u e  c o n s e r v e n  e l  r a n g o  d e  

8u a n t e r io r  fo r tu n a .
Jam stares in ocie: e s t a r la s  y a  e n  e l  c a m p o ,  s i  n o  l e  d e t u v ie s e  

e l  c u id a d o  d e  h a c e r  la s  e x e q u i a s  á  la  e s p o s a  d e  D a r io . E s t a  m u r ió  

e n  lo s  r e a le s  d e  A le j a n d r o .
Antea destinahat: a n t e s  d e t e r m in a b a  d a r t e  s o lo  h a s t a  e l  r io  

H a l is .
Frecatur aecipias, e t c :  le  s u p l i c a  q u e  r e c ib a s  t r e in t a  m il t a l e n 

to s  d e  o r o  p o r  e l  r e s c a t e  d e  la s  t r e s  m u je r e s .

Sed etiam deberes oceupare: s in o  e n  q u e  d e b ia s  a n t ic ip a r l e  á  

p e d ir  l a  p a z .
Imperiim preegrave estpericulosum: e s  p e lig r o s o  y  d i f ic i l  g o 

b e r n a r  lo s  g r a n d e s  im p e r io s .

Navigia, qum exceduni modxm: lo s  n a v io s  d e s p r o p o r c io n a d o s  

n o  p u e d e n  m a n e ja r s e  b ie n .
Opes nimia faciunt locum jactara magna: la s  g r a n d e s  r iq u e 

z a s  e s t á n  e x p u e s t a s  á  g r a n d e s  p é r d id a s .

Manus nostra rapiunt, e t c :  e s  m á s  fá c i l  a r r e b a t a r  t e s o r o s ,  q u e  

c o n s e r v a r lo s .

TEMA 37.
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Parmenio ait suarnse ante: P a r m e n io n  l ó m a l a  p a la b r a  d ic ie n 

d o :  q u e  a n t e s  le  h a b ía  y a  a c o n s e ja d o .



Utredderet captivos redimentihus: q u e  e n lr e g a s e  le s  p r is io n e 

r o s  á  lo s  q u e  v e n ía n  á  r e s c a t a r l o s .

Pec\miam ingentem potuisse redigi: q u e  p o d ía  r e u n ir s e  u n  

b u e n  t e s o r o . . . .

Et mine censere magnopere, e t c . :  y  q u e  a l  p r e s e n t e  c r e í a  n e c e 

s a r io  p e r m u t a r  p o r  t r e in t a  m il ta le n t o s  d e  o ro  l a  m a d r e  d e  D a r ío  

y  d o s  n iñ a s ,  q u e  s o lo  s e r v ía n  d e  o b s t á c u lo  e n  la s  m a r c h a s .

Respiceret Macedoniam: v o l v i e s e  l a  v is t a  s o b r e  la  M a c e d o n ia ,  

s in  a t e n d e r  á  lo s  B a c tr o s  é  I n d io s .

Securtis sum depauperiate: n o  s o y  m e n d ig o .

2íemin¿ me non esse mercatorem: s é  m u y  b ie n  q u e  n o  s o y  u n  

m e r c a d e r ,  s in o  r e y .

Si placet captivos reddi: si q u e r é i s  q u e  e n t r e g u e  lo s  c a u t i v o s ,  

l o s  d e v o lv e r é  s in  r e s c a t e .

T E M A  3 8 .

Et me coiitendere: y  q u e  y o  n o  p e le o  c o n t r a  lo s  in fo r tu n io s ,  s i

n o  c o n t r a  e l  e n e m ig o  a r m a d o .

Rersequendus est mihi ad internecionem: le  h e  d e  p e r s e g u ir  

h a s t a  l a  m u e r t e .

Utpercussor et venefieus: c o m o  a g r e s o r  y  h e c h ic e r o .

XJhi affamini mei d ó n d e  p u e s  m e  h a b ía is ?  e s t o y  y a  á  l a  o tr a  

p a r t e  d e l  E u fr a t e s .

Eepellíte me hiñe: la n z a d m e  d e  a q u í .

Sipn&ponit me Mateo: g r a n  f a v o r  m e  h a c e  e n  a n t e p o n e r m e  á  

M a z e o , h a c ié n d o m e  s u  y e r n o !  I r o n ía .

Hoc {hú\6)  regente: s ie n d o  la  g u e r r a  e l  j u e z  á r b it r o  d e  n u e s 

tr o s  d e s t i n o s . . .

Quemque habiturum: c a d a  u n o  g o b e r n a r á  lo  q u e  le  s e ñ a l e  la  

fo r t u n a  e l  d ia  d e  m a ñ a n a .

T E M A  3 9.
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Redimii jacturá: a r r o j a  a l  m a r  a lg u n a s  c o s a s  p o r  r e s c a t a r  

o t r a s .

Inimus hellum: e m p e z a m o s  la  g u e r r a  c o n  m a l  a g ü e r o :  y  la  

m a la  s u e r t e  n o  d e ja  d e  a b a t ir  á  lo s  P e r s a s .

Opas est ìiovis initiis et ominibus: e s  p r e c is o  c o n s u lt a r  o tr o s  

p r in c ip io s ,  y  d i f e r e n t e s  p r e s a g i o s .



3fqjor moles bellistipersü: e s p e r a n  a u n  m a y o r e s  in fo r tu n io s  e n  
la  g u e r r a ,  q u e  lo s  y a  s u fr id o s .

Quid ricimus, e t c . :  p o r  q u e  n o s  la n z a m o s  c o m o  la s  f ie r a s ,  á  la  
p e r d ic ió n  s in  v e r d a d e r a  n e c e s id a d ?

Oompelluntur ad viUfatem sui: s e  a b a n d o n a n  a l d e s p r e c io  d e  s* 
m is m o s .

Inexpertim: y  e l v a lo r  n a d a  d e ja  p o r  in te n ta r .

Mestituef imperium Jiduciarium: t e  d e v o l v e r á  e l  im p e r io  q u e  
o b t u v o  e n  c o n f ia n z a .

T E M A  40 .

JoAtata esse deindustria: la s  h a n  e s p a r c id o  d e  in te n to  lo s  h a 
b ita n te s  d e  la  in d ia .

Sedvmitasmentienimm, e t c . :  p e r o  y a  c o n o c é is  l a  v a n id a d  d e  
lo s  e m b u s te r o s .

Fama nunquamperducitur ad liqxiidum; n u n c a  l l e g a  la  fa m a  
á  p o n e r  e n  c la r o  la s  c o s a s .

Gloria nostra, quum sit ex solido: m a s  v u e s t r a  g l o r i a ,  s ie n d o  
r e a l  y  e f e c t i v a . . .

Offeresdes speciem mccnium: q u e  p a r e c í a n  m u r a lla s .

Si fahulce potuissent debellare nos.* s i  la s  fá b u la s  h u b ie r a n  
b a s ta d o  á  c o m b a t ir n o s .

Greditisne greges elepliantorum....... p e n s á is  a c a s o  q u e  e l n ú m e 

r o  d e  lo s  e le fa n te s  e s  m a y o r  q u e  lo s  r e b a ñ o s  q u e  h a y  e n  o tr a s  
p a r le s ?

Átqiú eadem vanüas nimeravit........la  m is m a  f á b u la  e x a g e r ó

e l n ú m e r o  d e  la s  t r o p a s  e n e m ig a s .

Hoc placidixis stangnat: t a n t o  m á s  s e  d e t ie n e .

Qoercita ripis angustie: lo s  r io s  c e ñ id o s  p o r  m á r g e n e s  e s t r e 

c h a s ,  y  r e d u c id o s  á  m a d r e  m á s  a n g o s t a ,  c o r r e n  im p e t u o s a m e n t e  
e n  p r e c ip it a d a  c o r r ie n t e .

Cursus est segnior spoeto ahei: s u  c u r s o  e s  m u y  le n t o ,  c u a n d o  

s e  e s t ie n d e n  m u c h o . E l  p e l ig r o  e s tá  a l t ie m p o  d e  s a l ir  á  la  r ib e r a  

o p u e s t a .

T E M A  4 1 .

—  209 —

Mutilata sunt: lo s  g r a n d e s  c u e r p o s  d e  lo s  e le fa n t e s  e s tá n  y a  

m u t i la d o s  c o n  la s  a r m a s .

U



EUdunt se: s e  a lb o r o t a n  y  d e s o r d e n a n  d e  l a i  m o d o , q u e  n o  

p u e d e n  e s t a r  q u ie t o s  n i  m a r c h a r .

Satis gnarus: c o n o c ie n d o  b ie n  q u e  in fu n d e n  m á s  p e l ig r o  á  lo s  

s u y o s  q u e  á  Jos e n e m ig o s .

Eiígnave cwmpaucis: á  lu c h a r  c o n t r a  p o c o s .  I r o n ía .

í S í m í í m i i í o m Ó M s . - e s t á n  s e m b r a d o s  d e  h u e s o s  d e  lo s  e n e m i

g o s  m u e r t o s  p o r  n o s o tr o s .

Haheo mdem prademqtie-. t e n g o  e n  v u e s t r o  v a l o r  u n a  p r u e b a  

y  f ia d o r a  d e  la s  h a z a ñ a s .

I^on in limine, sed in exitu: n o  e s t a m o s  a l  p r in c ip io ,  s in o  e n  e l  

té r m in o , y  f in  d e  l a  G u e r r a .

Dives et imhellis: r ic a  y  f á c i l  d e  v e n c e r .

Qui Tcferatis in paiTiam: d e  v o l v e r  á  v u e s t r a  p a t r ia  c a r g a d o s  

d e  la s  r i q u e z a s  q u e  a r r o ja n  a q u e l lo s  m a r e s  á  s u s  p l a y a s .

T E M A  4 2 .

Qua exceditis fastigium humanum: c o n  q u e  s o b r e p u j a s  la  

d ig n id a d  h u m a n a .

Quibus e n  q u e  lu c h a m o s  á  c o m p e t e n c ia .

I{oe unum débiturus sum: s o lo  e n  e s t o  m e  t e n d r é is  o b l ig a d o .

Ee infregeritis palmam: n o  r o m p á is  l a  p a lm a  d e  l a  v i c t o r i a  

q u e  t e n g o  e n  l a s  m a n o s .

Index alacritatis vestrai q u e  r e v e l a b a  v u e s t r a  a le g r ía ?

Capitibus demissis'. m ir a n d o  á  l a  t ie r r a .

Contendentium, qui exciperent: q u e  d is p u t a b a n  p o r  c u á l  h a b ia  

d e  l l e v a r  e l  c u e r p o  d e  s u  r e y  ( A le ja n d r o )  h e r id o ?

Qui sequantuT desertum'. q u e  s ig a n  a l  q u e  v o s o t r o s  d e s a m 

p a r á is .
Pm slat mari: m á s  q u ie r e  m o r ir  q u e  s e r  v u e s t r o  g e n e r a l  e n  

fu e r z a  d e  r u e g o s .

Ite reduces: m a r c h a d  s a lv o s  á  v u e s t r a s  c a s a s :  id  e n  t r iu n fo  

d e s p u é s  d e  a b a n d o n a r  á  v u e s t r o  r e y .

TEMA 43.
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Decet esse vacuos ah odio: c o n v i e n e  q u e  e s té n  e x e n t o s  d e !  o d i o , 

a m is t a d ,  e t c .

Ubi illa officiunt: c u a n d o  d o m in a n  t a le s  p a s io n e s .



Contra Ivhidhxem animi m i: c o n t r a  s u  m a la  in c l in a c ió n  n a 
t u r a l .

Gonsxdtum est de Ehodiis: s e  tr a tó  s o b r e  l a  d e t e r m in a c ió n  q u e  
c o n v e n ia  t o m a r  a c e r c a  d e  lo s  r o d io s .

NiíTiqiíamfeceretaUaper occasionenv. j a m á s  p r o c e d ie r o n  ta n  

m a l ,  a u n q u e  t u v ie r o n  o c a s ió n .

Qxiidforet digmim se; lo  q u e  c o n v e n ía  á  s u  d i g n i d a d .

Neuconsulatismagisira, quamfaTrus'. n o  a le n d á is  a l  e n o jo  
m á s  q u e  á  la  fa m a .

Approho consilium novum: s o y  d e  p a r e c e r  q u e  s e  le s  q u i t e  la  

v i d a .  D ic e ,  n o v u m , p o r q u e  h a s t a  e n t o n c e s  s o lo  s e  d e s t e r r a b a  á  lo s  
c a b a l le r o s  r o m a n o s .

Miserati sunt composite: p o n d e r a r o n  la s  c a la m id a d e s  d e  l a  

r e p ú b lic a  e n  s u s  d is c u r s o s  e l e g a n t e s  y  b ie n  r a z o n a d o s .

Jihíumeravere: r e f ir ie r o n  l a  c r u e ld a d  d e  lo s  v e n c e d o r e s ,  y  lo s  
e x c e s o s  q u e  c o m e t ía n .

Uu faceret vos infestos conjxtratiotd? p a r a  h a c e r o s  e n e m ig o s  
d e  la  c o n ju r a c ió n ?

Oratio accendet excm: s in  d u d a  q u e  lo s  d is c u r s o s  m o v e r á n  á  lo s  

q u e  n in g u n a  im p r e s ió n  h iz o  u n  h e c h o  t a n  g r a n d e  y  a t r o z !

Agxint aíaiemin excelso: o c u p a n  p u e s t o s  e le v a d o s .

Itctlicentia est minima: e n  l a  m a y o r  fo r tu n a  h a y  m é n o s  l i b e r 

t a d ;  p o r q u e  n o  e s  p e r m it id o  d e ja r s e  l le v a r  d e l  a fe c t o ,  d e l  o d io , e t c .

T E M A  4 4 .

—  211 —

Omnis oruciatus esse minores qvhm facinora: q u e  n o  h a y  c a s 

t i g o  b a s ta n te  á  i g u a la r  lo s  c r ím e n e s  d e  lo s  c o n ju r a d o s .

Nequeillum exercere gratiam: q u e  n o  le  m u e v e  e l  f a v o r  n i  e l  

o d io  e n  a s u n t o  ta n  g r a v e .

Quid enimpotest videri crudele in homines taJest q u é  c a s t ig o  

p u e d e  s e r  c r u e l  c o n tr a  s e m e ja n t e s  h o m b re s?

Viri coimdis: d e  C ic e r ó n ,  e l c ó n s u l m á s  e s c la r e c id o .

In  luctu atqtie miseriis: q u e  p a r a  lo s  d e s g r a c ia d o s  y  m is e r a 

b le s  l a  m u e r t e  n o  e s  t o r m e n t o , s in o  té rm in o  d e  s u  in fe l ic id a d .

üt animadverteretur in eosprius verheribusl q u e  s e  le s  a z o t a 

s e  p r im e r o ?

Qui convenit timere....... á  q u é  v i e n e  te m e r  l a  l e y  e n  c o s a s  p e 

q u e ñ a s ,  y  d e s p r e c ia r la  e n  o t r a s  m a y o r e s ?



' A t enirfí, q̂ cis reprehendet.......y  q u ié n  p o d r á  o p o n e r s e  á  lo  q u e

e s t u v ie r e  y a  d e c r e t a d o  c o n t r a  lo s  p a r r ic id a s  d e  l a  p a t r ia ?

OiijtiS lubido moderatur gettMbus: qne g o b ie r n a  e l m u n d o  s in  

o t r a  l e y  q u e  s u  c a p r ic h o .
2lUs meritò a cc¿ (¿ e í: c u a l q u ie r  m a l  q u e  s o b r e v e n g a  á  lo s  c o n j u 

r a d o s ,  lo  t ie n e n  b ie n  m e r e c id o .

Transferticr: p a s a  d e  lo s  d ig n o s  y  b u e n o s  á  lo s  m a lo s  é  i n 

d i g n o s .
T E M A  4 b .
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Zndemnatum: s in  fo r m a c ió n  d e  c a u s a .

Interjicere luhidmoaé: c o m e n z a r o n  á  q u ita r  c a p r ic h o s a m e n te -  

l a  v i d a  lo  m is m o  á  io s  b u e n o s  q u e  á  lo s  m a lo s , y  l le n a r  d e  t e r r o r

á  lo s  d e m á s .  , • j
Oppressa servitvte'. lo s  c iu d a d a n o s ,  r e d u c id o s  á  l a  e s c l a v i t u d ,

s u fr ie r o n  e l  g r a v e  c a s t ig o  d e  s u  n e c i a  a le g r ía .

Sed memoria nostra: p e r o  e n  n u e s tr o s  d ia s .

Quicreverant malo reipublica: q u e  s e  h a b la n  e n r iq u e c id o  c o n  

d e t r im e n t o  d e  l a  r e p ú b lic a .
Qui eaagitaverant: q u e  h a b la n  p e r t u r b a d o  l a  r e p ú b lic a .

JZam uti quisque concupiveraV. p u e s  c u a n d o  a lg u n o  a p e t e c ía  la  

c a s a ,  e t c .
Ddhat operam uti e t c . :  h a c ia  q u e  s e  le  in c l u y e s e  e n  e l n ú m e r o  

d e  lo s  p r o s c r it o s .
Ipsi trahebarUv/r: e s t o s  m is m o s  e r a n  l le v a d o s  á  l a  m u e r t e .  

Ñeque finisfu it iugxdandi: y  n o  s e  d io  t é r m in o  a l  d e g ü e l lo  

h a s t a  q u e  S i l a  e n r iq u e c ió  á  s u s  s o ld a d o s .

Cui eícercitus sii in manu: q u e  c u e n t e  c o n  la s  t r o p a s .  

übilioc exemplo: s i  c o n  t a n  m a l e je m p lo  l l e g a s e  e l  c ó n s u l  á  

d e s e n v a in a r  s u  e s p a d a ........

T E M A  4 6 .

Quominus imitareniur: im it a r  la s  l e y e s  e x t r a n je r a s ,  s ie n d o  

b u e n a s .
Suruserunt arma aiqtie tela: p u s ie r o n  e n  u s o  la s  a r m a s  y  f l e 

c h a s  a l e s t i lo  d e  lo s  s a m n i la s .

Bxsequehantur domi: lo  p r a c t ic a b a n  e n  R o m a . 

Animadve^'tehant verberibxts: c a s t ig a b a n  c o n  a z o t e s .



Sumebani de condeninatis-. q u ita b a n  l a  v i d a  á  lo s

c o n v ic to s  d e  c r im e n  c a p it a l .

Quomimís capiartms: p a r a  d e ja r  d e  a d o p t a r .

Ea henéparta: lo  q u e  e l lo s  h o n r o s a m e n te  a d q u ir ie r o n .

Elacet igitw' eos dimiUi.......  q u e r é is  a c a s o  q u e  s e  le s  p u n g a

e n  l ib e r t a d  y  s e  a u m e n t e  e l  ejércil©  d e  C a tilin a ?

QtuB valent maxime opibus: q u e  t ie n e n  m á s  p o d e r .

Neib quis referai postea: y  qpe eix \o s u c e s iv o  n a d ie  to m e  s u  

d e f e n s a .

Senatiim existimare: q u e  e l  S e n a d o  l e  d e c la r e  e n e m ig o  d e  la  

r e p ú b lic a  y  d e  la  v i d a  d e  lo s  c iu d a d a n o s .

T E M A  4 7 .

Mens est mihi longé alia: m u y  d is t in t a  e»  m i o p in io n  d e  lo  q u e  

lia  m a n ife s t a d o  J u lio  C é s a r .

Gavere magisab ilUs: q u e  m á s  b ie n  d e b e m o s  l ib r a r n o s  d e  lo s  

c o n ju r a d o s .

Tum perseq%iare maleficia: {e sto  e s ,  p e r s e q u e m in i)  p o d r é is  c a s 

t i g a r  o tr o s  c r ím e n e s ,  c u a n d o  s e  h a y a n  c o m e tid o .

Fecistis villas, signa, tabulas....... q u e  e s t im a s t e is  la s  g r a n j a s ,

e s t a t u a s  y  e s c u lt u r a s  e n  m á s  q u e  la  r e p ú b lic a .

lietinere: s i  q u e r é is  c o n s e r v a r .

Libertas est in dubio: p e l ig r a  la  l ib e r t a d  y  n u e s tr a  v i d a .

QvjÍ unquam fecissexi mihi graiiam: y o  q u é  ja m á s  m e  h a b ía  

d is p e n s a d o  n in g u n a  fa lta .

Pendebatis eaparvi: te n ía is  e n  p o c o  e s t a s  c o s a s .

Opuleniia tolerahat négligéntiam: la  a b u n d a n c ia  d e  r i q u e z a s  

s o s te n ía  n u e s tr o  d e s c u i d o  e n  g o b e r n a r .

Sifutiira sint nostra, an hostium una nobiscum: s i e s to s  b ie n e s , 

c u a lq u ie r a  q u e  s e a n ,  h a n  d e  s e r  n u e s tr o s ,  ó  ju n t a m e n t e  d e  lo s  

c o n ju r a d o s .
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Qxiisquam nominat h\c mihi....... y  h a b r á  a lg u n o  q u e  a ú n  o p o n 

g a  l a  d u l z u r a  y  c o m p a s ió n ?

Eespiiblica sita est in extremo eo: á  ta l e s t a d o  h a  l le g a d o  la  

r e p ú b l ic a .  E p if o n e m a .



Sint sane liberales, e t e .:  s e a n  e n  h o r a  b u e n a  g e n e r o s o s  c o n  Ios- 

b ie n e s  d e  lo s  a l ia d o s ,  e t c .  C o n c e s ió n .
Nelargiantur sanguin&ni' .TíO d e r r a m e n  n u e s t r a  s a n g r e ,  

n i d e s t r u y a n  á  lo s  b u e n o s  p e r d o n a n d o  á  lo s  m a lo s .

Q̂ kb memorantur de inferís-, q u e  s e  c u e n t a n  d e l  o t r o  m u n d o .

Eripiantxir per vim: n o  lo s  s a q u e  d e  la s  p r is io n e s  l a  m u c h e 

d u m b r e  s o b o r n a d a .

m iopes sxintminores-, d o n d e  h a y  p o c o s  m e d io s  d e  d e fe n s a .

Sin sohis non timet-, p e r o  s i  é l  s o lo  e s  q u ie n  n o  t e m e , s ie n d o  

t a n t o  e l p a v o r  g e n e r a l ,  p o r  lo  m is m o  te m o  y o  m á s  p o r  m í  y  p o r  

v o s o t r o s .
T E M A  4 9 .

Si modo viderint-. p e r o  s i  v i e r e n  q u e  v o s o t r o s  a f lo já is .

Industria domi-, a p l ic a c ió n  e n  n u e s tr a  c a s a ,  b u e n  g o b ie r n o  e n  

e l  p ú b l ic o ,  l ib e r t a d  e n  d e l ib e r a r ........

Prohis: e n  l u g a r  d e  e s t a s  v i r t u d e s  te n e m o s  n o s o tr o s  l u jo ,  a v a 

r ic ia ,  e tc .
Ubi servitis: c u a n d o  o s  d o m in a n  e n  c a s a  lo s  p la c e r e s ,  y  e n  e l  

S e n a d o  e l  in t e r é s  y  e l  f a v o r .
Ut Ímpetus fiat-, q u e  c u a lq u ie r a  a c o m e t e  á  la  r e p ú b lic a  d é b i l  y  

s in  r e c u r s o s .
Arcessunt gemtem-. l la m a  e n  s u  a u x i l i o  á l o s  g a lo s ,  g e n t e  l a  m á s  

e n e m ig a  d e l  p u e b lo  r o m a n o .

Vos cunctamini....... y  v o s o t r o s  a n d a is  e n  d ila c io n e s ,  s in  d e t e r 

m in a r  lo  q u e  h a b é is  d e  h a c e r ........

C e r n e o  misereamini-. c r e o  q u e  d e b e is  t e n e r  c o m p a s ió n  d e  e l lo s .

I r o n ía .
Na ista mansuetudo-. e n  v e r d a d  q u e  ta l c o m p a s ió n  s e r á  v u e s t r a  

r u in a .
Mes ipsa-. la  c o n ju r a c ió n  e s  g r a v e ,  y  n o  l a  le r a e is .

T E M A  5 0 .

N<mvotis ñeque sxipplüüs-. n o  s e  a lc a n z a  e l  f a v o r  d e  lo s  d io s e s  

n o n  o fe r t a s  n i  r o g a t i v a s  m u g e r i le s .

Ubi tradideris-. d e já n d o s e  l l e v a r  d e  l a  p e r e z a  y  c o b a r d ía .

Contra imperium-. fa l t a n d o  á  lo  d is p u e s t o  p o r  e l  im p e r io .

Cunctamini quid statuatis-. d u d á is  a ú n  r e s o l v e r ........
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Cetera vita obstaV. la  v i d a  p a s a d a  lo s  j  u s t if ic a . I r o n ía .

Siquidquampensifuissef: s i  h u b ie r a n  te n id o  m ir a m ie n to .

Vos corrigi-. p e r m it ir ía  q u e  s u fr ie s e is  u n  e s c a r m ie n t o .

Gircumventi sumus undique\ n o s t ie n e n  c e r c a d o s  p o r  to d a s  

p a r t e s  t r o p a s  d e  c o n ju r a d o s .

Infaucihus-. á  la s  p u e r t a s  d e  R o m a .

indicio', s e g ú n  e l  te s t im o n io  d e  T .  V o lt u r c io .

Supplicium simendwm ( e s s e ) ;  q u e  s e  d e b e  c a s t ig a r .

TEMA 51.

Fieri strmnum óx ignavo-, q u e  la s  a r e n g a s  d e  u n  g e n e r a l  n o  h a 

c e n  v a l ie n t e  a l q u e  e s  c o b a r d e .

Neqïiidçptamhortere: e s  in ú t i l  a n im a r lo .

OJficit auribus'. e m b o t a  s u s  o id o s .

Fum, opperior præsidia ex urbe: a g u a r d a n d o  r e fu e r z o  d e  

R o m a .

Irvtelligitis juxta mecum\ s a b é is  lo  m is m o  q u e  y o .

Qnocvmgue placet iré-, i  d o n d e  q u ie r a  q u e  v a y a m o s ,  te n e m o s  

q u e  a b r ir n o s  p a s o  c o n  la s  a r m a s .

Portare in dextris vestris: q u e  e n  e l v a l o r  d e  v u e s t r o  b r a z o  

l le v á i s  la  l ib e r t a d  y  s a lv a c ió n  d e  la  p a t r ia .

TEMA 52.
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Teget ( illu m ) quem\ d e fe n d e r á  á  q u ie n  n o  d e fe n d ie r o n  la s  

a r m a s .

Supervacaneum est illis: e l lo s  n o  t ie n e n  n e c e s id a d  a lg u n a .

Agere cetatem, cum turpitudine, v i v i r  c o n  d e s h o n r a .

Si vuUis relinquere hac: s i q u e r é is  d e ja r  la s  a r m a s .

Audacia habetur pro muro: e l v a lo r  s i r v e  d e  m u r a l la .

Angustia locorum prohiheid: la  e s t r e c h e z  d e l  l u g a r  q u e  o c u 

p a m o s  im p id e  q u e  n o s  c e r q u e  e l  e n e m ig o .

Cávete amittatis: g u a r d a o s  d e  p e r d e r  la  v i d a  s in  v e n g a r o s .

Nm  trucidemini: n i d e  p e r m it ir  q u e  p r is io n e r o s  s e  o s  d e g ü e l le  

c o m o  c o r d e r o s .
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TEMA 83.

Qu(ñ tristitia, e t c ;  q u é  t r is t e z a  e s  l a  v u e s t r a ,  s o ld a d o s ,q u é  d e 

te n c ió n  n u n c a  v is t a  e n  v o s o tr o s ?

JictoricB trigémina: d e  la s  t r e s  v ic t o r ia s .

An non agnoscitis me ducem'i p o r  v e n t u r a  n o  m e  r e c o n o c é is  p o r  

v u e s t r o  g e n e r a l . . .

Ñeque dictadura fecit mihi mimos: n i la  d ic t a d u r a  a u m e n tó  m i 

v a lo r ,  n i le  a m e n g u ó  e l  d e s t ie r r o .

Simul concxirretis: \kíq̂ o q u e  a c o m e t á is .

Vos vincetis; illi fugient: A n t í t e s is .

TEMA 54.

Non manes, non stirpem, e t c . :  q u e  n i la s  a lm a s  d e  s u s  d ifu n to s , 

n i s u  h ijo  A n n ib a l  p o d ía n  e s t a r  q u ie to s .

Velut prcehentes materiam igni: c o m o  d a n d o  p á b u lo  a l  in c e n 

d io  d e  la  g u e r r a .

ütide arcmtur fadere: á  d o n d e  n o  p o d ía n  l le g a r  s e g ú n  la  

a l ia n z a  h e c h a  p o r  A s d r u b a l  c o n  lo s  r o m a n o s .

.SeZ¿o p r ¿ o r e . - e n  l a  p r im e r a  g u e r r a  p ú n ic a .

Siístulit jus gentium: v io ló  e l d e r e c h o  d e  la s  g e n t e s .

RepetvM res exfcedere: r e c la m a n  lo  q u e  e n  v ir t u d  d e  la  a l ia n 

z a  le s  p e r t e n e c e .

Fraua pública absit: h a y a  b u e n a  fé  e n  e l c o n s e jo .

Deposcunt: d e m a n d a n  a l  a u t o r  d e  l a  c u lp a .

Qub lenüis agunt: c u a n to  m á s  la r d a n  á  o b r a r .

Froponite insxdas Mgates: r e c o r d a d  lo  s u c e d i d o  e n  la s  is la s  

E g a d a s .

Non abstinueramus Taranto: n o  p e r d o n a m o s  á  T á r e n lo .

T E iU  55.

Ámbigebatur: s e  d is p u t a b a ,  c u á l  d e  lo s  d o s  p u e b lo s  h a b ía  ro to  

la  a l ia n z a ,  s i  R o m a  ó  C a r la g o .

Eventiísbellidedit victoriam: &\ c o m o  u n

r e c to  j u e z ,  d ió  l a  v i c t o r i a  a l  q u e  t e n ia  e l  d e r e c h o .

Ruina Sagunti incident: la s  r u in a s  d e  S a g u n t o  v e n d r á n  á  c a e r  

so b re  n o s o t r o s .



Dedemus ergo Annihalerrú'g h e m o s  d e  e n t r e g a r  á  A n n ib a l?  

dedenduni solum: y o  c r e o  q u e  n o  s o lo  d e b e  s e r  e n t r e g a d o  

á  lo s  r o m a n o s  p a r a  q u e  e x p í e  l a  c u lp a  d e  h a b e r  q u e b r a n t a d o  la  

a l i a n z a . . .

Ablega7id^mgue eó: y  q u e  d e b e  c o n fiá r s e le  á  d o n d e . . .

Decerno tertiam: o p in o  q u e  l a  t e r c e r a  s e  e n c a r g u e  d e  r e s t it u ir  

s u s  b ie n e s  á lo s  s a g u n t ln o s .

TEMA 56.
Ishabetrationem.., c o n o c e  y  a t ie n d e  m á s  á  v u e s t r o  t r a 

b a jo ,  q u e  á  s u  p r o p ia  u t i l id a d .

Geperitis in nna tirbe: c o n  la  to m a  d e  C a r la g o  s e r e is  d u e ñ o s  d e  

t o d a  E s p a ñ a .

Simul ertint mpotestate vestra: ta n  lu e g o  c o m o  c a ig a n  e n  v u e s 

t r o  p o d e r . . .

Tradent in ditionem: e n t r e g a r á n  e n  v u e s t r o  p o d e r .

Exercitus mercenarios: t r o p a s  a s a la r ia d a s .

Qtue erit nobis usiii: c u y o  t e s o r o  n o s  s e r á  m u y  ú t il .

Opportxínissimaportu egregio: d e  g r a n d ís im a  u t i l id a d  p o r  s u  

m a g n if ic o  p u e r t o .

Snppeditentiíi-. s e  n o s  s u m in is tr e  to d o  lo  n e c e s a r io  p a r a  la  

g u e r r a .

B xc est illis arx\ a q u í  e s t á  s u  a lc á z a r ,  s u  g r a n e r o ,  s u  te s o r o ,  

a r s e n a l  y  a lm a c é n  d e  t o d o .

Hese xma statio-. l a  ú n ic a  p l a z a  fu e r te  e n t r e  lo s  P ir in e o s  y  C á 

d i z ,  c o n  q u e  A f r i c a  d o m in a  á  l a  E s p a ñ a .

TEMA 57.
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Si guemadmodum habitus oris cemitur: si p u d ie r a n  c o n o c e r s e  

r o s  a fe c t o s  d e l  a lm a , c o m o  s e  v é  la  d is p o s ic ió n  e x t e r i o r  d e l  s e m 

b la n t e . . .  S im i l .

Hxtnc risum non esse cordis l<sti, sed props amentis mális: 
q u e  e s ta  r i s a ,  q u e  m o te já is ,  n o  e s  e fe c t o  d e  u n  á n im o  a le g r e ,  s i 

n o  d e  u n  c o r a z ó n  q u e  p e r d ió  e l  j u ic io  c o n  lo s  m a le s .

Absurdes atque aborrentes: fá t u a s  é  in t e m p e s t iv a s .

Txinc deciiit Jlésse: e n t o n c e s  d e b ía is  l lo r a r .

GonsttUum. esse ab JRomanis: n o  c r e á is  q u e  io s  r o m a n o s  e s tá n  

s a t is fe c h o s  c o n  e l c a s t ig o  q u e  o s  h a n  d a d o .



Nunc comploratis: a l  p r e s e n t e  o s la m e n t a is  c o m o  e n  p ú b lic o  

fu n e r a l.

Quàm vereor... m u c h o  m e  t e m o  q u e  c o n o z c á is  d e n t r o  d e  p o c o  

t ie m p o , q u e  e s  p e q u e ñ a  l a  d e s g r a c i a  d e  e s t e  d ia .

TEMA 58.

Sub hoc sacramento militavi', e n  v ir t u d  d e  e s t e  ju r a m e n t o  h á  

t r e in t a  a ñ o s  q u e  h a g o  l a  g u e r r a .

lloc expuliP. e s t e  m e  s a c ó  d e  m i p a t r ia .

HÙC veniam: a l l á  m a r c h a r é ,  b u s c a n d o  p o r  e l  m u n d o  e n e m ig o s  

d e l  p u e b lo  r o m a n o .

Si quitus tuorum Uhet.*... p r e t e n d e n  a lg u n o s  d e  lo s  t u y o s  

c a p t a r s e  t u  v o lu n t a d  p o r  m e d io  d e  m is  d e l i t o s .

Quarito alium'. b u s c a  a l  e fe c t o  o tr o  c o n s e je r o  q u e  y o ,  p a r a  t r a 

ta r  d e  l a  p a z .

T E M A  5 9 .

Non suTitcariores: n o  e s t im o  y o  m e n o s  la  r e p ú b lic a  q u e  á  m i 

e s p o s a  é  h i j o .

Summoveo à furertiibus'. a p a r to  d e  lo s  s u b le v a d o s .

Quidquid sceleris imminet: e l  c r im e n  q u e  s e  c o m e t a .

Fadat vos nocentiores: y  p a r a  q u e  n o  s e á is  m á s  c u lp a b le s  q u i

ta n d o  l a  v i d a  a l  b iz n ie t o  d e  A u g u s t o .

Auctoritas provecta' q u e  a s í  d e s p r e c iá is  l a  a u t o r id a d  d e l  S e 

n a d o .

Yocando: c o n  s o lo  l la m a r  c a b a l le r o s  r o m a n o s .

Refertis gratiam prcedaram: c o r r e s p o n d é is  d e  e s t a  m a n e r a . 

I r o n ia .

Ego feram  huno y  y o  h e  d e  l l e v a r  e s t e  m e n s a je . . .?

É n fa s is .

Nonmissione: á  q u ie n e s  n o  s a t is fa c e  la  l i c e n c i a ,  n i  e l d in e r o .

T E M A  6 0 .
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Cur detrasistis ferrum í q u é m e  q u i t a s t e is  la  e s p a d a  q u e  

e s ta b a  d is p u e s t o  á  c l a v a r  e n  m i p e c h o ?  S i n é c d o q u e .

Nondum conscins: a l  m e n o s  i g n o r a n d o ,  q u e  e n  m i e jé r c it o  s e  

c o m e t ía n  ta n to s  c r ím e n e s .



Neq\ie enim smani: n o  p e n n i la n  lo s  d io s e s  q u e . . . .  O p ta c ió n .

JEluant liane maculani: b o r r e n  e s t a  m a n c h a .

Vertantque iras.,... y  d e s c a r g u e n  e l  e n o jo  c i v i l  c o n t r a  io s  

e n e m ig o s  h a s t a  s u  e x t e r m in io .

Discedite à contactu: a le ja o s  d e  s u  p r e s e n c ia  y  a p a r t a d  á  lo s  

r e v o lt o s o s .

Id  erit stabile: e s to  s e r á  u n a  p r u e b a  d e  v u e s t r o  a r r e p e n t i

m ie n to  y  la z o  d e  v u e s t r a  le a lt a d .

TEMA 61.

Desideratain (Qsse): q u e  m u c h o s  h a b r á n  e c h a d o  m e n o s .

Temphm sisti sibi apud Pergatmim'. q u e  e n  P é r g a m o  s e  le  

e r i g i e s e  u n  te m p lo .

Vice legis'. q u e  r e s p e to  c o m o  u n a  l e y .

Vanescet'. a m e n g u a r á ,  s e  d is ip a r á .

Fungi offlda komimim: d e s e m p e ñ o  c a r g o s  h u m a n o s .

Tribuent satis, e t c . :  h a r á n  b a s t a n t e  h o n o r  á  m i n o m b r e ,  s i  m e  

j u z g a n  d ig n o  d e  c o n s e r v a r  e n  l a  m e m o r ia .........

DuinV. m e  c o n c e d a n  q u ie t a  y  b u e n a  r e p u t a c ió n .

Concessero: y  c u a n d o  m u e r a ,  s e  c o n s e r v e  in t e g r a  m i f a m a  co n  

fe l ic e s  r e c u e r d o s .
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TEMA 62.

Quatuordecimíis aimus est........ : c a to r c e  a ñ o s  h á  q u e  e s t o y  á  tu

s e r v i c i o ,  y  o c h o  q u e  e r e s  e m p e r a d o r .

Cumulasti tantum honorum in me.... m e  h a s  c o lm a d o  d e  h o 

n o r e s  y  r iq u e z a s  e n  ta l g r a d o  q u e .......

Nihil desit felicitati mea-, n a d a  fa l t a  p a r a m i  f e l ic i d a d ,  s in o  la  

m o d e r a c ió n .
Velut otium peregrinum-. c o m o  d e s c a n s o  e x t r a o r d in a r io .

Acc^erant ¡irmtia amplat re c ib ie r o n  g r a n d e s  p r e m io s ,  e n  

v e r d a d ;  p e r o  c o r r e s p o n d ie n t e s  á  s u s  r e le v a n t e s  m é r ito s .

Quàm studia-, s in o  la  e d u c a c ió n  q u e  te  d i  e n  e l p a la c io .

At tu circumdedisti-. p e r o  tú  m e  h a s  p r o d ig a d o  f a v o r e s  y  

d in e r o .
A ’groíie oríM S, e t c . :  y  y o  n a c id o  e n  u n a  p r o v in c ia ,  y  d e  fa m il ia  

e c u e s t r e ,  ¿ h e  d e  f ig u r a r  e n t r e  lo s  p r o c e r e s  d e  R o m a ?  É n fa s is .



ÍTovitas mea emtuit, e le .;  y  u n  h o m b r e  n u e v o  h a  d e  b r i l la r

e n t r e  lo s  n o b le s  m á s  d is U n g u id o s ?

TJhi est animus Ule contentus modicisi d ó n d e  e s t á  a q u e l la  

m o d e s t ia  m ía  q u e  c o n  p o c o  s e  h a l la b a  c o n te n ta ?

Instruit tales hortos........s e  d ir á  ta l v e z :  t ie n e  t a n t o s  ja r d i n e s ,

t a le s  p o s e s io n e s  y  c a m p o s ,  t a n t a s  r i q u e z a s ........

Qtiód non debut obnitì- q u e  n o  d e b í  a c e p t a r .......

TEMA 63.

JJterque implevimus mensttram\ a m b o s  h e m o s  c u m p lid o  n u e s 

t r a  m is ió n .
Cetera augent invidiam'. t o d o  lo  d e m á s  e x c i t a  la  e n v id ia .

Qua quidem jacent....... la s  c u a le s  c o r r e s p o n d e n  á  t u  g r a n d e z a ;

p e r o  q u e  p a r a  m i  so n  u n  p e s o  e n o r m e ,  d e  q u e  d e s e o  s e  m e

a l iv ie .  A ■ ■
Jvhe eas administrcvri....' m a n d a  q u e  la s  c u id e  u n  a d m in is t r a 

d o r ,  a g r e g á n d o la s  a l  p a t r im o n io  i m p e r i a l .

Ne ipse detrudam me........ : n o  q u e d a r é  p o r  e s o  r e d u c id o  á  la

p o b r e z a ,  s in o  q u e ........
Yexisse ad summa eos\ h a b e r  e le v a d o  ta n to  á  lo s  q u e  s o lo  a p e 

t e c ía n  p o c o .
TEMA 64.

Quod oceurram orationi tua', m a s  p a r a  c o n t e s t a r  á  t u  b ie n  o i -  

d e n a d o  r a z o n a m ie n t o .
Coivcessit usui-pare otñm: p e r m it ió  e l  d e s c a n s o  d e s p u é s  d e  la s  

f a t ig a s .
Attamennexitrumexuif.^^xo á  n a d ie  d e s p o jo  d e  lo s  p r e m io s  

r e c ib id o s .
Meru&rant bello et per íesáis-. m e  d ir á s :  lo s  h a b la n  g a n a d o  en

m e d io  d e  l a  g u e r r a  y  lo s  p e l ig r o s .
l\sdet dicere libertinos: v e r g ü e n z a  m e  c a u s a r a  r e fe r ir  lo s  l i b e r 

t o s ,  q u e  s o n  m á s  r ic o s  q u e  tú .

Quòdpr(Bcipuxts cai'ibate: q u e  s ie n d o  tú  e l  q u e  m á s  q u i e r o ........

Lïthricum adolescentia m stre déclinât........ p e r o  s i  a d v i e r t e s

a lg ú n  d e s l i z ,  e fe c t o  d e  io s  p o c o s  a ñ o s ........
Non fuerit decointrn: n u n c a  s e r í a  d e c o r o s o  a u m e n t a r  m i g l o r i a  

c o n  p é r d id a  d e  la  fa m a  d e  u n  a m ig o .
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T E M A  6 3.

1.® Vacca, et Gapeìla, et Ovispatiens inpirite fuere sodi: 
V a c a ,  la  C a b r i l l a  y  la  s u f r i d a  O v e ja  s e  ju n t a r o n .......

Afficietur malo: lo  p a s a r á  m a l.

Sola improhitas: e l  im p r o b o  le o n . M e to n im ia .

3 .^  Hae narratio ( e s t)  tèstis, (e a )  qiuB contempsaris....... e s tà

fà b u la  e n s e ñ a  q u e  la s  c o s a s  d e s p r e c ia d a s  so n  á  la s  v e c e s  m á s  l í t i -  

l e s  q u e  o tr a s  q u e  a la b a m o s .

s e  p a r ó  ju n t o  á  u n a  fu e n t e .

Dum laxidat: a la b a n d o  c o n  a d m ir a c ió n  s u s  r a m o s o s  c u e r n o s .

Tenxdtatem crui'um: lo  m u y  d e lg a d o  d e  s u s  p ie r n a s .

Silva excepit cervxt,m: m e t ió s e  e n  u n a  s e lv a .

Ccepit laceravi movsibxts: c o m e n z a r o n  á d a r le  fu e r t e s  m o r d is c o s  

lo s  p e r r o s .

Nxmc demüm ivielligo: a h o r a  c o m p r e n d o , a u n q u e  t a r d e .

TEMA 66.
lienidet usquegxiaqxie: s e  r ie  á  c a d a  p a so .

Ad sxibseUixim rei: o va  s e  a c e r q u e  a l  b a n q u illo  e n  q u é  e s te  s e n 

t a d o  u n  r e o .

^íonendus es mihi: y o  h e  d e  c o r r e g ir t e  p o r  e s o .

Ut ottingam qxioqué meos: p o r  n o  e x c lu i r  á  m is  p a i s a n o s .

Quilavüqntriterdentes-.cpsQÚfímis^ d e n t a d u r a  l im p ia  y  e s 

m a lt a d a .

Res nxdla est ineptior: p o r q u e  n o  h a y  c o s a  m á s  to n ta  q u e  la  

r is a  in t e m p e s t iv a .

T E M A  6 7 .
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Quoi ñeque ses-vus est: q u e  n o  t ie n e s  c r ia d o s ,  m u e b le s , in s e c to s  

n i  h o g a r .

Est et pater et xwverca: p e r o  s í  u n  p a d r e  y  u n a  m a d r a s tr a .

Est Ubi pulchré: lo  p a s a s  p e r fe c ta m e n te .

Cxm coTíjxigeparentis tignea: c o n  la  e s p o s a  d e  t u  p a d r e ,  q u e  e s  

u n  le ñ o .  M e tá fo r a .

Concoqxdtispulchré: h a c é is  b ie n  la  d ig e s t ió n .

Ilabetü coxpora sicciox-a comxt: t e n e is  e l  c u e r p o  m á s  s e c o  

q u e  e l h e n o , á  c a u s a  d e l  c a lo r ,  d e l  fr ió  y  h a m b r e .

NecpxUare parvi: n i e s t im a r  e n  p o c o .



—  222 -
T E M A  6 8 .

lies non parta- h a c ie n d a  h e r e d e r a ,  n o  a d q u ir id a  e n  f u e r z a  d e  
tr a b a jo .

Ager non ingratus-. b u e n o s  c a m p o s :  c a s a  p r o p ia .

Corpus sahibre: r o b u s t e z  y  b u e n a  s a lu d .

Mensa sin,e arte-, c o m id a  f r u g a i .

Nox non ebria-, d e s c a n s o  t r a n q u i lo  y  s in  c u id a d o s .

Qmfaeiat tmebras breves-, p a s a n d o  l a  n o c h e  e n  u n  s u e ñ o .

8is quod velis-. c o n t e n t o  c o n  tu  s u e r t e ,  s in  t e m e r  n i d e s e a r  c o -  
s a  a lg u n a .

T E M A  6 9 .

qua itur ad arces gélidas Tibxcris Rerculei-. m a r c h a n d o  á  l a  

fr ía  p o b la c ió n ,  e n  q u e X i b u r t o  e r ig ió  u n  t e m p lo  á  H é r c u le s .

A m a<pceca^furrutt-  y  d o n d e  h u m e a n  la s  a g u a s  s u lfu r o s a s  
d e  la  b la n c a  A l b u l a .

Lapts qxiartusahVrhe signât-, l a  p ie d r a  c u a r t a  m a r c a ,  á  17 
m illa s  d e  R o m a ,  lo s  c a m p o s ........

Portictis i-udis prastabat: u n  g r o s e r o  p ó r t ic o  fo r m a b a  a q u í 
a g r a d a b l e  s o m b r a .  ^

Huit collapsa sxibitó-. s e  d e s p ie r n o  d e  r e p e n t e .

Rqms bijugts: p a s a n d o  e n  s u  c a r r o z a  d e  d o s  c a b a llo s .

Fortuna timtiii: l a  fo r t u n a  c o n s e r v ó  á  R é g u lo .

Tecta stantia-, s i e l  p ó r t ic o  s e  h u b ie s e  c o n s e r v a d o  f ir m e  n o  p r o 
b a r a  e s t e  g r a n  s u c e s o .

T E M A  7 0 .

Vere ferreus: p e c h o  d e  b r o n c e  d e b ió  t e n e r .  

Nosvertiinxisadmala: c o n v e r t i m o s  e n  n u e s tr o  p r o p io  d a ñ o .

Hoc est 'Dttium auri divüis-. e l  r ic o  o r o  e s  la  c a u s a  d e  t a n 
t o  m a l.

8cyphus faginus-. v a s o s  d e  m a d e r a .

Vita foret tuna mihi: o ja lá  h u b ie s e  y o  v i v i d o  e n t o n c e s .

Corde micante: p a lp it á n d o m e  e l  c o r a z ó n .

Gerii telahesura: p r e p a r a  la s  f le c h a s  q u e  h a  d e  c l a v a r e n  
n u e s tr o  p e c h o .

Temiere fdem. meliús: e r a n  m á s  s in c e r o s .

Libanerat xivam: o fr e c ió  e n  s a c r i f ic i o  u n  r a c im o  d e  u v a s .



Sei'ta spicca: con coronas de espigas.
F orcusque, hostia^ etc.: os ofreceré en rústica ofrenda el me

jor cerdo de mi piara.
Vinchis elipse: coronada mi cabeza de mirto.
Fingere castra^ etc,: hacer al lado de las copas la descripción 

de nn campamento.
TEMA 71.

Quis f u r o r  est arcessere, etc.: no es acaso locura el ir á la 
guerra en busca de la muerte?

P ede tacito: sin dejarse sentir: sin apercibirnos.
Seges non est in fra : no hay mies mas allá de la muerte.
T urba pallida: multitud de almas vaga errante.
Q uem pigra  senecta, etc.: quien rodeado de su familia llega á 

alcanzarla vejez larda.
Candescere canis: encanecer.
F a x  candida dicxitjQiQ.: la benigna Paz cuida en tanto de 

nuestros campos.
F a x  condidit suecos uxkb: y enseñó el medio de conservar el 

vino.
VidenSyXomerque vigent, etc.: la agricultura y la ganadería 

prosperan cor ella.
Gonqxieriturque, etc.: se lamenta de ver allanada su câa.
Valuisse manus demerites: haber abusado de su valor.

Sedei: está tranquilo.
C ui teiierapuella , etc.: cuyos enojos pueden templar sus tier

nas hijas.
Savus manibus: cruel para con las almas de sus difuntos.
Sinus candidus perfk ia t: derrame sobre nosotros delicados 

frutos.
TEiMA 72.
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Quum  subit im ago..,: cuando se me representa laimágen, etc. 
Suprem um : la última.
Quum  repeto: cuando vuelvo á recordar.
T ot cara m ihi: tantas y tan queridas prendas.
G uita  labituT, etc.: las lágrimas saltan de mis ojos.
L u x  aderat: casi amanecía el día; venia el dia.
Áusonia : de Italia.



Fzierant satis apta-, ni mi humor, ni el tiempo me permitieron 
disponer mi marcha.

P ectora  Riostra-, mi corazón.
Igrdhus Jovis: por el rayo de Júpiter.
Removit-. disipó.
Con'oáluere-, volvieron en si: recuperaron.

awajís, etc.: mi querida esposa llorando con la mayor 
amargura, me abrazaba.

Nata-, mi hija Perila.
N on taciti-. muy sentido (por los sollozos y gemidos).
Fun&re.\ por mi destierro.
IXcBcfacies T ro ja , etc.: mi casa presentaba el aspecto de Troya 

cuando fué tomada por los griegos.
J a m ^ iem ces  quiescebant, etc: no se oían ya la voz del hom- 

cabluoŝ  ̂ êlos perros; y la alta Luna dirigía sus negros

Suspiciens hanc: elevando á ella la vista, y descubriendo á su 
luz el Capitolio.

Q um fuere ju n cia  la r i nostro: que estaba próximo á mi casa. 

TEMA 73.

E t quam qiiam, etc.: y aunque acudo tarde á implorar vuestra 
protección, fulminada ya la sentencia ;de mi destierro.

Viro cWesí¿...:á Augusto, no atribuya á malicia lo que fué tan 
solo imprevisión.

Singultu prapedienie, etc.; cortando los sollozos sus palabras. 
Gapillispassis'. con el cabello tendido.
No3!pracip ita ta : cercana á la aurora.
A rctos P arrhasis: la Ursa Mayor de Arcadia.
Q uidurgesi ¿á qué me das priesa?
M eniitus sum-. me hice la ilusión.
Proposita-, decretado.
Tndtilgens animo-, lisonjeándome el gusto.
P ignora  cara: volviendo los ojos á mis amadas prendas.
M ora : la causa de Ja detención, de la tardanza.
M em hra dcmús: su familia y amigos.
E st m ih i Í7i luéro: debo aprovechar los instantes que se me 

conceden.
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TEMA 74.

N ec m ora: y sin detenerme.
Complectens anim o: abrazando de todo mi corazón.
LiLcifer: el brillante lucero de la mañana, estrella para mi in

fausta.
S ic P riam us d olu it,..: tal fué el dolor de Príamo, cuando el 

traidor caballo vuelto contra Troya puso de manifiesto á los grie
gos vengadores...

Non-potes avelU: no hay quien pueda separarte de mi, 
Accedam  sarcina par^a, etc.: serviré de poco peso á la nave de 

un desterrado.
M ep ie ta s .,.: á mí el amor que te tengo; este será para mí ej 

César que me manda ir contigo al destierro.
Vixquededitm anus victos, etc.: y con dificultad accedió á que

darse por su propia utilidad.
F e r r i  sine fu n ere : ser llevado á enterrar en vida.
Comts immissis p e r  o ro  h irta : con los cabellos sueltos por mi 

barbada cara.
Procuhuisse sem ianim ís: cayó desmayada.
Á tque resu rrexif: y luego que volvió en sí.
ITabere rogos strxictos, etc.: que mi cuerpo, ó el de mi hija es

taban ya sobre la pira.
P onere sensusm oriendo: dejar de sentir con la muerte.

TEMA 75.

I fed ita r is  M usam , etc.: tocas sonatas pastoriles al son de tu 
delicado caramillo.

N os UnquimxísJines, etc.: nosotros, no por voluntad, sino for
zados por la violencia de los agresores, tenemos que abando
nar, etc.

F ugim us pa triam : salimos desterrados.
Lerdas: ocioso; á placer, sin cuidado alguno.
F ecit  hac otia: es el autor; á él debo estos solaces; la paz, se

guridad y sosiego.
Im buet: bañará con su sangre.
E rra re : vaguen libremente, anden sueltas.

15
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Usque adeo turhahiv. es tanta la confusion de toda esta co
marca.

E n  ipse capellas, etc.: mírame si no/que aunque enfermo, saco 
de aquí mis cabras.

S i mens n on fu isset U'oa\ á no estar tan ofuscado.
Tactos de cœlo\ heridas del rayo.
Com iæ sinistra: la funesta corneja.
D a  nohis: dinos.
Stultus: simple de mi.

TEMA 76.

Q ua causa fu i t : qué necesidad tan urgente.
T am m  respexit: al fin yolvió á mí sus ojos.
P eculi: Apócope por peeulii.
M ulta  victim a: muchas reses para los sacrificios.
Septis: apriscos, rediles, setos.
N on unquam  gravis are: siempre volvía con poco dinero con 

las manos casi vacías.
Giii pendere sua, eie..: para quien reservaba en el árbol las 

manzanas ya maduras.
N ep ie  se>'vitio: no tenia otro medio de salir de mi servi

dumbre.
Tam präsentes: tan favorables, propicios.
Quotarmis bis senos: á quien celebramos fiesta cada mes.
Omnia lapis, etc.: aunque los demás campos sean pedregosos.
Graves: las ovejas preñadas. Feetas: las pandas.
E in e  tibi: por una parte las abejas que vienen á chupar las 

flores de los sauces que sirven de linde y de cercado á tu here
dad, te concUiarán el sueño con su blando zumbido.

Ulmo aéria : desde el empinado olmo.

TEMA 77.

Ante leves ergo.....: por eso antes los lijeros ciervos pacerán en
el aire y los peces vivirán fuera del agua,

Finibiis am borum pereri'atis: mudando ambos de confines. 
Labatur: se borre su memoria.
Sitiantes A fro s : á la abrasada Africa.
En unquam: será posible que algún dia.....

w



M irahnr culm m  paupe^-is: podré ver el techo de mi pobre 
choza, fabricado de céspedes, después de pasados algunos años. 

N ota lia : barbechos.
In serí nunc, etc.: cánsate ahora, Melibéb, en ingertar perales. 
R u p e dtimosa: de la escabrosa roca.
E t ja m  mmma\ ya se ven á lo lejos humear las altas chime

neas de las alquerías, y caen las sombras, cada vez mayores, de 
los altos montes. ’

TEMA 78.

G upim peciisl de quién es ese rebaño? G u p m  por cujus. 
In fe lix b  sem per: ó ganado siempre infeliz.
O visp em s: el rebaño de ovejas: las ovejas.
E t  su cm $ p eeori: deja sin sustanciaá las ovejas.
T ran svasa : de reojo, al soslayo: Transversa per transversim , 
Á tque incidere m ala, etc.: y echar á perder los majuelos con 

maligna podadera.
QtuB tu , etc.: la construcción es: qua quum  tu, perverse  

M enalca, vidisti donata p u ero , et dolebas, et m orhm s esses, s i  
non nocuisses aliquá: las cuales mirabas con envidia, perverso 
Menalca, porque sabias que se los habían regalado, etc.

E n cip ere  insidiis-. hurlar á escondidas.
R ro rip it  Ule: adonde ese va huyendo.
Postcarecta-. detrás de los carrizales.
T u {vicisti) illwm cantandol Tu le venciste en el canto!

TEMA 79.

Vicissim-. alternativamente.
L en ta  quibus, etc.: en Jas que hay por defuera, y grabadas á 

cincel, una vid y una yedra entretegidas que...
S i spectes advitu lam : si con mi novilla las comparas.
Nunquam  e ffu g ies  hodie: no pienses escapárteme hoy.
Veniam qicocuntque, etc.: á todo accedo.
E fficiam posthac, etc.: yo haré que en adelante, etc.
Q uin age, s i  qu id  habes: ea pues comienza ya, si tienes algo 

que decir.
Sensibus luso im is: escúchanos atentamente por que el asunto 

€s grave.
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TEMA 80.

A b  J o v e princÌ2 '>iwin\ empecemos por JúpUer.
P a h m h es  aèrice, etc.; donde han puesto su nido las palomas

torcaces.
Altera-, otras tantas.
Q uu m ja eia m  vitula-. cuando sacrifique la becerra para alcan

zar buenas mieses, ven.
ArbxUiís iusdis depxdsis-. el madroño para los cabritos deste

tados.
TEMA 81.

Carminanma-. el mismo Polion hace versos verdaderamente 
nuevos.

Veniat qiíb gaudet te (venisse) quoque: el que le ame, ¡on Po
lion! vaya á donde se regocije de verle.

Jun ga t vulpes: unza al yugo las zorras.
F r a g a  naacentia humi: la humilde fresa.
Oves p a rcite , etc.; guardad, ovejas ralas, de adelantaros

mucho.
S i  asfits2>vaceperié loe: si el calor les seca la leche. ̂
E t  vitu là  tu dignus, etc.; ambos mereceis el premio.

TEMA 82.

S ip ic to r  'oelitjungere: siun pintor quisiera, o tuviese el capri
cho de unir; velit por vellef.

A dm issi spectattem: invitados á ver este espectáculo.
Pisones-, los hijos de L. Pisón, cónsul que fue por muchos anos 

en Roma, donde gozaba de gran concepto y prestigio.
A ud en d i quidlibet: á pintores y poetas concedióse siempre 

amplia liberUad para inventar y fingir. Horacio combate el prin
cipio de libertad indefinida en las arles de imitación.

Pxirpureus qu i spUndeat late...-, muchas veces acontece que al 
desenvolver los poetas un argumento sublime, lo deslucen zur
ciendo aquí y allá retazos de púrpura que llamen la atención.

S i, qu ip in g itu r, etc.; sí lehan pagado para que pintases M nau
frago que, sin aliento y perdida su nave, vá nadando hacia la 
orilla...



Am phora capii-, si comenzaste á fabricar una gran vasija, cómo 
después de dar tanta vuelta al torno resulto un pequeño jarro?

D ecipim nr specie recti-, nos engañamos con la apariencia 
del bien.

F aber irmis circa  ludxm , etc.; aquel mal escultor que vi
ve cerea de la casa, donde Emilio tiene su escuela de esgri
ma, etc.

Qaam. mncrc naso pravo-, asustando por lo deforme de mi 
nariz.

S im ite  materiam-. elegid, oh escritores! un asunto en armonía 
con vuestras propias fuerzas.

"Necfa cu n d ia , nec ordo lucidus deseret...-. niaíluencia, ni ele
gante orden faltarán á aquel que tuviere lino en la elección de 
asunto.

F ic a i jamnunc-. diga ya loque desde luego debe decirse.
/ibc el autor de un poema debe teneriino bastante

para saber qué es lo que ha de elegir, y que abandonar de entre 
los materiales.
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TEMA 83.

S i ju n ctu ra  callida reddiderit novxm : si mediante una hábil 
combinación presentases como nueva, etc.

S i f o r t e  necesse est mc»xstrareindiciis,e\e.-. si por casualidad te 
vieses obligado á expresar con voces nuevas ideas no conocidas.

Gethegis cinctutis-. desconocidas de los ceñidos Cetegos. Hora
cio da este epíteto á los Cetegos para designar su antigüedad; 
pues desde tiempos muy antiguos existía la costumbre de ter
ciarse sobre el pecho las puntas de la toga, para mayor como
didad.

E t nova,flctaquenuper-. y las palabras nuevas, é inventadas 
poco ha.

JJt silva m utanturfoliis-. y así como los bosques sacuden las 
hojas de sus árboles al declinar el año. Hipálage.

S ive N eptum ts recaptus-. ora se dé entrada al mar en tierra 
firme. Alude al puerto llamado Julio, hecho entre los lagos Aver
no y Lucrino, en tiempo de Augusto.

Seu cursum  mutavvt iniquum , etc.: ya se haga que varíe en su 
curso al rio, que inunda los campos. El poeta hace alusión al cau



ce del Tiber, que se hizo cambiar de dirección , por orden de 
Augusto.

S iv oU t usus, qu&ni penes-, si lo quiere el uso, que es el juez, 
árbitro y norma del lenguaje.

Kes gesta-, las hazañas.
Versib^is im parite)-junctis: Versos desiguales. Alude al verso 

dístico, compuesto de exámetro y pentámetro, en el que se escri
bieron la elegía griega y la latina.

Campos voti: del que logra su deseo.
E xiguos elegos-. los pequeños versos elegiacos.
Fidibus-. en versos líricos.

TEMA 84,

S ervare xices descriptas coloresque, etc.; dar á cada poema la 
forma que le es propia, y correspondiente colorido.

F e s  catnica'. la comedia.
Ccena T hyesta : la tragedia.
S ortüa  decenter: cada una de estas composiciones manténga

se con decoro dentro de los límites que le asignó la suerte.
Ampxdlas et verba , etc.: desecha las espresiones campanudas, 

y las palabras de pié y medio, vacias de sentido.
Telep>hus et Peleus-. Telefo y Peleo, príncipes de la Grecia, cu

yas desgracias sirvieron de asunto á varias tragedias.
Omnem h abittm  fo rtu n a rim -. á toda clase de situaciones. 
Femidusjlormtejiíventa-. un joven fogoso, en su edad lozana. 
A id  fa m a m  sequere-. ó respeta la tradición, esto es, sigue la 

opinión común, ó inventa un carácter en armonía con ella.
T iieb istm triticsan  A rg is : habla del carácter de las naciones 

que el poeta dramático debe tener muy en cuenta al ponerlos en 
escena, citando estos pueblos para marcar la diferencia; los pue
blos de la Colquide eran montaraces, afeminados los Asirios, los 
Tebanos toscos, y los de Argos cultos y arrogantes.

N eget ju r a  nata  sibi: diga que las leyes no se han hecho
para él.

D ífjíc ik  estp rqp rié , etc.; muy difícil es dar novedad a un asun
to tratado ya por otros.
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TEMA 85.

Nec incìpies sic u t scriptor cyclicus, ete.: ni des comienzo á tu 
poema como aquel poetastro; voy á cantar las aventuras de Pria
mo, etc.

Q u in ilm o lü u r  inepté: cuanto más acertado está siempre Ho
mero, que arregla su plan con admirable orden.

M iracu la  speciosa', sorprendentes maravillas.
A b  ovo gemino-, desde los amores de Leda.
Sem per festin a t ad  eventxm'. va siempre derecho á su pro

pósito.
ü esp era t tractata'. abandonando oportunamente aquello que 

cree no puede dar realce, etc.
A tque ita  mentitur-. y tiene tanto acierto al inventar.

¿yes: si quieres que el espectador te aplauda, y 
que se espere, etc.

D ecor  dandus naturia.....etc. : cada edad debe pintarse con el
colorido que le es propio.

R eddere voces\ que sabe hablar.
Conversis sttidiis: aficiones distintas.
S p e longus: de largas esperanzas.
M orahim ur aptis'. nos detendremos en examinar las propie

dades que convienen á cada edad.

TEIVCA 86.

Segnius irrita n t ánimos: \o<\xiQQU\.TdL. \>ox el oido hace en el 
ánimo una impresión menos viva.

Facuiidia preesens: un elocuente actor.
Nec piteras coram  p opu lo : ni presentes en la escena á Medea 

haciendo pedazos á sus propios hijos.
Jncredulus odi: sobre no creerlo, me disgusta.
JEt speetata repm i'. representarse otra vez después de vista.
N ec D eu s intersil: no se introduzca divinidad alguna, si no 

fuese el nudo tan difícil, que no baste el poder humano para lle
gar al desenlace.

Chorus defendat p a rtes, etc.: el coro se pondrá de parle del 
héroe.



Qxiod w>n condxicat propòsito : que no sea conforme con el ar
gumento, y esté intimamente unido con él.

E t  oU ap ortis  apertis: la paz que abre las puertas a la pros
peridad' pública.

U le tegat commissa: guarde los secretos que se le confien.
Tibia nom itnuTic: la flauta primitiva, no era como hoy, guar

necida con cercos de metal.
Foram ine p a u co , etc.: de pocos agujeros bastaba para acom

pañar al coro.
F t  f n i g i  castusque: honrado, modesto.
P ia ca ri Genius^ etc.: y al empezar el pueblo á holgarse libre

mente entre los placeres, en los dias festivos, la poesía y la mú
sica adquirieron mayor libertad.

Traccitqtie 'cagxis: arrastrando por las tablas ricas vestiduras.
Fidibiis severis: de la grave lira.
XJtiliumqtie sagoío, etc.: al prevenir lo útil y pronosticar lo 

futuro, afectó un lenguaje tan misterioso, etc.

TEMA 87.
Ob hircum'Bilem,'. por el premio de un despreciable macho 

cabrío.
Nudaüit sa iyros agrestes: presentó en la escena á los sátiros.
Incolum i gravitate: salvando la dignidad de la tragedia.
M oraiidus erat illecebris: fue" necesario crear un espectáculo 

para entretener al pueblo, que, lleno de vino, sin ley ni freno 
que le contuviera, volvía de las flestas de Baco...

T ra ga d la  indigna e f fu t ir e  verstis, q\.c.: la tragedia que no 
consiente los versos poco graves, debe aparecer en medio de los 
licenciosos sátiros, con tanto recato como la matrona, etc.

D om inantia nom ina: lenguaje sencillo.
N ec enitar d if fe r r e sfc, etc.: ni tendría empeño en renunciar 

á los adornos propios déla elocución trágica.
Ea> noto: la ficción de un argumento basándola en un asunto 

conocido.
Series juncturaque, etc.: tanto pueden la disposición ordena

da y el enlace.
M e índice: en mi opinion.
Yelut imnati tr iv iis : guárdense de hablar cual si hubiesen 

nacido en nuestras plazas.
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A nt imiminda: ni manchen sus labios con palabras obscenas é 
inmundas.

O ffendtintur enim: porque los caballeros, los nobles, la gente 
hacendada se resentirán de oirlo.

Unde etiam: la rapidez fue causa de darse á los versos yámbi
cos el nombre de trímetros.

A j)pareí rarics: escasea.

TEMA 88.

(Jwm pon dere magno-, cargado de espondeos.
N on quivis ju dex, etc.: todos no son jueces competentes para 

juzgar si hay en el verso falla de número y cadencia.
Idcircone scribam, etc.; podré por ventura escribir á mi antojo 

faltando á toda regla.
Scimus seponere, distinguir una agudeza de un

dicho grosero.
E t vexisse poém ata plaustris,, etc.: y que llevó por los pueblos 

en carretas á los farsantes, embadurnado el rostro con heces 
de vino.

MschyVus repertor p e r s o n a . Esquito después inventó la más
cara, ropa talar y el coturno, etc.

Tignis modicis-, sobre pequeños tablados.
Vel q u ip ra tex ta s , etc.; ya los que escribieron comedias eleva

das, ya humildes.
Quam, lingv^a-. que en la literatura.
CasUgavU adunguem-, y le hubiese pulido hasta llevarle á la 

última perfección.
Ingenium  fo r tim a tm s  arte, etc.; que el genio es mucho 

más feliz que el arte mezquino.
N w iciscetur enim';. creerá lograr el aprecio y renombre de 

poeta, si.... etc.

TEMA 89.
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la rectitud de juicio.
Verbaque sequentur, las palabras brotarán fácilmente de 

tu pluma.
Conscripti-, de un senador.
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Scit reddere convenientia, etc.: sabe dar a cada persona el ca

rácter que le conviene.
In terdum  fa h id a  sped osa  lociSy etc.: á veces una comedia que 

llama la atención porque expresa bien las situaciones y caracte
res, aunque carezca de gracia, gravedad y arte, etc.

Inopes ren im , etc.: que los versos sin sustancia y sonoras ba
gatelas.

L ongis ratiordhiís-. con prolijas cuentas.
1Í(BC cerugoy etc.: esta carcoma y ansia de juntar caudal.

TEMA 90.

F icta  causá voluptatis-. las ficciones poéticas han de ser vero
símiles.

F¡e% ex tra k a tp u eru m , etc.: ni saque vivo del vientre de una 
bruja el niño que se tragó.

Cenfuriee seniortim, etc.: nuestros respetables ancianos no ven 
con gusto los poemas que no son instructivos.

H ic  liher m eret œra\ este libro da ganancia á los Sósios.
N ec arcus fe r ie t , etc.: ni la fiecha despedida del arco dará 

siempre en el blanco á que se asestó.
Q uid ergo est? qué regla, pues, deberemos seguir?
Q ui cessât mxdtum\déla misma manera, aquel poeta que yerra 

muchas veces.
Q ikb vjon fw m id a t , etc.: que no teme la censura del juez más 

severo.
Quam vis fin^eris ad  rectum, etc. : aunque caminas por la senda 

del acierto, por las lecciones de tu padre, y estás dolado de 
excelente criterio.

Üt sim phonia discors, et crassum , etc.: asi como una discorde 
orquesta, rancios perfumes, y dulce de adormideras mezclada 
con miel de cerdeña, desagradan en un convite, etc.

Q uinescit ludere ahstinet...-. el que no sabe manejar las armas 
con destreza, se abstiene de los ejercicios del campo Marcio.

N e corona  spisa, etc.: para que no se ria de él, con razón, la 
apiñada multitud.

TEMA 91.

M inerva  invita', sin tener el talento necesario para ello.



P rem a tu r qv,e, etc.; y guárdalos por largo tiempo.
Voo: m issa, etc; no pueden recogerse las ideas q ue se vertieron.
C<sdibus\ dei homicidio.
P rece  blanda: con la dulzura de su canto.
Hacsapieniia,Q\Q.: la sabiduría de los poetas en lo antiguo se 

encaminaba, etc.
P x a cu it  rersibus ánimos, etc.; animó con sus versos los ánimos 

varoniles.
S it tih ip u d ori, etc.: para que no le avergüences de dedicarle 

á la poesía.
K a tu ra  fieret, etc.; se ha disputado si es la naturaleza ó el arle 

quien forma al poeta.
A ltera p osc it , etc.: así cada una de las dos pídela ayuda de la 

otra, etc.
Qtii studet, etc.; el que se propone llegar el primero al término 

deseado.

TEMA 92.
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D ioes nummis jiositis, etc.: en caudal puesto á réditos.
S p on derepro  pav-pere levi: salir por fiador de un arruinado 

calavera.
etc.; fortuna será que tenga la dicha de distin

guir, etc.
Pallescet sujíerhis: además de esto perderá el color.
Ctduliis: copas grandes para el vino.
Versus to rm to s  male: los mal forjados versos.
Allinei incom tís, etc.: borrará losdesaliñados, echando, vuelta 

la pluma, una tremenda raya.
A rguet dictum  ambigue: te echará en cara las expresiones 

equivocas.
R u cta tu r versus sublimes, etc.: vaya de una en otra parle reci

tando á solas sus sublimes versos, etc.
Qiíi seisanp ru den s, etc.: si de intento se arrojó aquí.
Neo fe c i t  hoc semel: ni es la primera vez que hizo esto.
M inxerit in  cinet'es: si profanó la tumba de sus padres.
Verb quem arm puit: y al que coge por su cuenta, ó llega á 

atrapar.
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TEMA 93.

A nni lahuntuT-. ah! Posiamo, y cuán insensiblemenle van pa
sando los años.

NecpietaSy ele.: ni la virtud retardará.
N on si places, etc.: aunque ofrezcas en sacrificio ai inexorable 

Pluton.
Q uicom pescü que tiene aprisionado á Gerion en la

triste laguna.
E naviganda omnibus: por la que todos hemos de pasar.
F ru stra  carebimus, etc.: inútil será que nos veamos libres de 

las sangrientas guerras.
E am natus lahoris longi, etc.: condenado á eterna fatiga.
Áhswmet CíBcuha, (vina): consumirá el estimado vino de Cecu- 

bo, guardado con cien llaves.
P otiore cesnis P on tißcum : más exquisito que el usado en las 

expléndidas mesas de los Pontifices.

TEÄIA 94.

R ogai otm m : el que navega por el anchuroso mar Egeo pide 
b onanza á los dioses.

Otóm tranquilidad que no se compra con perlas, etc.
M iseros tum ultos: las perturbaciones del ánimo.
N ec cupido sordidus a u fert: ni la vil codicia le priva del dul

ce sueño.
Q uid^aculam ur: á qué proyectamos tantas cosas siendo tan 

breve la vida?
Quis exsiil patries: quién puede huir de sí mismo, aunque 

abandone su patria?
Oítm 'oitiosa: los desordenados afectos penetran las reforzadas 

naves, y no abandonan á los ejércitos más aguerridos.
Anim us Icetus in  prasens: el hombre modesto, contento con lo 

presente, no debe afanarse por lo venidero.
Greges centum: tienes numerosos rebaños, etc.
P a rca  non m endax: la Parca que nunca miente, me concedió 

pequeños campos, etc.
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TEMA 95.

Jaculatus: lanzando rayos sobre los sagrados templos de Ro
ma, llenó de terror á la ciudad.

2Tova vionfitra'. inauditos portentos.
Gemís piscium  hasit: y los peces quedaron atollados en los al

tos árboles. ^
M quore superjecto'. en la dilatada llanura.
U ^ is  retortis-. retrocediendo violentamente sus aguas de la 

ribera Toscana.
B iiìn  am nisuxoriiis ja c ta t se nim ium  ultorem , etc.: á la vez 

que el Tíber, condescendiendo con su mujer, ostenta vengar
se, etc.

Cui Jxqñter dabit, ele.: á quién confiará Júpiter el cuidado de 
expiar tan grande crimen?

Erycinarideiis-. de la ruiseña Eryeina. Sobrenombre de Ve
nus tomado del monte Erix en Sicilia, donde era venerada.

A u ctor: Marte; le llama asiporque creían era padredeRómuIo, 
fundador de Roma.

Ehexil satiate-. cánsate ya de tan prolongada guerra.
iVei6 sinas Medos'. y no permitas que los Partos.

TEMA 96.

Cvjus nomen: cuyo nombre repetía el eco sonoro.
S ü m  insecxita-. las selvas arrebatadas siguieron en pos del 

gran Orfeo.
A rte  materna-, conia música..'.
iVcc quidquam  viget-. ni existe otro semejante.
Lihefr a vd ax prceliis'. Baco, osado en las batallas.
Stella alba refn lx it: en cuyos natalicios brilló la estrella de 

buen agüero.
H u m or definii: se retiran de las peñas las rizadas ondas.
U ndam inax: las amenazadoras olas.
Sidus Jxiliummicaf-. Hace referencia á Julio César, por haber 

aparecido un brillante cometa en la época de su muerte.
O rle Saturno: Júpiter, hijo.de Saturno.
M inor te: Augusto, inferior á tí, gobernará con justicia.



TEMA 97.

O oh nave! de nuevo le lanzarán ai mar
las embravecidas olas.

P ortum , por la paz; antenna, por ios senadores; fu n ih u s, por ei 
dinero del tesoro; lintea, por los ejércitos.

P ressa  malo', á quien invocar de nuevo en tu desgracia.
N is i debes veniis ludibrium i si no quieres ser el juguete de los 

vientos.
P in us Poniica : naves construidas con madera de pino de la re

gión del Ponto.
Vites a q m r a  Ínter fusa-, procura huir de las aguas que bañan 

los peñascos délas Cycladas.

TEMA 98.

P a stor  quum  tradieret-, llevando el pérfido Páris á Troya, ele.
N erens ohruit ventos celeres-. Nereo encadenó los desatados 

vientos.
D ucis  domum a v i m ala: en hora fatal llevas á lu patria.
C onjúrala m m p ere : jurando romper tu himeneo.
N equ id q u a m feroa : en vano, orgulloso con el favor que Venus 

te dispensa.
Spicula calam i G nosii : las lanzas cretenses de aceradas 

puntas.
N on  respicis L aertiadem .....: no ves que Ulises, hijo de Laer-

te, prepara tu ruina.
T ydides f u r i t .....: Diómedes furioso desea encontrarte.
Quem iu fu g ie s : de quién, cobarde, procurarás escaparte res

pirando con trabajo.
N on  hoc pollicitiis tua : no es esto lo que prometiste á lu 

amada Elena.
Igiiis A ch a icu su ret .,..: el fuego de los griegos abrasará la 

ciudad de Troya.

TEMA 99.

N ec qyh'iretrá gravida  sagittis: XÙ ÚQ coa saetas enve
nenadas .
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Per Caucasum inhospitaUm: por ìas asperezas del inhospita
lario Caucaso.

Jlydaspes fahulostts'. ni por las regiones que baña el fabuloso 
Hidaspes.

Ñ eque B a u u ia  militari^ alit\ que no se cria en los espesos 
bosques de la guerrera Pulla, ni del Africa ardiente.

Quod latus.....cuya región inficionan las nieves malignas y el
aire nocivo.

T erra  negata domibus: país no habitable.
Quis s itp u d o r : quién puede avergonzarse de llorar la pérdida 

de amigo tan querido.
TJrget Q u in tilkm i : con que embargará á Quinlilio eterno 

sueño?
Poséis déos fru s tra : en vano ruegas á los dioses que le lo de

vuelvan.
M ercurius com pulerit: que Mercurio, inexorable en revocar los 

hados, á pesar de las súplicas, haya unido á la grey de las som
bras.

Q uidquid corrigere est n efas: lo que no se puede remediar.

TEMA 100.
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S i orhis illabatur fra e tu s : si el mundo se desplomara, impávi
do le herirían sus ruinas.

F u git A cheronta : se hizo inmortal.
J u d ex  vncestus: juez impúdico; Páris que robó la esposa de Me

nelao.
E x  quo Laom edon destituita etc. : desde que Laomedonle se 

negó á cumplir el pacto à que se habla comprometido.
H ospes fam osus, etc.: el infame huésped de la adúltera Elena.
N opotem  int>issxm: el nielo aborrecido; por Rómulo hijo de 

Marte, y este de Juno.
Bum, armentum insuUet, ele. : en tanto que los ganados retocen 

sobre los sepulcros de Páris y de Priamo.
S tet Gapitolium : el Capitolio dicte leyes al mundo.
L iq u or  m edias: el estrecho de Gibraltar.
Term inas ohstitit: cualquiera que sea el término del mundo,
Ignes débacclientur: donde el sol abrase la tierra.
P erv ica x  desine: no tengas empeño en referir.



TEMA 101.

A ve, siella  i/iaris: yo te saludo, estrella de los mares.
U onstra  te esse m atrcm : haznos ver que eres verdadera ma

dre nuestra.
TEMA 102.

Q uid iceris  PaTacUtus\ que eres llamado Paráclito.
T u  dittans m uñere.....tu, según la promesa del Padre, enri

queces los corazones, etc.
Firm ansperpeti-. dándonos fuerzas para sufrir.
D a  (ut) sciam us p e r  te Patrem \ haz que con tu luz conozca

mos al Padre.
TEMA 103.

Pange^ Ungila-, celebra, lengua mia, el gran misterio.
Fructus ventris generosi-, que para la redención del humano li- 

nagedió á luz generoso vientre.
Conversatus in  mundo-, habitando con nosotros y sembrando 

celestial doctrina.
Recumbens cum Jratribus-. sentado á la mesa con los Após

toles.
Verbum, caro-, el verbo divino, al encarnarse, convirtió...
Veneremur cemui-. adoremos postrados.
P roceden ti ab utroque'. al Espíritu Santo.

TEMA 104.

Vexilla R egis prodeunt-. ya tremola el estandarte del Rey 
eterno.

Sordünis cHminum'. de las manchas de las culpas.
Qu(S D a v id  concinit-. que profetizó David.
Electa-, árbol escogido entre todos para sostener tan sagrado 

cuerpo.
F acía  staterà-, convertida en cruz para sostener el cuerpo, ar

rebató al infierno la presa.
A ve, spes unica', yo le saludo, oh cruz, única esperanza.
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